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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Derinden Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
veridndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare konnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Geréat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-

faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges
» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat, das fir

eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brand-

gefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-

ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-

falligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem Elek-
trowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust der Kon-
trolle kann zu Verletzungen fiihren.

—
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» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiih-
renden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiih-
ren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

B=2,, Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor

!i@ dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser

und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschddigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschiitzt.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemiBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in Be-
ton, Ziegel und Gestein sowie fiir leichte MeiBelarbeiten. Es
ist ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall,
Keramik und Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit elektronischer
Regelung und Rechts-/Linkslauf sind auch geeignet zum
Schrauben.
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-

fikseite.

Schnellspann-Wechselbohrfutter (GBH 36 VF-LI)

SDS-plus-Wechselbohrfutter (GBH 36 VF-LI)

Werkzeugaufnahme SDS-plus

Staubschutzkappe

Verriegelungshiilse

Wechselbohrfutter-Verriegelungsring (GBH 36 VF-LI)

Handgriff (isolierte Griffflache)

Drehrichtungsumschalter

Ein-/Ausschalter

Entriegelungstaste fiir Schlag-/Drehstopp-Schalter

Schlag-/Drehstopp-Schalter

Akku-Entriegelungstaste

Taste fiir Tiefenanschlageinstellung

14 Anzeige Temperaturiiberwachung

15 Akku-Ladezustandsanzeige

16 Taste fiir Ladezustandsanzeige

17 Akku*

18 Tiefenanschlag

19 Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

20 Sicherungsschraube fiir Zahnkranzbohrfutter*

21 Zahnkranzbohrfutter*

22 SDS-plus-Aufnahmeschaft fiir Bohrfutter*

23 Bohrfutteraufnahme (GBH 36 VF-LI)

24 Vordere Hiilse des Schnellspann-Wechselbohrfutters
(GBH 36 VF-LI)

25 Haltering des Schnellspann-Wechselbohrfutters
(GBH 36 VF-LI)

26 Absaugdffnung Saugfix*

27 Klemmschraube Saugfix*

28 Tiefenanschlag Saugfix*

29 Teleskoprohr Saugfix*

30 Fliigelschraube Saugfix*

31 Fihrungsrohr Saugfix*

32 Universalhalter mit SDS-plus-Aufnahmeschaft*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

O oo ~NOOOOCTH WNR

P e el =
W N = O
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Technische Daten

Bohrhammer GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Sachnummer 3611J00R.. 3611J01R..

Drehzahlsteuerung ° [

Drehstopp ) ®

Rechts-/Linkslauf ° ®

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektro-
werkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge
konnen variieren.

Bohrhammer GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Wechselbohrfutter - °
Nennspannung V= 36 36
Nennaufnahmeleis-
tung W 600 600
Abgabeleistung W 430 430
Schlagzahl min’t 0-4260 0-4260
Einzelschlagstarke
entsprechend
EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Drehzahl
- Rechtslauf mint 0-960 0-960
- Linkslauf min’t 0-930 0-930
Werkzeugaufnahme SDS-plus SDS-plus
Durchmesser Spindel-
hals mm 50 50
Bohrdurchmesser
max.:
- Beton mm 26 26
- Mauerwerk (mit

Hohlbohrkrone) mm 68 68
- Stahl mm 13 13
- Holz mm 30 30
Gewicht entspre-
chend EPTA-Procedu-
re 01/2003 kg 4,3 4,5

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild |hres Elektro-
werkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge
koénnen variieren.

Geriusch-/Vibrationsinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 91 dB(A); Schallleis-
tungspegel 102 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
Hammerbohren in Beton: a, =20 m/s?, K=1,5 m/s?,
MeiBeln: a,=13 m/s?,K=1,5m/s?,

Bohren in Metall: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

Schrauben: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Ar-
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beitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklarung  C €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten®beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten iibereinstimmt:
EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /%?/// iV fﬁ@’ﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montage

Akku laden
» Benutzen Sie nur die auf der Zubehdrseite aufgefiihr-

ten Ladegerite. Nur diese Ladegerite sind auf den bei Ih-

rem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.
Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.
Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Driicken Sie nach dem automatischen

ACHTUNG

o Abschalten des Elektrowerkzeuges

nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann be-

schadigt werden.

Akku entnehmen
Der Akku 17 verfiigt Giber zwei Verriegelungsstufen, die ver-

hindern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Drii-
ckender Akku-Entriegelungstaste 12 herausfallt. Solange der

—

Deutsch |9

Akku im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine
Feder in Position gehalten.

2. ”

I
> BB 3. mmp
Zum Entnehmen des Akkus 17:

- Driicken Sie den Akku gegen den FuB des Elektrowerkzeu-
ges (1.) und gleichzeitig auf die Entriegelungstaste 12
(2.).

- Ziehen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab, bis ein roter
Streifen sichtbar wird (3.).

- Driicken Sie nochmals die Entriegelungstaste 12 und zie-
hen Sie den Akku vollstandig heraus.

Akku-Ladezustandsanzeige
Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 15 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 17 an. Aus Sicherheitsgriin-
denist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.
- Driicken Sie die Taste 16, um den Ladezustand anzuzeigen
(auch bei abgenommenem Akku méglich). Nach ca.
5 Sekunden erlischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

(1)) Kapazitit

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 16 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erldschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-
standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-
ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erloschen die drei griinen LEDs wieder.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung ausge-
stattet, welche ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwi-
schen 0 °C und 45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-
Lebensdauer erreicht.

Zusatzgriff

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff 19.

Zusatzhandgriff schwenken (siehe Bild A)

Sie konnen den Zusatzgriff 19 beliebig schwenken, um eine

sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.

- Drehen Sie das untere Griffstiick des Zusatzgriffs 19 ent-
gegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den Zusatz-
griff 19in die gewiinschte Position. Danach drehen Sie das
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untere Griffstiick des Zusatzgriffs 19 im Uhrzeigersinn
wieder fest.

Achten Sie darauf, dass das Spannband des Zusatzgriffs in
der dafiir vorgesehenen Nut am Gehause liegt.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild B)
Mit dem Tiefenanschlag 18 kann die gewiinschte Bohrtiefe X
festgelegt werden.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 13
und setzen Sie den Tiefenanschlag in den Zusatzgriff 19
ein.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 18 muss nach unten zei-
gen.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 3. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass der
Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der Spitze
des Tiefenanschlags der gewiinschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

Bohrfutter und Werkzeuge auswahlen

Zum Hammerbohren und MeiBeln benétigen Sie SDS-plus-
Werkzeuge, die in das SDS-plus-Bohrfutter eingesetzt wer-
den.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff sowie zum Schrauben werden Werkzeuge ohne SDS-
plus (z.B. Bohrer mit zylindrischem Schaft) verwendet. Fiir
diese Werkzeuge bendétigen Sie ein Schnellspannbohrfutter
bzw. Zahnkranzbohrfutter.

GBH 36 VF-LI: Das SDS-plus-Wechselbohrfutter 2 kann leicht
gegen das mitgelieferte Schnellspann-Wechselbohrfutter 1
ausgetauscht werden.

Zahnkranzbohrfutter wechseln (GBH 36 V-LI)

Um mit Werkzeugen ohne SDS-plus (z.B. Bohrer mit zylindri-
schem Schaft) arbeiten zu kdnnen, miissen Sie ein geeigne-
tes Bohrfutter montieren (Zahnkranz- oder Schnellspann-
bohrfutter, Zubehdr).

Zahnkranzbohrfutter montieren (siehe Bild C)

- Schrauben Sie den SDS-plus-Aufnahmeschaft 22 in ein
Zahnkranzbohrfutter 21. Sichern Sie das Zahnkranzbohr-
futter 21 mit der Sicherungsschraube 20. Beachten Sie,
dass die Sicherungsschraube ein Linksgewinde hat.

Zahnkranzbohrfutter einsetzen (siehe Bild D)

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Zahnkranzbohrfutter mit dem Aufnahme-
schaft drehend in die Werkzeugaufnahme ein, bis es
selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Zahnkranz-
bohrfutter.

Zahnkranzbohrfutter entnehmen

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 5 nach hinten und
nehmen Sie das Zahnkranzbohrfutter 21 ab.

—

Wechselbohrfutter entnehmen/einsetzen
(GBH 36 VF-LI)

Wechselbohrfutter entnehmen (siehe Bild E)

- Ziehen Sie den Wechselbohrfutter-Verriegelungsring 6
nach hinten, halten Sie ihn in dieser Position fest und zie-
hen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfutter 2 bzw. das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 nach vorn ab.

- Schiitzen Sie das Wechselbohrfutter nach dem Abnehmen
vor Verschmutzung.

Wechselbohrfutter einsetzen (siehe Bild F)

- Reinigen Sie das Wechselbohrfutter vor dem Einsetzen
und fetten Sie das Einsteckende leicht ein.

- Umgreifen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfutter 2 bzw.
das Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 mit der ganzen
Hand. Schieben Sie das Wechselbohrfutter drehend auf
die Bohrfutteraufnahme 23, bis Sie ein deutliches Einrast-
gerausch horen.

- Das Wechselbohrfutter verriegelt sich selbsttitig. Uber-
priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Wechsel-
bohrfutter.

Werkzeugwechsel

Die Staubschutzkappe 4 verhindert weitgehend das Eindrin-

gen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wahrend des

Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-

auf, dass die Staubschutzkappe 4 nicht beschadigt wird.

» Eine beschadigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen (siehe Bild G)

Mit dem SDS-plus-Bohrfutter konnen Sie das Einsatzwerk-

zeug einfach und bequem ohne Verwendung zusatzlicher

Werkzeuge wechseln.

- GBH 36 VF-LI: Setzen Sie das SDS-plus-Wechselbohrfut-
ter 2 ein.

- Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis es selbsttatig verriegelt wird.

- Uberpriifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei beweg-

lich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufabwei-

chung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit des

Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst zentriert.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen (siehe Bild H)

- Schieben Sie die Verriegelungshiilse 5 nach hinten und
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen

(GBH 36 V-LI)

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge ohne SDS-
plus und ihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und Mei-
Beln beschadigt.

1609929V40](17.8.11)
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- Setzen Sie ein Zahnkranzbohrfutter 21 ein (siehe ,Zahn-
kranzbohrfutter wechseln®, Seite 10).

- Offnen Sie das Zahnkranzbohrfutter 21 durch Drehen, bis
das Werkzeug eingesetzt werden kann. Setzen Sie das
Werkzeug ein.

- Stecken Sie den Bohrfutterschliissel in die entsprechen-
den Bohrungen des Zahnkranzbohrfutters 21 und span-
nen Sie das Werkzeug gleichmaBig fest.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 11 in die Po-
sition ,Bohren*.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen

(GBH 36 V-LI)

- Drehen Sie die Hillse des Zahnkranzbohrfutters 21 mithil-
fe des Bohrfutterschliissels entgegen dem Uhrzeigersinn,
bis das Einsatzwerkzeug entnommen werden kann.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus einsetzen
(GBH 36 VF-LI) (siehe Bild 1)

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder MeiBeln! Werkzeuge ohne SDS-

plus undihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und Mei-

Beln beschadigt.

- Setzen Sie das Schnellspann-Wechselbohrfutter 1 ein.

- Halten Sie den Haltering 25 des Schnellspann-Wechsel-
bohrfutters fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hiilse 24 so weit, bis das Werkzeug
eingesetzt werden kann. Halten Sie den Haltering 25 fest
und drehen Sie die vordere Hiilse 24 kraftig in Pfeilrich-
tung, bis deutliche Ratschengerdusche zu horen sind.

- Priifen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Werkzeug.

Hinweis: Wurde die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag ge-
6ffnet, kann beim Zudrehen der Werkzeugaufnahme das Rat-

schengerdusch zu héren sein und die Werkzeugaufnahme
schlieBt sich nicht.

Drehen Sie in diesem Fall die vordere Hiilse 24 einmal entge-

gen der Pfeilrichtung. Danach kann die Werkzeugaufnahme
geschlossen werden.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 11 in die Po-
sition , Bohren®.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus entnehmen

(GBH 36 VF-LI) (siehe Bild J)

- Halten Sie den Haltering 25 des Schnellspann-Wechsel-
bohrfutters fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hiilse 24 in Pfeilrichtung, bis das
Werkzeug entnommen werden kann.

Staubabsaugung mit Saugfix (Zubehor)

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.

—

Deutsch|11

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.
- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.
» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube kdnnen sich leicht entziinden.

Saugfix montieren (siehe Bild K)

Fiir die Staubabsaugung wird ein Saugfix (Zubehor) bendtigt.
Beim Bohren federt der Saugfix zuriick, sodass der Saugfix-
Kopf immer dicht am Untergrund gehalten wird.

- Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 13
und entnehmen Sie den Tiefenanschlag 18. Driicken Sie
die Taste 13 erneut und setzen Sie den Saugfix vonvornin
den Zusatzgriff 19 ein.

- SchlieBen Sie einen Absaugschlauch (Durchmesser
19 mm, Zubehar) an die Absaugoffnung 26 des Saugfix
an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Bohrtiefe am Saugfix einstellen (siehe Bild L)
Sie kdnnen die gewiinschte Bohrtiefe X auch bei montiertem
Saugfix festlegen.

- Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum An-
schlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 3. Die Beweg-
lichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu einer fal-
schen Einstellung der Bohrtiefe fiihren.

- Losen Sie die Fliigelschraube 30 am Saugfix.

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es einzuschalten
fest auf die zu bohrende Stelle auf. Das SDS-plus-Einsatz-
werkzeug muss dabei auf der Flache aufsetzen.

- Verschieben Sie das Fiihrungsrohr 31 des Saugfix so in
seiner Halterung, dass der Saugfix-Kopf auf der zu bohren-
den Flache aufliegt. Schieben Sie das Fiihrungsrohr 31
nicht weiter iiber das Teleskoprohr 29 als nétig, sodass ein
moglichst groBer Teil der Skala auf dem Teleskoprohr 29
sichtbar bleibt.

- Ziehen Sie die Fligelschraube 30 wieder fest. Ldsen Sie
die Klemmschraube 27 am Tiefenanschlag des Saugfix.

- Verschieben Sie den Tiefenanschlag 28 so auf dem Teles-
koprohr 29, dass der im Bild gezeigte Abstand X lhrer ge-
wiinschten Bohrtiefe entspricht.

- Ziehen Sie die Klemmschraube 27 in dieser Position fest.

Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit
der auf dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs ange-
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gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 auf Mittelstel-
lung, um das Elektrowerkzeug vor unbeabsichtigtem Ein-

schalten zu schiitzen.

Schieben Sie den geladenen Akku 17 von vorn in den FuB
des Elektrowerkzeugs hinein. Driicken Sie den Akku voll-

standig in den FuB, bis der rote Streifen nicht mehr zu se-
hen und der Akku sicher verriegelt ist.

Betriebsart einstellen

Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter 11 wahlen Sie die Be-
triebsart des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschaltetem
Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst bescha-
digt werden.

- Driicken Sie zum Wechsel der Betriebsart die Entriege-
lungstaste 10 und drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-
Schalter 11 in die gewiinschte Position, bis er horbar ein-
rastet.

g
Position zum Hammerbohren in Beton oder
T Stein

iT
Position zum Bohren ohne Schlag in Holz,
[ T Metall, Keramik und Kunststoff sowie zum
Schrauben
(1] Position Vario-Lock zum Verstellen der Mei-
Belposition
i T In dieser Position rastet der Schlag-/ Dreh-
stopp-Schalter 11 nicht ein.

7

7 Position zum MeiBeln

&

&

Drehrichtung einstellen (siehe Bild M)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 8 konnen Sie die Drehrich-

tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem
Ein-/Ausschalter 9 ist dies jedoch nicht méglich.

) Rechtslauf: Driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 8
bis zum Anschlag nach links.

O Linkslauf: Driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 8
bis zum Anschlag nach rechts.

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerbohren, Bohren
und MeiBeln immer auf Rechtslauf.
Ein-/Ausschalten

- Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den
Ein-/Ausschalter 9.

—

Beim erstmaligen Einschalten des Elektrowerkzeugs kann es
zu einer Anlaufverzogerung kommen, da sich die Elektronik
des Elektrowerkzeugs erst konfigurieren muss.

- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 9 los.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter 9 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 9 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht
sich die Drehzahl/ Schlagzahl.

Uberlastkupplung

» Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird der An-
trieb zur Bohrspindel unterbrochen. Halten Sie, wegen
der dabei auftretenden Krifte, das Elektrowerkzeug
immer mit beiden Handen gut fest und nehmen Sie ei-
nen festen Stand ein.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und lésen Sie
das Einsatzwerkzeug, wenn das Elektrowerkzeug blo-
ckiert. Beim Einschalten mit einem blockierten Bohr-
werkzeug entstehen hohe Reaktionsmomente.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige fiir Temperaturiiberwachung 14 si-

gnalisiert, dass der Akku oder die Elektronik des Elektrowerk-

zeuges (bei eingesetztem Akku) nicht im optimalen Tempera-
turbereich sind. In diesem Fall arbeitet das Elektrowerkzeug
nicht oder nicht mit voller Leistung.

Temperaturiiberwachung des Akkus:

- Dierote LED 14 leuchtet beim Einsetzen des Akkus in das
Ladegerat dauerhaft: Der Akku ist auBerhalb des Ladetem-
peraturbereiches von 0 °C bis 45 °C und kann nicht gela-
den werden.

- Dierote LED 14 blinkt beim Driicken der Taste 16 oder des
Ein-/Ausschalters 9 (bei eingesetztem Akku): Der Akku ist
auBerhalb des Betriebstemperaturbereiches von - 10 °C
bis +60 °C.

- Bei einer Akku-Temperatur von {iber 70 °C schaltet das
Elektrowerkzeug ab, bis der Akku wieder im optimalen
Temperaturbereich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des Elektrowerkzeu-

ges:

- Dierote LED 14 leuchtet beim Driicken des Ein-/Ausschal-
ters 9 dauerhaft: Die Temperatur der Elektronik des Elek-
trowerkzeuges betragt weniger als 5 °C oder mehr als
75 °C.

- Bei einer Temperatur iiber 90 °C schaltet die Elektronik
des Elektrowerkzeuges ab, bis diese wieder im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich ist.

Arbeitshinweise

Verandern der MeiBelstellung (Vario-Lock)
Sie kdnnen den MeiBel in 36 Stellungen arretieren. Dadurch
konnen Sie die jeweils optimale Arbeitsposition einnehmen.

- Setzen Sie den MeiBel in die Werkzeugaufnahme ein.

1609929V40((17.8.11)
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- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 11 in die Po-
sition ,Vario-Lock” (siehe ,Betriebsart einstellen®,
Seite 12).

- Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die gewiinschte Mei-
Belstellung.

- Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 11 in die Po-
sition ,MeiBeln“. Die Werkzeugaufnahme ist damit arre-
tiert.

- Stellen Sie die Drehrichtung zum MeiBeln auf Rechtslauf.

Schrauberbits einsetzen (siehe Bild N)

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Zur Verwendung von Schrauberbits benétigen Sie einen Uni-

versalhalter 32 mit SDS-plus-Aufnahmeschaft (Zubehor).

- Reinigen Sie das Einsteckende des Aufnahmeschaftes und
fetten Sie es leicht ein.

- Setzen Sie den Universalhalter drehend in die Werkzeug-
aufnahme ein, bis er selbsttatig verriegelt wird.

- Priifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Universalhal-
ter.

- Setzen Sie einen Schrauberbit in den Universalhalter. Ver-
wenden Sie nur zum Schraubenkopf passende Schrauber-
bits.

- Zum Entnehmen des Universalhalters schieben Sie die
Verriegelungshiilse 5 nach hinten und entnehmen den Uni-
versalhalter 32 aus der Werkzeugaufnahme.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C bis
50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto lie-
gen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

» Eine beschidigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

- Saubern Sie die Werkzeugaufnahme 3 nach jedem Ge-
brauch.

—
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Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des

Bosch Power Tools

%

%

1609929Vv40](17.8.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-005.book Page 14 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

14 | English

Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

/)| Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
}A gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Elektrowerkzeuge und ge-
maB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zuge-
fihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport®, Seite 13.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

—

Work area safety

» Keepwork area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
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» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection canre-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

—
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Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Hammer Safety Warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hear-
ing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
or fastener may contact hidden wiring. Cutting accesso-
ry and fasteners contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines
are hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

i Protect the battery against heat, e. g., against

3 continuous intense sunlight, fire, water, and mois-

ture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Provide for fresh air and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.
Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in concrete,
brick and stone, as well as for light chiselling work. It is also
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suitable for drilling without impact in wood, metal, ceramic
and plastic. Machines with electronic control and right/left ro-
tation are also suitable for screwdriving.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Quick change keyless chuck (GBH 36 VF-LI)
SDS-plus quick change chuck (GBH 36 VF-LI)
SDS-plus tool holder
Dust protection cap
Locking sleeve
Lock ring for rapid-change chuck (GBH 36 VF-LI)
Handle (insulated gripping surface)

Rotational direction switch

On/Off switch

Release button for mode selector switch

Mode selector switch

Battery unlocking button

Button for depth stop adjustment

14 Temperature control indicator

15 Battery charge-control indicator

16 Button for charge-control indicator

17 Battery*

18 Depth stop

19 Auxiliary handle (insulated gripping surface)

20 Securing screw for key type drill chuck*

21 Key type drill chuck*

22 SDS-plus adapter shank for drill chuck*

23 Drill chuck mounting (GBH 36 VF-LI)

24 Front sleeve of the quick change keyless chuck
(GBH 36 VF-LI)

25 Retaining ring of the quick change keyless chuck
(GBH 36 VF-LI)

26 Extraction sleeve of the dust extraction attachment*

27 Clamping screw for the dust extraction attachment*

28 Depth stop of the dust extraction attachment*

29 Telescopic pipe of the dust extraction attachment*

30 Wing bolt of the dust extraction attachment*

31 Guide pipe of the dust extraction attachment*

32 Universal bit holder with SDS-plus shank*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.
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Technical Data

GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Article number 3611J00R.. 3611J01R..

Rotary Hammer

—

Speed control [ [

Stop rotation ° )
Please observe the article number on the type plate of your machine.
The trade names of the individual machines may vary.

Rotary Hammer GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Right/left rotation ° [
Quick change chuck - [
Rated voltage V= 36 36
Rated power input W 600 600
Output power W 430 430
Impact rate min’t 0-4260 0-4260
Impact energy per
stroke according to
EPTA-Procedure
05/2009 J 2.8 2.8
Rated speed
- Right rotation min’t 0-960 0-960
- Left rotation min’t 0-930 0-930
Tool holder SDS-plus SDS-plus
Spindle collar diame-
ter mm 50 50
Drilling diameter,
max.:
- Concrete mm 26 26
- Brickwork (with

core bit) mm 68 68
- Steel mm 13 i1
- Wood mm 30 30
Weight according to
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4.3 4.5

Please observe the article number on the type plate of your machine.
The trade names of the individual machines may vary.

Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 91 dB(A); Sound power level

102 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a;, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

Hammer drilling into concrete: a,, = 20 m/s%, K=1.5m/s?,
Chiselling: a, =13 m/s?, K=1.5m/s?,

Drilling in metal: a,< 2.5 m/s%, K=1.5m/s?,

Screwdriving without impact: a, < 2.5 m/s?, K=1.5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. [t may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
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nificantly reduce the exposure level over the total working pe-
riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-

terns.
Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy amyre

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Assembly

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium ion battery of your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without re-
ducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

_ Do not continue to press the On/Off

WARNING

o switch after the machine has been au-

tomatically switched off. The battery can be damaged.

Removing the Battery

The battery 17 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 12 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a
spring.

—
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To remove the battery 17:

Push the battery against the base of the power tool (1.)
and at the same time press the battery unlocking button 12
(2.).

- Pullthe battery out of the power tool until a red stripe be-
comes visible (3.).

- Press the battery unlocking button 12 again and pull out
the battery completely.

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-control indicator

15 indicate the charge condition of the battery 17. For safety

reasons, it is only possible to check the status of the charge

condition when the machine is at a standstill.

- Push button 16 to indicate the charge condition (also pos-
sible when the battery is removed). The battery charge-
control indicator automatically goes out after approx.

5 seconds.

LED Capacity

Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 16, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully
charged when the three green LEDs light up continuously. The
three LEDs go out again approx. 5 minutes after the battery
has been fully charged.

The battery is equipped with a NTC temperature control
which allows charging only within a temperature range of be-
tween 0 °Cand 45 °C. A long battery service life is achieved
in this manner.

Aucxiliary Handle

» Operate your machine only with the auxiliary handle
19.

Changing the position of the auxiliary handle

(see figure A)

The auxiliary handle 19 can be set to any position for a secure

and low-fatigue working posture.

- Turn the bottom part of the auxiliary handle 19 in counter-
clockwise direction and swivel the auxiliary handle 19 to
the desired position. Then retighten the bottom part of the
auxiliary handle 19 by turning in clockwise direction.

Bosch Power Tools
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Pay attention that the clamping band of the auxiliary handle is
positioned in the groove on the housing as intended for.

Adjusting the Drilling Depth (see figure B)

The required drilling depth X can be set with the depth stop
18.

- Press the button for the depth stop adjustment 13 and in-
sert the depth stop into the auxiliary handle 19.

The knurled surface of the depth stop 18 must face down-
ward.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 3. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

- Pullout the depth stop until the distance between the tip of
the drill bit and the tip of the depth stop correspond with
the desired drilling depth X.

Selecting Drill Chucks and Tools

For hammer drilling and chiselling, SDS-plus tools are re-
quired that are inserted in the SDS-plus drill chuck.

For drilling without impact in wood, metal, ceramic and plas-
tic as well as for screwdriving, tools without SDS-plus are
used (e.g., drills with cylindrical shank). For these tools, a
keyless chuck or a key type drill chuck are required.

GBH 36 VF-LI: The SDS-plus quick change chuck 2 can easily

be replaced against the quick change keyless chuck 1 provid-

ed.
Changing the Key Type Drill Chuck (GBH 36 V-LI)

To work with tools without SDS-plus (e. g., drills with cylindri-

cal shank), a suitable drill chuck must be mounted (key type
drill chuck or keyless chuck, accessories).

Mounting the Key Type Drill Chuck (see figure C)

- Screw the SDS-plus adapter shank 22 into a key type drill
chuck 21. Secure the key type drill chuck 21 with the se-
curing screw 20. Please observe that the securing
screw has a left-hand thread.

Inserting the Key Type Drill Chuck (see figure D)

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the key type drill chuck with the adapter shank into
the tool holder with a turning motion until it automatically
locks.

- Check the locking effect by pulling the key type drill chuck.

Removing the Key Type Drill Chuck

- Push the locking sleeve 5 toward the rear and pull out the
key type drill chuck 21.

Removing/Inserting the Quick Change Chuck
(GBH 36 VF-LI)

Removing the Quick Change Chuck (see figure E)

- Pullthe lock ring for the quick change chuck 6 toward the
rear, hold it in this position and pull off the SDS-plus quick
change chuck 2 or the quick change keyless chuck 1 to-
ward the front.

—

- After removing, protect the replacement chuck against
contamination.

Inserting the Quick Change Chuck (see figure F)

- Beforeinserting, clean the quick change chuck and apply a
light coat of grease to the shank end.

- Grasp the SDS-plus quick change chuck 2 or the quick
change keyless chuck 1 completely with your hand. Slide
the quick change chuck with a turning motion onto the drill
chuck mounting 23 until a distinct latching noise is heard.

- Thequick change chuck is automatically locked. Check the
locking effect by pulling the quick change chuck.

Changing the Tool

The dust protection cap 4 largely prevents the entry of drilling

dust into the tool holder during operation. When inserting the

tool, take care that the dust protection cap 4 is not damaged.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

Inserting SDS-plus Drilling Tools (see figure G)

The SDS-plus drill chuck allows for simple and convenient

changing of drilling tools without the use of additional tools.

- GBH 36 VF-LI: Insert the SDS-plus quick change chuck 2.

- Clean and lightly grease the shank end of the tool.

- Insertthe tool in atwisting manner into the tool holder until
it latches itself.

- Check the latching by pulling the tool.

As arequirement of the system, the SDS-plus drilling tool can
move freely. This causes a certain radial run-out at no-load,
which has no effect on the accuracy of the drill hole, as the
drill bit centres itself upon drilling.

Removing SDS-plus Drilling Tools (see figure H)
- Push back the locking sleeve 5 and remove the tool.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus (GBH 36 V-LI)

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling

orchiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are

damaged by hammer drilling or chiselling.

- Insert akey type drill chuck 21 (see “Changing the Key
Type Drill Chuck”, page 18).

- Open the key type drill chuck 21 by turning until the tool
can be inserted. Insert the tool.

- Insert the chuck key into the corresponding holes of the
key type drill chuck 21 and clamp the tool uniformly.

- Turn the mode selector switch 11 to the “drilling” position.

Removing Drilling Tools without SDS-plus (GBH 36 V-LI)

- Turn the sleeve of the key type drill chuck 21 with the drill
chuck key in anticlockwise direction until the drilling tool
can be removed.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(see figureI)

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling
or chiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are
damaged by hammer drilling or chiselling.

- Insert the quick change keyless chuck 1.

1609929V40](17.8.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-005.book Page 19 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

- Firmly hold the retaining ring 25 of the quick change
chuck. Open the tool holder by turning the front sleeve 24
until the tool can be inserted. Tightly hold the retaining ring
25 and firmly turn the front sleeve 24 in the direction of the
arrow until a distinct latching noise can be heard.

- Check the tight seating by pulling the tool.

Note: If the tool holder was opened to the stop, then the latch-

ing noise possibly may be heard while closing the tool holder
and the tool holder will not close.

In this case, turn the front sleeve 24 once in the opposite di-
rection of the arrow. Afterwards, the tool holder can be
closed (tightened) again.

- Turnthe mode selector switch 11 to the “drilling” position.

Removing Drilling Tools without SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(see figure J)

- Firmly hold the retaining ring 25 of the quick change
chuck. Open the tool holder by turning the front sleeve 24

in the direction of the arrow until the tool can be removed.

Dust Extraction with the Dust Extraction Attach-
ment (Accessory)

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suita-

ble for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Mounting the Dust Extraction Attachment (see figure K)

For dust extraction, the dust extraction attachment (accesso-

ry) is required. When drilling, the dust extraction attachment
retracts so that the attachment head is always close to the
surface at the drill hole.

- Pressthe button for depth stop adjustment 13 and remove
the depth stop 18. Press button 13 again and insert the
dust extraction attachment into the auxiliary handle 19
from the front.

- Connect an extraction hose (diameter 19 mm, accessory)
to the extraction sleeve 26 of the dust extraction attach-
ment.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

—
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Adjusting the Drilling Depth on the Dust Extraction At-
tachment (see figure L)

The required drilling depth X can also be adjusted when the
dust extraction attachment is mounted.

- Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 3. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

- Loosen the wing bolt 30 on the dust extraction attach-
ment.

- Without switching the power tool on, apply it firmly to the
drilling location. The SDS-plus drilling tool must face
against the surface.

- Position the the guide pipe 31 of the dust extraction at-
tachment in its holding fixture in such a manner that the
head of the dust extraction attachment faces against the
surface to be drilled. Do not slide the guide pipe 31 further
over the telescopic pipe 29 of the dust extraction attach-
ment than required, so that as much as possible of the
scale 29 on the telescopic pipe remains visible.

- Retighten the wing bolt 30 again. Loosen the clamping
screw 27 on the depth stop of the dust extraction attach-
ment.

- Move the depth stop 28 on the telescopic pipe 29 in such
amanner that the clearance X shown in the figure corre-
sponds with the required drilling depth.

- Tighten the clamping screw 27 in this position.

Operation

Starting Operation

Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool. Us-
ing other batteries can lead to injuries and pose a fire haz-
ard.

- Set the rotational direction switch 8 to the centre position
to protect the power tool against accidental starting.

- Insert the charged battery 17 from the front into the base
of the power tool. Push the battery completely into the
base until the red stripe can no longer be seen and the bat-
tery is securely locked.

Setting the Operating Mode

The operating mode of the power tool is selected with the

mode selector switch 11.

Note: Change the operating mode only when the machine is

switched off! Otherwise, the machine can be damaged.

- Tochange the operating mode, push the release button 10
and turn the mode selector switch 11 to the requested po-
sition until it can be heard to latch.

Position for hammer drilling in concrete or
i stone

Bosch Power Tools
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Position for drilling without impact in wood,
[ T metal, ceramic and plastic as well as for
screwdriving

Vario-Lock position for adjustment of the

1 &
chiselling position
i Ll The mode selector switch 11 does not latchin

this position.

17 ey
[ " Position for chiselling

Reversing the Rotational Direction (see figure M)

The rotational direction switch 8 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 9 actuated.

N Right rotation: Push the rotational direction switch 8 left
to the stop.

> Leftrotation: Push the rotational direction switch 8 right
to the stop.

Set the direction of rotation for hammer drilling, drilling and
chiselling always to right rotation.

Switching On and Off

- To start the machine, press the On/Off switch 9.

When starting the machine for the first time, a starting delay
is possible, as the electronic system of the power tool has to
configure itself first.

- To switch off the machine, release the On/Off switch 9.

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the On/Off switch 9
is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 9 results in low speed/im-

pact rate. Further pressure on the switch increases the
speed/impact rate.

Safety Clutch

» If the tool insert becomes caught or jammed, the drive
to the drill spindle is interrupted. Because of the forces
that occur, always hold the power tool firmly with both
hands and provide for a secure stance.

» If the power tool jams, switch the machine off and loos-

en the tool insert. When switching the machine on with
the drilling tool jammed, high reaction torques can oc-
cur.

Temperature Control Indicator

The red LED of the temperature control indicator 14 signals
that the battery or the electronics of the power tool (when the
battery is inserted) are not within the optimum temperature
range. In this case, the power tool will not operate at full ca-
pacity.

—

Temperature control of the battery:

- Thered LED 14 lights up continuously after inserting the
battery into the charger: The battery is not within the
charging temperature range between 0 °C and 45 °C and
cannot be charged.

- Thered LED 14 flashes when pushing button 16 or press-
ing the On/Off switch 9 (when the battery is inserted): The
battery is not wihin the temperature range for operation of
-10°Cto+60 °C.

- For battery temperatures over 70 °C, the power tool
switches off until the battery is in the optimal temperature
range again.

Temperature control of the power tool electronics:

- Thered LED 14 lights up continuously when pressing the
On/Off switch 9: The temperature of the machine’s elec-
tronics is below 5 °C or above 75 °C.

- Atatemperature above 90 °C, the electronics of the pow-
er tool switch off until the temperature is within the allow-
able temperature range again.

Working Advice

Changing the Chiselling Position (Vario-Lock)

The chisel can be locked in 36 positions. In this manner, the

optimum working position can be set for each application.

- Insert the chisel into the tool holder.

- Turn the mode selector switch 11 to the “Vario-Lock” posi-
tion (see “Setting the Operating Mode”, page 19).

- Turn the tool holder to the desired chiselling position.

- Turn the mode selector switch 11 to the “chiselling” posi-
tion. The tool holder is now locked.

- For chiselling, set the rotation direction to right rotation.

Inserting Screwdriver Bits (see figure N)

» Apply the power tool to the screw/nut only when it is
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

To work with screwdriver bits, a universal bit holder 32 with

SDS-plus shank (accessory) is required.

- Clean the shank end of the adapter shank and apply a light
coat of grease.

- Insert the universal bit holder with a turning motion into
the tool holder until it automatically locks.

- Check the locking effect by pulling the universal bit holder.

- Insert a screwdriver bit into the universal bit holder. Use
only screwdriver bits that match the screw head.

- Toremove the universal bit holder, pull the locking sleeve
5 toward the rear and remove the universal bit holder 32
out of the tool holder.

Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
0°Cand50 °C.Asanexample, donot leave the battery in the
carin summer.

Occasionally clean the venting slots of the battery using asoft,
cleanand dry brush.

Asignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.
Observe the notes for disposal.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

» A damaged dust protection cap should be changed im-
mediately. We recommend having this carried out by
an after-sales service.

- Clean the tool holder 3 each time after using.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

—
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Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27(011) 4939375
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 5196 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Bosch Power Tools
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Disposal

/7] The machine, rechargeable batteries, accessories

}},‘:ﬂ and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline

er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:
Li-lon E

tion “Transport”, page 21.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-

don d’alimentation).

2002/96/EC, power tools that are no long-

Please observe the instructions in sec-

—

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contrdle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc électri-
que.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. | existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

> Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a Pécart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’'uncordon adapté al'utilisation extérieure réduitle risque
de choc électrique.

» Si l'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Iutilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous 'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des person-
nes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Ioutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
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masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
surl'interrupteur ou brancher des outils dont l'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
['outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
tréle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser 'outil adapté a votre appli-
cation. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de manié-
re plus siire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si I'interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas P'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de P'outil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer 'outil avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-
tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-

7:50 AM
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teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir alPécartde tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de con-
tact accidentel, nettoyer a 'eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, rechercher en plus une aide mé-
dicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des irri-
tations ou des brilures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Poutil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les marteaux

» Porter des protections auditives. L'exposition aux bruits
peut provoquer une perte de l'audition.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Tenir Poutil par les surfaces de préhensionisolées, lors
de la réalisation d’'une opération au cours de laquelle
I'organe de coupe ou la vis peut entrer en contact avec
un cablage non apparent. Le contact avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de 'outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur l'opérateur.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d’électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’'une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Toujours bien tenir Poutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniere plus sdre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus sire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a 'arrét. Loutil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de ['outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir ’accu. Risque de court-circuit.

Bosch Power Tools

1609929Vv40](17.8.11)




é OBJ_BUCH-283-005.book Page 24 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

24 | Frangais

p. ex. Pexposition directe au soleil, au feu, a Peau
et a Phumidité. Il y a risque d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non confor-
me de’accu, des vapeurs peuvent s’échapper. Ventiler
le lieu de travail et, en cas de malaises, consulter un
médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irritations
des voies respiratoires.

» N'utiliser 'accu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

Protéger’accu de toute source de chaleur, comme

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d’utilisation.

Utilisation conforme
Cetoutil électroportatif est destiné au pergage en frappe dans

le béton, la brique et dans la pierre naturelle ainsi qu'a des tra-
vaux de burinage légers. Il est également approprié au perca-

ge sans frappe du bois, du métal, de la céramique ou de ma-
tieres plastiques. Les outils électroportatifs avec réglage

électronique et rotation a droite/a gauche sont également ap-

propriés pour le vissage.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Mandrin a serrage rapide (GBH 36 VF-LI)
2 Mandrin interchangeable SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
3 Porte-outil SDS-plus
4 Capuchon anti-poussiére
5 Douille de verrouillage
6

Bague de verrouillage du mandrin interchangeable
(GBH 36 VF-LI)

7 Poignée (surface de préhension isolante)

8 Commutateur du sens de rotation
9 Interrupteur Marche/Arrét

10 Touche de déverrouillage pour le stop de rotation/de

frappe

11 Stop de rotation/de frappe

12 Touche de déverrouillage de 'accumulateur

13 Touche pour réglage de la butée de profondeur

14 Controle de température

15 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de 'accu

16 Touche duvoyant lumineux indiquant I'état de charge de
l'accu

—

17 Accu*

18 Butée de profondeur

19 Poignée supplémentaire (surface de préhension isolan-
te)

20 Vis de blocage du mandrin a couronne dentée*

21 Mandrina couronne dentée*

22 Dispositif de fixation SDS-plus pour mandrin
porte-foret*

23 Fixation du mandrin de percage (GBH 36 VF-LI)

24 Douille de devant du mandrin a serrage rapide
(GBH 36 VF-LI)

25 Anneau de retenue du mandrin a serrage rapide
(GBH 36 VF-LI)

26 Ouverture d'aspiration Saugfix*

27 Borne avis Saugfix*

28 Butée de profondeur Saugfix*

29 Tube télescopique Saugfix*

30 Vis papillon Saugfix*

31 Tuyau de guidage Saugfix*

32 Porte-outil universel avec dispositif de fixation
SDS-plus*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 91 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 102 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

Percage a percussion du béton : a, =20 m/s%, K=1,5m/s?,
Burinage : a, = 13 m/s?, K=1,5m/s?,

Percage du métal : a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Visser : a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformément alanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peutaugmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
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protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des
opérations de travail.

Caractéristiques techniques

Marteau perfora- GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
teur Professional Professional

N°d’article 3611J00R.. 3611J01R..
Réglage de la vitesse
de rotation ° )
Stop de rotation ® ®
Rotation droite/
gauche [ )
Mandrin interchan-
geable - )
Tension nominale V= 36 36
Puissance nominale
absorbée w 600 600
Puissance utile
débitée W 430 430
Nombre de chocs tr/min 0-4260 0-4260
Puissance de frappe
individuelle suivant
EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Vitesse de rotation
nominale
- Rotation adroite  tr/min 0-960 0-960
- Rotation a gauche tr/min 0-930 0-930
Porte-outil SDS-plus SDS-plus
Diamétre du col de la
broche mm 50 50
Diamétre max. de
percage :
- Béton mm 26 26
- Maconnerie

(avec couronne de

méche creuse) mm 68 68
- Acier mm 13 13
- Bois mm 30 30

Poids suivant

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,3 4,5
Respectez impérativement le numéro darticle se trouvant sur la plaque
signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations commerciales
des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec les normes ou documents normatifs suivants :
EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

—
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Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W iV %@%’C‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montage

Chargement de 'accu

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptésal'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

L’accu Lithium-ion peut étre rechargé a tout moment, sans

que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'interrompre le
processus de charge n'endommage pas I'accu.
Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé con-
tre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est dé-
chargé, l'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.
Aprés la mise hors fonctionnement
automatique de l'outil électroporta-
tif, n’appuyez plus sur Pinterrupteur Marche/Arrét. Ceci
pourrait endommager I'accu.

Retirer Paccu

L’accu 17 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que 'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de

déverrouillage de'accu 12 par mégarde. Tant que I'accureste
en place dans l'outil électroportatif, un ressort le maintient en

position.
2. ”

> BB 3. mmp
Pour enlever 'accu 17 :

- Poussez 'accu contre le pied de l'outil électroportatif (1.)
et en méme temps, appuyez sur la touche de déverrouilla-
ge12(2.).

- Retirezl'accu de l'outil électroportatif jusqu’a ce qu’un trait
rouge apparaisse (3.).
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- Appuyez de nouveau sur la touche de déverrouillage 12 et
retirez complétement 'accu.

Voyant lumineux indiquant I'état de charge de accu
Lestrois LED vertes du voyant lumineux 15 indiquent I'état de

charge de I'accu 17. Pour des raisons de sécurité, I'interroga-

tion de I'état de charge n’est possible que quand l'outil élec-

troportatif est a I'arrét.

- Appuyer surlatouche 16 pour indiquer I'état de charge de
I'accu (également possible lorsque 'accu a été retiré de
I'appareil). Le voyant lumineux s’éteint automatiquement
au bout de 5 secondes environ.

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3

Lumiére permanente 2 x verte >1/3

Lumiére permanente 1 x verte <1/3

Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n’est allumée apreés que la touche 16 a été ap-
puyée, 'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes s’allument 'une
aprés lautre et s'éteignent pour une courte durée. L'accu est
complétement chargé lorsque les 3 LED vertes restent cons-
tamment allumées. Les 3 LED vertes s'éteignent environ

5 minutes apres la charge compléte de 'accu.

L’accu est équipé d’'une surveillance NTC de température qui
ne permet de charger I'accu que sur une plage de température
entre 0 °Cet 45 °C. Ladurée de vie del'accu s’en trouve ainsi
augmentée.

Poignée supplémentaire

» N'utilisez I'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-

plémentaire 19.

Pivoter la poignée supplémentaire (voir figure A)
La poignée supplémentaire 19 peut étre basculée dans n'im-

porte quelle position, afin d’obtenir une position de travail sd-

re et peu fatigante.
- Tournez la piéce inférieure de la poignée supplémentaire

19 dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et orien-

tez la poignée supplémentaire 19 vers la position souhai-
tée. Ensuite, resserrez la piece inférieure de la poignée
supplémentaire 19 enlatournant dansle sens des aiguilles
d’une montre.

Veiller a ce que labande de serrage de la poignée supplémen-

taire se trouve bien dans la rainure du carter prévue a cet ef-
fet.

Réglage de la profondeur de percage (voir figure B)

La butée de profondeur 18 permet de déterminer la profon-

deur de percage souhaitée X.

- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 13 et placez la butée de profondeur dans la poignée
supplémentaire 19.

Le striage de la butée de profondeur 18 doit étre orienté
vers le bas.

- Poussez a fond l'outil de travail SDS-plus dans le porte-
outil SDS-plus 3. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus

—

pourrait conduire a un réglage erroné de la profondeur de
percage.

- Sortez la butée de profondeur jusqu’a ce que la distance
entre la pointe du foret et la pointe de la butée de profon-
deur corresponde a la profondeur de percage souhaitée X.

Choisir mandrin porte-foret et outils

Pour le percage en frappe et le burinage, des outils SDS-plus
sont nécessaires qui sont mis en place dans le porte-foret
SDS-plus.

Pour le percage sans frappe du bois, du métal, de la cérami-
que ou de matiéres plastiques ainsi que pour le vissage, des
outils sans SDS-plus (par ex. forets a queue cylindrique) sont
utilisés. Pour ce type d’outil, vous avez besoin d’'un mandrina
serrage rapide ou d’un mandrin a couronne dentée.

GBH 36 VF-LI: Le mandrin interchangeable SDS-plus 2 peut
facilement étre remplacé par le mandrin interchangeable a
serrage rapide 1 fourni avec l'appareil.

Changer de mandrin a couronne dentée
(GBH 36 V-LI)

Afin de pouvoir travailler avec des outils sans SDS-plus (par
ex. méches a queue cylindrique), vous devez monter un man-
drin porte-foret approprié (mandrin a couronne dentée ou de
serrage rapide, accessoires).

Monter un mandrin a couronne dentée (voir figure C)

- Vissez le dispositif de fixation SDS-plus 22 dans un man-
drin a couronne dentée 21. Fixez le mandrin a couronne
dentée 21 au moyen de la vis de fixation 20. Attention, la
vis de fixation a un filet a gauche.

Insérer un mandrin a couronne dentée (voir figure D)

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

- Enfoncez le mandrin a couronne dentée par le dispositif de
fixation en le tournant dans le porte-outil jusqu’a ce qu'’il
verrouille automatiquement.

- Contrdlez qu'il est bien verrouillé en tirant sur le mandrin a
couronne dentée.

Retirer un mandrin a couronne dentée

- Poussez la douille de verrouillage 5 vers l'arriére et retirez
le mandrin a couronne dentée 21.

Enlever/mettre en place le mandrin interchan-
geable (GBH 36 VF-LI)

Enlever le mandrin interchangeable (voir figure E)

- Tirerfermement la bague de verrouillage du mandrin inter-
changeable 6 vers l'arriére, la maintenir dans cette posi-
tion et sortir le mandrin interchangeable SDS-plus 2 ou le
mandrin interchangeable a serrage rapide 1 vers l'avant.

- Aprés avoir extrait le mandrin interchangeable, éviter tout
encrassement.

Mettre en place le mandrin interchangeable
(voir figure F)

- Avant sa mise en place, nettoyer le mandrin interchangea-
ble et graisser légerement I'extrémité.
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- Prendre le mandrin interchangeables SDS-plus 2 ou le
mandrin interchangeable a serrage rapide 1 a pleine main.
Engager le mandrin interchangeable dans la fixation du
mandrin 23 par un léger mouvement de rotation, jusqu’a
ce qu'il s’encliquette de maniére audible.

- Le mandrin interchangeable s’encliquette de lui-méme.
Contrdler que 'outil soit bien encliqueté en tirant sur le
mandrin interchangeable.

Changement d’outil

Le capuchon anti-poussiére 4 empéche dans une large mesu-

re la poussiére de pénétrer dans le porte-outil pendant le ser-

vice de 'appareil. Lors du montage de l'outil, veillez a ne pas

endommager le capuchon anti-poussiére 4.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-poussié-
reendommagé. Il est recommandé de faire effectuer ce
travail par un service aprés-vente.

Mettre un outil de travail SDS-plus en place (voir figure G)
Grace au mandrin de percage SDS-plus, il est possible de
remplacer l'outil de travail facilement et confortablement
sans avoir a utiliser d’outil supplémentaire.
- GBH 36 VF-LI:
Mettre le mandrin interchangeable SDS-plus 2 en place.
- Nettoyez I'extrémité de l'outil, et graissez-le légérement.
- Introduisez I'outil de travail dans le porte-outil en le tour-
nant jusqu’a ce qu'il s’encliquette automatiquement.
- Veérifiezsil'outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.
Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce systéme ne sont
pas rigidement fixés, ils peuvent étre librement bougés. Ceci
provoque un faux-rond au fonctionnement a vide qui n’a ce-

pendant aucun effet sur I'exactitude du pergage puisque le fo-

ret se centre automatiquement pendant le percage.

Retirer un outil de travail SDS-plus (voir figure H)

- Poussez la douille de verrouillage 5 vers I'arriére et sortez
l'outil de travail.

Mettre un outil de travail sans SDS-plus en place

(GBH 36 V-LI)

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour le percage en
frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs man-

drins seront endommageés lors du percage en frappe ou du bu-

rinage.
- Mettez un mandrin a couronne dentée 21 en place (voir
« Changer de mandrin a couronne dentée », page 26).

- Ouvrez le mandrin a clé a couronne dentée 21 par un mou-

vement de rotation jusqu’a ce que I'outil puisse étre monté.
Montez l'outil.

- Enfoncez la clé de mandrin dans les alésages correspon-
dants du mandrin a couronne dentée 21 et serrez ferme-
ment I'outil de maniére réguliére.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 11 pour le mettre
dans la position « pergage ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus (GBH 36 V-LI)

- Tournez ladouille du mandrin a couronne dentée 21 a

I'aide de la clé de mandrin dans le sens des aiguilles d’une
montre jusqu’a ce que l'outil de travail puisse étre retiré.
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Mettre un outil de travail sans SDS-plus en place

(GBH 36 VF-LI) (voir figure I)

Note : N'utilisez pas d’outils sans SDS-plus pour le percage en

frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs man-

drins seront endommageés lors du pergage en frappe ou du bu-
rinage.

- Mettez le mandrin a serrage rapide 1 en place.

- Tenir fermement I'anneau de retenue du mandrin inter-
changeable a serrage rapide 25. Ouvrir le porte-outil en
tournant la douille avant 24 jusqu’a ce que 'outil puisse
étre monté. Bien tenir 'anneau de retenue 25 et tourner la
douille avant 24 avec force en direction de la fleche jusqu’a
ce que des grincements soient distinctement audibles.

- Contrdler que l'outil soit bien fixé en tirant dessus.

Note : Sile porte-outil a été ouvert a fond, il est possible que

des grincements se font entendre lorsque le porte-outil est

vissé et que le porte-outil ne se ferme pas.

Dans un tel cas, tourner la douille avant 24 une fois dans le

sens inverse de la fleche. Ensuite, il est possible de fermer le

porte-outil.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 11 pour le mettre
dans la position « pergage ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(voir figure J)

- Tenir fermement I'anneau de retenue du mandrin inter-
changeable a serrage rapide 25. Ouvrir le porte-outil en
tournant la douille avant 24 dans le sens de la fleche jus-
qu’a ce que l'outil puisse en étre extrait.

Aspiration des poussiéres avec Saugfix (acces-
soire)

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
sieres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de ['utilisateur ou de person-
nes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de I'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Ilest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a trai-
ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a Femplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s’en-
flammer.

Monter le Saugfix (voir figure K)

Pour I'aspiration des poussiéres, un Saugfix (accessoire) est
nécessaire. Pendant le percage, le Saugfix s'écarte automati-
quement de maniére a ce que la téte du Saugfix soit toujours
trés prés de la surface usinée.
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- Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 13 et retirez la butée de profondeur 18. Appuyez a
nouveau sur la touche 13 et positionnez le Saugfix par de-
vant sur la poignée supplémentaire 19.

- Branchez un tuyau d’aspiration (diamétre 19 mm, acces-
soire) ala bouche d’aspiration 26 du Saugfix.

L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Régler la profondeur de percage sur le Saugfix

(voir figure L)

Vous pouvez aussi régler la profondeur de percage X quand le

Saugfix est déja monté.

- Poussezafond l'outil de travail SDS-plus dans le porte-
outil SDS-plus 3. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus
pourrait conduire a un réglage erroné de la profondeur de
percage.

- Dévissez la vis papillon 30 du Saugfix.

- Appuyez fermement I'outil électroportatif éteint sur le
point a percer. L'outil de travail SDS-plus doit toucher la
surface.

- Poussez le tuyau de guidage 31 du Saugfix dans sa fixation

de maniére a ce que la téte du Saugfix soit posée sur la sur-

face a percer. Ne poussez pas le tuyau de guidage 31 plus

que nécessaire par dessus le tube télescopique 29, de ma-

niére a ce que la plus grande partie possible de la gradua-
tion sur le tube télescopique 29 reste visible.

- Resserrez fermement la vis papillon 30. Dévissez la borne
avis 27 de la butée de profondeur du Saugfix.

- Poussez la butée de profondeur 28 sur le tube télescopi-
que 29 de maniére a ce que I'écart X montré sur la figure
corresponde a la profondeur de pergage souhaitée.

- Resserrez fermement la borne a vis 27 dans cette position.

Mise en marche

Mise en service

Montage de I'accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la pla-
que signalétique de I'outil électroportatif. L utilisation
de toutautre accumulateur peut entrainer des blessures et
des risques d’incendie.

- Mettez le commutateur du sens de rotation 8 en position
médiane pour éviter toute mise en marche accidentelle de
l'outil électroportatif.

- Introduisez 'accu chargé 17 par I'avant dans le pied de
l'outil électroportatif. Enfoncez complétement 'accu dans
le pied jusqu’a ce que le trait rouge ne soit plus visible et
que I'accu soit bien verrouillé.

Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du stop de rotation/de frappe 11, sélectionnez le
mode d’exploitation souhaité de I'outil électroportatif.

—

Note : Ne changez le mode de fonctionnement que lorsque
I'outil électroportatif est éteint ! Sinon, I'outil électroportatif
pourrait étre endommagé.

- Pour changer de mode d’exploitation, appuyer sur la tou-
che de déverrouillage 10 et tourner le stop de rotation/de
frappe 11 dans la position souhaitée jusqu’a ce qu'il s’en-
cliquette de fagon perceptible.

iT 5
Position pour le percage en frappe dans le
béton et dans la pierre naturelle

Position pour le percage sans frappe du bois,
T du métal, de la céramique ou de matiéres
plastiques ainsi que pour le vissage

0: ©
+ =

Position Vario-Lock pour le réglage de la po-
sition du burin

Dans cette position, le stop de rotation/de
frappe 11 ne s’encliquette pas.

Q)
— )

L

v Position pour le burinage

Sélection du sens de rotation (voir figure M)

Le commutateur de sens de rotation 8 permet d’inverser le
sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-
dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 9 est en
fonction.

) Rotation a droite : Pousser le commutateur du sens de
rotation 8 a fond vers la gauche.

> Rotation a gauche : Pousser le commutateur du sens de
rotation 8 a fond vers la droite.

Mettez toujours le sens de rotation sur la droite pour le perca-

ge en frappe, le percage et le burinage.

Mise en Marche/Arrét

- Pourmettre en marche I'outil électroportatif, appuyez sur
linterrupteur Marche/Arrét 9.

Lors de la premiére mise en marche de I'outil électroportatif,

unretard de démarrage est possible parce que I'électronique

de l'outil électroportatif doit d’abord se configurer.

- Pour arréter I'outil électroportatif, relachez l'interrupteur
Marche/Arrét 9.

Réglage de la vitesse de rotation/de la fréquence de frap-
pe

Vous pouvez régler en continu la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe de l'outil électroportatif en fonction de la
pression exercée sur linterrupteur de Marche/Arrét 9.

Une légere pression sur I'interrupteur Marche/Arrét 9 entrai-
ne une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe. Plus la
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pression augmente, plus la vitesse de rotation/la fréquence
de frappe est élevée.

Accouplement de surcharge

» Dés que Poutil de travail se coince ou qu’il s’accroche,
I'entrainement de la broche est interrompu. En raison
des forces pouvant en résulter, tenez toujours bien
Poutil électroportatif des deux mains et veillez a garder
une position stable et équilibrée.

» Arrétezimmédiatement I'outil électroportatif et déblo-

quez outil de travail lorsque Pappareil électroportatif
coince. Lorsqu’on met ’appareil en marche, 'outil de
travail étant bloqué, il peut y avoir de fortes réactions.

Affichage contréle de température

LaLED rouge de I'affichage contréle de température 14 signa-

le que I'accu ou I'électronique de 'outil électroportatif ('accu

étant mis en place) ne se trouvent pas dans la plage de tempé-
rature optimale. Dans un tel cas I'outil électroportatif ne tour-

ne pas du tout ou pas a pleine puissance.

Controle de température de I'accu :

- LaLED rouge 14 est constamment allumée lorsque 'accu
est inséré dans le chargeur. L'accu se trouve en dehors de
la plage de température de charge admissible de 0 °C a
45 °C et ne peut pas étre chargé.

- LaLEDrouge 14 clignote lorsque I'on appuie sur la touche
16 ou l'interrupteur Marche/Arrét 9 (I'accu étant mis en

place) : L'accu se trouve en dehors de la plage de tempéra-

ture de servicede - 10 °Ca +60 °C.
- Loutil électroportatif s’éteint lorsque la température d’ac-

cuestsupérieurea 70 °C et reste éteint jusqu'a ce que l'ac-

cu se retrouve dans la plage de température optimale.

Contrdle de température de I'électronique de l'outil électro-
portatif :

- LaLED rouge 14 est constamment allumée lorsque 'on ap-

puie sur l'interrupteur Marche/Arrét 9. La température de
I'électronique de 'outil électroportatif estinférieurea 5 °C
ou supérieurea 75 °C.

- L’électronique de I'outil électroportatif s’éteint lorsque la
température est supérieure a 90 °C jusqu’a ce qu’elle se

retrouve dans la plage de température de service admissi-

ble.

Instructions d’utilisation

Modification de la position du burin

(Vario-Lock)

Il est possible d’arréter le burin dans 36 positions. Ceci per-

met de se mettre dans la position de travail optimale souhai-

tée.

- Montez le burin dans le porte-outil.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 11 pour le mettre
dans la position « Vario-Lock » (voir « Réglage du mode de
fonctionnement », page 28).

- Tournez le porte-outil dans la position du burin souhaitée.

- Tournez le stop de rotation/de frappe 11 pour le mettre
dans la position « burinage ». Le porte-outil est ainsi arré-
té.

- Mettez le sens de rotation sur la droite pour le burinage.

—
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Mettre des embouts de vissage en place (voir figure N)

» Posez Ioutil électroportatif sur la vis/sur écrou seule-
mentlorsque I'appareil est arrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.

Pour pouvoir utiliser des embouts de vissage, vous avez be-

soin d’un porte-outil universel 32 avec dispositif de fixation

SDS-plus (accessoire).

- Nettoyez 'emmanchement du dispositif de fixation et
graissez-le légérement.

- Enfoncez le porte-outil universel en le tournant dans le por-
te-outil jusqu’a ce qu'il verrouille automatiquement.

- Contrélez qu'ilest bien verrouillé entirant sur le porte-outil
universel.

- Mettez un embout de vissage dans le porte-outil universel.
N'utilisez que des embouts de vissage appropriés a la téte
de vis que vous voulez utiliser.

- Pour enlever le porte-outil universel, poussez la douille de
verrouillage 5 vers 'arriére et sortez le porte-outil universel
32 du porte-outil.

Indications pour le maniement optimal de 'accu

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de température de 0 °C a
50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans une voiture
par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'ac-
cu al'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p. ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de Pappareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que I'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

» Remplacez immédiatement un capuchon anti-poussié-
reendommagé. Il est recommandé de faire effectuer ce
travail par un service aprés-vente.

- Nettoyez le porte-outil 3 aprés chaque utilisation.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contré-

le de I'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne

doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro

d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Bosch Power Tools

1609929Vv40](17.8.11)

ﬁ




é OBJ_BUCH-283-005.book Page 30 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

30| Espanol

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pices
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SouS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant I'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.:0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 847 1512
Fax:+41(044) 8471552

Transport

Les accumulateurs Lithium-ion sont soumis aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L utilisateur peut
transporter les accumulateurs par voie routiére sans mesures
supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un

tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de fai-

re appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N'expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de

maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

/) Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs

}A accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

—

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposés directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

Li-lon K

Lithium ion :

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 30.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sinmodificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado parasu uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas 0 medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugara un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-

7:50 AM
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ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador

» Solamente cargar los acumuladores conlos cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
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cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-

te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos parala
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede provo-

car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con

abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-

curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

Servicio
» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de

repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-

dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para martillos

» Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso pue-
de provocar sordera.

» Emplee la(s) empuiiadura(s) adicional(es), caso de su-
ministrarse con la herramienta eléctrica. La pérdida de
control sobre la herramienta eléctrica puede provocar un
accidente.

» Sujete el aparato por las superficies de agarre aisladas
al realizar trabajos en los que el util o el tornillo pueda

llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El contac-

to con conductores bajo tension puede hacer que las par-
tes metdlicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al daiar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacion de una tuberia de agua puede
causar dafios materiales.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El itil puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

Proteja el acumulador del calor excesivo como,

p. €j., de una exposicion prolongada al sol, del fue-
go, del agua y de la humedad. Existe el riesgo de ex-
plosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
percusion en hormigon, ladrillo y piedra, asi como para reali-
zar ligeros trabajos de cincelado. Ademas, es adecuada tam-
bién para taladrar sin percusion en madera, metal, ceramicay
plastico. Las herramientas eléctricas con regulador electréni-
co e inversor del sentido de giro son apropiadas también pa-
rar atornillar.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
1 Portabrocas intercambiable de cierre rapido
(GBH 36 VF-LI)
2 Portabrocas intercambiable SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
3 Portadtiles SDS-plus
4 Caperuza antipolvo
5 Casquillo de enclavamiento
6

Anillo de enclavamiento de portabrocas intercambiable
(GBH 36 VF-LI)
7 Empunadura (zona de agarre aislada)
8 Selector de sentido de giro
9 Interruptor de conexion/desconexion
10 Botdn de desenclavamiento del mando desactivador de
percusion y giro
11 Mando desactivador de percusion y giro
12 Botdn de extraccion del acumulador
13 Botdn de ajuste del tope de profundidad
14 Indicador de control de temperatura
15 Indicador del estado de carga del acumulador
16 Tecladelindicador de estado de carga
17 Acumulador*
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18 Tope de profundidad

19 Empuiadura adicional (zona de agarre aislada)

20 Tornillo de seguridad para portabrocas de corona
dentada*

21 Portabrocas de corona dentada*

22 Adaptador SDS-plus para portabrocas*

23 Alojamiento del portabrocas (GBH 36 VF-LI)

24 Casquillo delantero del portabrocas intercambiable de
cierre rapido (GBH 36 VF-LI)

25 Anillo de retencion del portabrocas intercambiable de
cierre rapido (GBH 36 VF-LI)

26 Boquilla de aspiracion del Saugfix*

27 Tornillo de fijacion del Saugfix*

28 Tope de profundidad del Saugfix*

29 Tubo telescopico del Saugfix*

30 Tornillo de mariposa del Saugfix*

31 Tubo de guia del Saugfix*

32 Soporte universal con vastago de insercién SDS-plus*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado seglin EN 60745.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 91 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 102 dB(A). Tolerancia K = 3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:
Taladrado con percusién en hormigén: a, =20 m/s?,
K=1,5m/s?,

Cincelado: a, =13 m/s?, K=1,5m/s?,

Taladrado en metal: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

Atornillado: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s.

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijadoenla
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-

de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:

—
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Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Datos técnicos
Martillo perforador GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional
NO de articulo 3611J00R.. 3611J01R..
Control de revolucio-
nes ° )
Desactivador de giro ° °
Giro a derechas/
izquierdas ° )
Portabrocasintercam-
biable - [
Tensién nominal V= 36 36
Potencia absorbida
nominal W 600 600
Potencia util W 430 430
Frecuencia de percu-
sion mint 0-4260 0-4260
Energia por percusion
seglin EPTA-Procedu-
re 05/2009 J 2,8 2,8
Revoluciones nomina-
les
- Giroaderechas  min! 0-960 0-960
- Giroaizquierdas  min! 0-930 0-930
Alojamiento del dtil SDS-plus SDS-plus
Diametro del cuello
del husillo mm 50 50
Diametro max. de tala-
dro en:
- Hormigon mm 26 26
- Ladrillo(concorona
perforadora hueca) mm 68 68
- Acero mm 13 13
- Madera mm 30 30
Peso seglin
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,3 4,5

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su apa-
rato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pue-
den variar.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ 1 V fﬁﬁfﬁ{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se detallanen la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-

gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-

cuito de proteccion se encarga de desconectar laherramienta

eléctrica. El Util deja de moverse.

A ATENCION alEEY de una desconexion automa-
tica de la herramienta eléctrica no

mantenga accionado el interruptor de conexion/desco-

nexion. El acumulador podria dafarse.

Desmontaje del acumulador

Laextraccion delacumulador 17 se realizaen dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental del botdn de extraccion 12. Al estar montado el acu-
mulador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa
posicién por un resorte.

2. ”

Para desmontar el acumulador 17:

- Presione el acumulador contra la base de la herramienta

eléctrica (1.), accionando al mismo tiempo el boton de ex-

traccion 12 (2.).

- Extraiga el acumulador de la herramienta eléctrica hasta
que sea visible una franja roja (3.).

- Presione nuevamente el boton de extraccion 12 y saque
completamente el acumulador.

—

Indicador del estado de carga del acumulador

El nivel de carga del acumulador 17 se sefializa mediante los

tres LED verdes del indicador de carga 15. Por motivos de se-

guridad, solamente es posible determinar el estado de carga
con la herramienta eléctrica detenida.

- Pulse latecla 16 para visualizar el estado de carga (tam-
bién puede realizarse con el acumulador desmontado).
Después de 5 segundos, aprox., se apaga automaticamen-
te el indicador de estado de carga.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsar la tecla 16 no se ilumina ningun LED, ello es sefal
de que el acumulador esta deteriorado y debera reemplazar-
se.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se
encuentra completamente cargado al encenderse permanen-
temente los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos después de
haber sido completamente cargado el acumulador, los tres
LED verdes se vuelven a apagar.

Elacumulador viene equipado con un sensor de temperatura
NTC que solamente admite su recarga dentro del margen de
temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza
una larga vida (til del acumulador.

Empuiadura adicional

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-
fiadura adicional 19 montada.

Orientacion de la empuiadura adicional (ver figura A)

La empufadura adicional 19 puede girarse a cualquier posi-
cion para permitirle trabajar manteniendo una posturafirmey
comoda.

- Afloje en sentido contrario a las agujas del reloj el mango
de la empufiadura adicional 19y gire ésta a la posicion de-
seada. Seguidamente, apriete el mango en el sentido de
las agujas del reloj para sujetar la empufiadura adicional
19.

Observe que laabrazadera de laempufiadura adicional quede
alojada en la ranura de la carcasa prevista para tal fin.

Ajuste de la profundidad de perforacion (ver figura B)
Eltope de profundidad 18 permite ajustar la profundidad de
perforacion X deseada.

- Presione el boton de ajuste del tope de profundidad 13 e
introduzca el tope de profundidad en la empufadura adi-
cional 19.

La cara estriada del tope de profundidad 18 debera que-
dar hacia abajo.

- Inserte hasta el tope el titil SDS-plus en el portaltiles SDS-
plus 3. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacién es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el dtil SDS-plus.

1609929V40((17.8.11)

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-005.book Page 35 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

- Saque el tope de profundidad de manera que lamedida en-
tre la punta de la broca y del tope de profundidad corres-
ponda a la profundidad de perforacion X.

Seleccion del portabrocas y de los utiles

Para taladrar con percusion y para cincelar se precisan tiles
SDS-plus, que se montan en el portabrocas SDS-plus.

Para taladrar sin percusion en madera, metal, ceramicay
plastico, asi como para atornillar se utilizan dtiles sin vastago
SDS-plus (p.ej. brocas de vastago cilindrico). Para estos ti-
les se precisa un portabrocas de sujecion rapida o un por-
tabrocas de corona dentada.

GBH 36 VF-LI: El portabrocas intercambiable SDS-plus 2
puede sustituirse facilmente por el portabrocas intercambia-
ble de cierre rapido 1 que se adjunta.

Cambio del portabrocas de corona dentada
(GBH 36 V-LI)

Para poder trabajar con tiles sin SDS-plus (p. ej. brocas de

vastago cilindrico) es necesario montar un portabrocas ade-
cuado (portabrocas de corona dentada o de sujecion rapida,
ambos, accesorios especiales).

Montaje del portabrocas de corona dentada (ver figura C)
- Enrosque el adaptador SDS-plus 22 en el portabrocas de
corona dentada 21. Asegure el portabrocas de corona
dentada 21 con el tornillo de seguridad 20. Tenga en
cuenta que el tornillo de seguridad es de rosca a iz-

quierdas.

Montaje del portabrocas de corona dentada (ver figura D)

- Limpie primero, y aplique a continuacion una capa ligera
de grasa al extremo del vastago de insercion.

- Inserte girando el portabrocas de corona dentada con el

adaptador hasta conseguir que éste quede sujeto automa-

ticamente.
- Tire del portabrocas de corona dentada para cerciorarse
de que ha quedado correctamente sujeto.

Desmontaje del portabrocas de corona dentada

- Empuje haciaatras el casquillo de enclavamiento 5 y retire
el portabrocas de corona dentada 21.

Montaje/desmontaje del portabrocas intercam-
biable (GBH 36 VF-LI)

Desmontaje del portabrocas intercambiable

(ver figuraE)

- Empuje hacia atras el anillo de enclavamiento del por-
tabrocas intercambiable 6, manténgalo en esa posicion, y
saque hacia delante el portabrocas intercambiable SDS-
plus 2 o bien el portabrocas intercambiable de cierre rapi-
dol.

- Proteja convenientemente el portabrocas intercambiable
desmontado para evitar que se ensucie.

Montaje del portabrocas intercambiable (ver figura F)

- Limpie el portabrocas intercambiable antes de montarlo y
engrase ligeramente el extremo de insercion.

- Sujete el portabrocas intercambiable SDS-plus 2 o el por-
tabrocas intercambiable de cierre rapido 1 abarcandolo

—
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con toda la mano. Inserte girandolo el portabrocas inter-
cambiable 23 en el alojamiento del portabrocas hasta per-
cibir claramente su enclavamiento.

- El portabrocas intercambiable se enclava automaticamen-
te. Tire del portabrocas intercambiable para asegurarse de
que ha quedado correctamente sujeto.

Cambio de util

La caperuzaantipolvo 4 evita en gran medida que el polvo que

se va produciendo al trabajar penetre en el portadtiles. Al

montar el (til, preste atencion a no dafar la caperuza antipol-

vo4.

» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvo de-
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza-
do por un servicio técnico.

Montaje del util SDS-plus (ver figura G)

El portadtiles SDS-plus le permite cambiar el ttil de forma

sencilla y comoda sin precisar para ello una herramienta.

- GBH 36 VF-LI: Monte el portabrocas intercambiable SDS-
plus 2.

- Limpie primeroy aplique a continuacién una capa ligera de
grasa al extremo de insercion del Gtil.

- Inserte girando el Gtil en el portadtiles hasta conseguir que
éste quede sujeto automaticamente.

- Tire del Util para asegurarse de que ha quedado correcta-
mente sujeto.

Condicionado por el sistema, el atil SDS-plus puede moverse

libremente. A ello se debe que se presente un error de redon-

dez al girar en vacio. Esto no afecta para nada a la precision

del taladro realizado, ya que la broca se autocentra al tala-

drar.

Desmontaje del util SDS-plus (ver figura H)

- Empuje haciaatras el casquillo de enclavamiento 5 y retire
el util.

Aplicacion de utiles sin SDS-plus (GBH 36 V-LI)

Observacion: jNo utilice Utiles sin SDS-plus ni para taladrar

con percusion ni para cincelar! Al taladrar con percusion o

cincelar ello perjudicaria a los utiles sin SDS-plus y al por-

tabrocas.

- Monte un portabrocas de corona dentada 21 (ver “Cambio
del portabrocas de corona dentada”, pagina 35).

- Gire el portabrocas de corona dentada 21 lo suficiente pa-
ra poder alojar el dtil. Inserte el Gtil.

- Introduzca la llave del portabrocas en cada uno de los tala-
dros del portabrocas de corona dentada 21 y apriete uni-
formemente el Gtil.

- Gire el mando desactivador de percusion y giro 11 a la po-
sicion “Taladrar”.

Desmontaje de ttiles sin SDS-plus (GBH 36 V-LI)
- Gire en sentido contrario a las agujas del reloj el casquillo

del portabrocas de corona dentada 21 con la llave del por-
tabrocas, de manera que pueda retirar el Gtil.

Bosch Power Tools
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Aplicacion de ttiles sin SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(ver figural)

Observacion: jNo utilice Utiles sin SDS-plus ni para taladrar

con percusion ni para cincelar! Al taladrar con percusion o

cincelar ello perjudicaria a los utiles sin SDS-plus y al por-

tabrocas.

- Monte el portabrocas intercambiable de cierre rapido 1.

- Sujete firmemente el anillo de retencion 25 del portabro-
cas intercambiable de cierre rapido. Abra el portabrocas

girando el casquillo anterior 24 lo suficiente para poder in-

sertar el Util. Sujete firmemente el anillo de retencion 25 y
gire con fuerza el casquillo anterior 24, en direccion de la
flecha, hasta percibir claramente un ruido de carraca.

- Verifique la sujecion firme del dtil tirando del mismo.

Observacion: En caso de haber abierto hasta el tope el por-
tabrocas, puede ocurrir que al intentar cerrar éste se perciba

unruido de carracay que no se consiga cerrar el portabrocas.

En este caso, gire una vez el casquillo anterior 24 en sentido
contrario ala direccion de la flecha. A continuacion es posible
cerrar el portadtiles.

- Gire el mando desactivador de percusiony giro 11 ala po-

sicion “Taladrar”.
Desmontaje de itiles sin SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
(ver figura J)
- Sujete firmemente el anillo de retencion 25 del portabro-

cas intercambiable de cierre rapido. Abra el portalitiles gi-

rando el casquillo anterior 24 en direccion de la flecha, lo
suficiente para poder extraer el Util.

Aspiracion de polvo con el Saugfix (accesorio es-
pecial)

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aserposible utilice un equipo paraaspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
delaclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.
» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del Saugfix (ver figura K)
Para la aspiracion de polvo se precisa un Saugfix (accesorio

especial). Al taladrar, el cabezal Saugfix es presionado conti-

nuamente contra la base por la fuerza de un resorte, consi-

—

guiéndose asi que éste asiente continuamente contra la mis-
ma.

- Pulse latecla de ajuste del tope de profundidad 13 y retire
eltope de profundidad 18. Vuelva a presionar latecla 13y
monte por el frente el Saugfix en la empufadura adicional
19.

- Conecte una manguera de aspiracion (diametro 19 mm,
accesorio especial) a la boquilla de aspiracion 26 del
Saugfix.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Ajuste de la profundidad de perforacion en el Saugfix
(ver figuraL)

Ud. puede fijar también la profundidad de perforacion X de-
seada estando montado el Saugfix.

- Inserte hasta el tope el titil SDS-plus en el portaltiles SDS-
plus 3. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacion es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el atil SDS-plus.

- Afloje el tornillo de mariposa 30 del Saugfix.

- Asiente firmemente el dtil, estando éste detenido, contra
el punto ataladrar. Al realizar esto, el Gtil SDS-plus debera
asentar contra la superficie.

- Desplace el tubo de guia 31 del Saugfix en el soporte de
forma que el cabezal de Saugfix asiente contra la base a ta-
ladrar. No desplace el tubo de guia 31 mas de lo necesario
sobre el tubo telescopico 29 con el fin de que sea visible la
mayor parte posible de la escala del tubo telescdpico 29.

- Apriete nuevamente el tornillo de mariposa 30. Afloje el
tornillo de fijacion 27 del tope de profundidad del Saugfix.

- Desplace el tope de profundidad 28 sobre el tubo telesco-
pico 29 de manera que la distancia X mostradaen la figura
corresponda a la profundidad de perforacién deseada.

- Apriete el tornillo de fijacién 27 en esa posicion.

Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tension indicada en la placa de carac-
teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

- Coloque el selector de sentido de giro 8 en la posicion cen-
tral para evitar una puesta en marcha accidental de la he-
rramienta eléctrica.

- Inserte por el frente el acumulador 17 cargado, en la base
de la herramienta eléctrica. Empuje completamente hacia
dentro el acumulador hasta que deje de verse la franja roja
y que éste quede enclavado de forma segura.

Ajuste del modo de operacion

Con el mando desactivador de percusion y giro 11 puede Ud.
ajustar el modo de operacion de la herramienta eléctrica.
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Observacion: jUnicamente cambie el modo de operacion es-
tando desconectada la herramienta eléctrica! En caso contra-

rio podria dafarse la herramienta eléctrica.
- Para modificar el modo de operacion, accione el botén de

desenclavamiento 10y gire el mando desactivador de per-

cusiony giro 11 ala posicion deseada, hasta enclavarlo de
manera perceptible.

2
Posicion para Taladrar con percusion en
hormigon o piedra

-
=

6' Posicion para Taladrar, sin percutir, en ma-

ra atornillar

6
=

i .9. Posicion Vario-Lock para modificar la posi-
cion del cincel

En esta posicion no se enclava el mando des-

activador de percusioén y giro 11.

m
=g

L

v Posicion para Cincelar

Ajuste del sentido de giro (ver figura M)

Con el selector 8 puede invertirse el sentido de giro actual de

laherramienta eléctrica. Esto no es posible, sin embargo, con

elinterruptor de conexidn/desconexion 9 accionado.

) Giro a derechas: Empuje hasta el tope, hacia la izquier-
da, el selector de sentido de giro 8.

> Giro aizquierdas: Empuje hasta el tope, hacia la dere-
cha, el selector de sentido de giro 8.

Al taladrar con o sin percusion, y al cincelar, ajuste siempre el

sentido de giro a derechas.

Conexion/desconexion

- Para conectar la herramienta eléctrica presionar el inte-
rruptor de conexion/desconexion 9.

Al conectar por primera vez la herramienta eléctrica puede

que la puesta en marcha se realice con cierto retardo, ya que

debe autoconfigurarse primero el sistema electrénico del

aparato.

- Para la desconexidn suelte el interruptor de co-
nexion/desconexion 9.

Ajuste del n° de revoluciones/frecuencia de

percusion

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-

nexion/desconexion 9 puede Ud. regular de forma continua

las revoluciones/n® de impactos de la herramienta eléctrica.

Accionando ligeramente el interruptor de conexion/desco-

nexion 9 se obtienen unas revoluciones/frecuencia de percu-

sion reducida. Aumentando paulatinamente la presion se van

dera, metal, cerdmica y plastico, asi como pa-
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aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia de
percusion.

Embrague limitador de par

» En caso de engancharse o bloquearse el iitil se desaco-
pla el husillo de launidad de accionamiento. Debido ala
elevada fuerza de reaccion resultante, siempre sujete
la herramienta eléctrica con ambas manos y trabaje so-
bre una base firme.

» En caso de bloquearse el ttil, desconectar la herra-
mienta eléctrica y liberar el util. Si el aparato se conec-
ta estando bloqueado el util de taladrar se producen
unos pares de reaccion muy elevados.

Piloto de control de temperatura

EILED rojo de control de temperatura 14 sefaliza que el acu-

mulador o el circuito electrdnico de la herramienta eléctrica

(con el acumulador montado) no se encuentran dentro del

margen de temperatura 6ptimo. En este caso, la herramienta

eléctrica no trabaja o lo hace a potencia reducida.

Control de temperatura del acumulador:

- EILEDrojo 14 se enciende permanentemente al insertar el
acumulador en el cargador: La temperatura del acumula-
dor se encuentra fuera del margen admisible de 0 °Ca
45 °C, por lo que no puede cargarse.

- EILED rojo 14 parpadea al pulsar la tecla 16 o al accionar
elinterruptor de conexidn/desconexion 9 (con el acumula-
dor montado): La temperatura de servicio del acumulador
se encuentra fuera del margen admisible de - 10 °Ca
+60 °C.

- Silatemperatura del acumulador es superiora 70 °C, la
herramienta eléctrica se desconecta hasta que el acumula-
dor alcance de nuevo una temperatura admisible.

Control de temperatura del circuito electrénico de la herra-

mienta eléctrica:

- EILED rojo 14 se enciende permanentemente al accionar
elinterruptor de conexion/desconexion 9: La temperatura
del circuito electronico de la herramienta eléctrica es infe-
riora5 °Cosuperiora 75 °C.

- Aunatemperaturasuperiora90 °C, el circuito electrénico
desconecta la herramienta eléctrica hasta que se haya al-
canzado una temperatura de operacion admisible.

Instrucciones para la operacion

Modificacion de la posicion para cincelar

(Vario-Lock)

El cincel puede sujetarse en 36 posiciones diferentes. Ello le
permite adoptar en cada caso una posicion de trabajo optima.

- Monte el cincel en el portaditiles.

- Gire el mando desactivador de percusion y giro 11 ala po-
sicion “Vario-Lock” (ver “Ajuste del modo de operacion”,
pagina 36).

- Gire el portadtiles hasta conseguir la posicion del cincel
deseada.

- Gire el mando desactivador de percusiony giro 11 ala po-
sicion “Cincelar”. El portadtiles queda retenido entonces
en esa posicion.

- Para cincelar ajuste el sentido de giro a derechas.

Bosch Power Tools
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Montaje de las puntas de atornillar (ver figura N) Servicio técnico y atencion al cliente
> Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec- | servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
tada contra la tuerca o tornillo. Los Utiles en rotacion Ud. tener sobre la reparacién y mantenimiento de su produc-
pueden resbalar. to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
Para montar puntas de atornillar debera utilizar un soporte ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
universal 32 dotado con un vastago de insercion SDS-plus tener también en internet bajo:
(accesorio especial). www.bosch-pt.com
— Limpie primero, y aplique a continuacién una capa ligera Nuestro equipo de asesorgs't('és:nicos'le o'rirentar'é gustosa-
de grasa al extremo del vastago de insercion. mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
- Inserte girando el soporte universal en el portaitiles hasta productos y accesorios.
conseguir que éste quede sujeto automaticamente. Espaiia
- Tire del soporte universal para asegurarse de que ha que- Robert Bosch Espana S.L.U.

dado correctamente suletq. . - Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
- Inserte una punta de atornillar en el soporte universal. Uni- C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

camente utilice puntas de atornillar que ajusten correcta- 28037 Madrid

mente en la cabeza del tornillo. Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 15 53
- Paradesmontar el soporte universal, empuje hacia atrasel Fax: +34 902 53 1554

casquillo de enclavamiento 5 y retire entonces el soporte

universal 32 del portadtiles. Venezuela

L i Robert Bosch S.A.
Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Proteja el acumulador de la humedad y del agua. Boleita Norte
Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen Caracas 107

de temperaturade 0 °Ca50 °C.P.ej., nodejeelacumulador ~ Tel.: +58 (02) 207 45 11
en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu- ;n:bx:toBosch S.deR.L.deC.V.
mulador con un pincel suave, limpio y seco. Sierra Gamén 120
Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del Colonia Lomas de Chapultepec - 11 000 - Mexico DF
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éstees-  Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
td agotado y deberd sustituirse. Tel.D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
Observe las indicaciones referentes a la eliminacion. E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com
.. .. Argentina
Mantenimiento y servicio Robert Bosch Argentina S.A.
Av. Cordoba 5160
Mantenimiento y limpieza C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he- Atencion al Cliente

rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio  Tel.: +54 (0810) 555 2020
de qtil, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita- Perti
mente el interruptor de conexion/desconexion. Robert Bosch S.A.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas Av. Republica de Panama 4045
de refrigeracion paratrabajar con eficaciay seguridad.  Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
» Haga sustituir de inmediato una caperuza antipolvode-  Tel.: +51 1706 1100
teriorada. Se recomienda que este trabajo sea realiza- Chile
do por un servicio técnico.

o . , Robert Bosch S.A.
- Limpie el portadtiles 3 después cada uso. Calle San Eugénio, 40
Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con- Nufioa - Santiago
trol, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, lareparacion Buzdn Postal 7750000
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he- Tel.: +56 (02) 520 3100
rramientas eléctricas Bosch. E-Mail: emasa@emasa.cl

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
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Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio por terceros (p. e]., transporte aéreo o por agencia

de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-

les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta ad-

hesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pue-

da mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

%3/ Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-

k‘.‘n rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
labasura!

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos

0 agotados deberan acumularse por sepa-

rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
I6gico tal como lo marcan las Directivas

Europeas 2006/66/CE y 2002/96/CE, res-

pectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697
Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 39.

Li-lon
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Portugués

Indicactes de seguranca

Indicac6es gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugcdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
cdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o caho afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para dreas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

Bosch Power Tools
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
mentaeléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizagao de equipamento de pro-
tecgdo pessoal, como mascara de proteccao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranga ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicéo fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situacdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-
cas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctricacom uminterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nio pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencgao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrugdes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acdes perigosas.

Manuseio e utilizacdo cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» Sé carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-
res apropriados. A utilizacao de outros acumuladores po-
de levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritacdes da pele ou a queimaduras.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma ¢ assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacbes de seguranca para martelos

» Usar proteccao auricular. Ruidos podem provocar a sur-
dez.

» Utilizar os punhos adicionais, se tiverem sido forneci-
dos com a ferramenta eléctrica. A perda de controlo po-
de provocar lesdes.
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Bosch Power Tools




é OBJ_BUCH-283-005.book Page 41 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

» Segurar o aparelho pelas superficies isoladas ao execu-
tar trabalhos durante os quais a ferramenta de trabalho
ou o parafuso possam atingir cabos eléctricos escondi-
dos. O contacto com um cabo sob tensao também pode
colocar sob tensdo as pecas metdlicas do aparelho e levar
aum choque eléctrico.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar acompanhia eléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragao num cano de dgua provoca danos
materiais.

» Segurar aferramenta eléctricafirmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Fixar a pecaaser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,

antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-

trica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.
Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-
bém contra uma permanente radiacao solar, fogo,

agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizagdo incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» So utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
eléctrica Bosch. Sé assim é que o seu acumulador é pro-
tegido contra perigosa sobrecarga.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrucées. O desres-

peito das adverténcias e instrugoes apresenta-

das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes
Aferramenta eléctrica é destinada para furar com percussao

em betdo, tijolos e pedras, assim como para cinzelar. Ela tam-
bém é apropriada para furar sem percussao em madeira, me-

tal, ceramica e plastico. Ferramentas eléctricas com regula-
cdo electronica e marcha a direita/a esquerda também sao
apropriadas para aparafusar.

—
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Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Mandril de substituicao de aperto rapido

(GBH 36 VF-LI)

Mandril de substituicdo SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

Fixacdo da ferramenta SDS-plus

Capa para protecgao contra pé

Bucha de travamento

Anel de travamento do mandril de substituicao

(GBH 36 VF-LI)

Punho (superficie isolada)

Comutador do sentido de rotagao

Interruptor de ligar-desligar

10 Tecla de destravamento para comutador de percus-
sao/paragem de rotagdo

11 Comutador de percussao/paragem de rotagao
12 Tecla de destravamento do acumulador

13 Tecla para ajuste do esbarro de profundidade
14 Indicagdo do controlo da temperatura

15 Indicacdo do estado de carga do acumulador
16 Tecla paraindicacdo do estado da carga

17 Acumulador*

18 Esbarro de profundidade

19 Punho adicional (superficie isolada)

20 Parafuso de seguranca para mandril brocas de coroa
dentada*

21 Mandril de brocas de coroa dentada*

22 Fixagdo para brocas SDS-plus*

23 Fixagao do mandril de brocas (GBH 36 VF-LI)

24 |uvadianteirado mandril de substituicao de aperto rapi-
do (GBH 36 VF-LI)

25 Anel de fixagao do mandril de substituicao de aperto ra-
pido (GBH 36 VF-LI)

26 Abertura de aspiracao Saugfix*

27 Parafuso de aperto Saugfix*

28 Limitador de profundidade Saugfix*

29 Tubo telescopico Saugfix*

30 Parafuso de orelhas Saugfix*

31 Tubo de guia Saugfix*

32 Porta-bits universal com admissao SDS-plus*

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.
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Dados técnicos
Martelo perfurador GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional
N°do produto 3611J00R.. 3611J01R..
Comando do n°de
rotagdes ° )
Parada de rotagao (] ®
Marcha a direita/
aesquerda ° )
Mandril de substitui-
¢ao - ®
Tensao nominal V= 36 36
Poténcia nominal
consumida W 600 600
Poténcia util W 430 430
N° de percussoes min’t 0-4260 0-4260
Forga de impacto
individual conforme
EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Ndmero de rotagao
nominal
- Marchaadireita ~ min 0-960 0-960
- Marchaaesquerda min’t 0-930 0-930
Fixacdo da ferramenta SDS-plus SDS-plus
Diametro da gola do
veio mm 50 50
Max. diametro de per-
furacao:
- Betdo mm 26 26
- Alvenaria (com bro-
cas de coroa oca) mm 68 68
- Aco mm 13 13
- Madeira mm 30 30
Peso conforme EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4,3 4,5

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferra-
menta eléctrica. A designagdo comercial das ferramentas eléctricas in-
dividuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medigao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 91 dB(A); Nivel de poténcia actsti-

ca 102 dB(A). Incerteza K =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a, (soma dos vectores de trés di-
reccoes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
Furar com percussio em betdo: a, =20 m/s%, K=1,5m/s?,
Cinzelar: a, =13 m/s%, K=1,5m/s?,

Furar em metal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

Aparafusar: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

0 nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-

—

zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado paraa com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagdo provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencao insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimagao exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e

organizacao dos processos de trabalho.

Declaragio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicoes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ/m 1 V %@%’C‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. SO estes carregadores sao apropriados para
os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

raassegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizacao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

altura, sem que a sua vida (til seja reduzida. Uma interrupcao

do processo de carga nao danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio esté protegido por “Electronic

Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-
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go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

& ATENCAO Nao continuar a premir o interruptor de

ligar-desligar apds o desligamento au-
tomatico da ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser
danificado.

Retirar o acumulador

0 acumulador 17 possui dois niveis de travamento, que de-
vem evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de des-
travamento do acumulador 12 seja premida por acaso. En-
quanto o acumulador estiver dentro da ferramenta eléctrica,
ele € mantido em posi¢ao por uma mola.

2. ”

Pararetirar o acumulador 17:

- Premir o acumulador contra o pé da ferramenta eléctrica
(1.) e a0 mesmo tempo premir a tecla de destravamento
12(2.).

- Puxar o acumulador da ferramenta eléctrica, até poder ver
uma listra vermelha (3.).

- Premir novamente a tecla de destravamento 12 e puxar o
acumulador completamente para fora.

Indicacao do estado de carga do acumulador

Os trés LED verdes da indicagdo da carga do acumulador 15

indicam o setado de carga do acumulador 17. Por motivos de

seguranca, a consulta da situacdo de carga sé pode ocorrer

com a ferramenta eléctrica parada.

- Premiratecla 16, paraindicar o estado de carga (também
com o acumulador retirado). A indicagdo da situaco de
carga apaga-se automaticamente apds aprox. 5 segundos.

LED Capacidade

Luz permanente 3 x verde >2/3
Luz permanente 2 x verde >1/3
Luz permanente 1 x verde <1/3
Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apds premir a tecla 16 nao se iluminar nenhum LED, signi-
fica que o acumulador esta com defeito e deve ser substitui-
do.

Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e apagam-
se por instantes durante o processo de carga. O acumulador
esta completamente carregado, se os trés LEDs verdes per-
manecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois do acumu-
lador estar completamente carregado, apagam-se novamen-
te os trés LEDs verdes.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagdo de tem-
peratura NTC, que s6 permite uma carga na faixa de tempera-
turaentre 0 °C e 45 °C. Desta forma ¢ alcangada uma alta vi-
da dtil do acumulador.

—
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Punho adicional

» So utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho adi-
cional 19.

Deslocar o punho adicional (veja figura A)

0 punho adicional 19 pode ser movimentado como desejar,

para alcangar uma posicdo de trabalho segura e livre de fadi-

ga.

- Girar a parte inferior do punho adicional 19 no sentido
contrario dos ponteiros do relégio e deslocar o punho adi-
cional 19 para a posicao desejada. Em seguida girar a par-
te inferior do punho adicional 19 no sentido dos ponteiros
do reldgio para reapertar.

Observe que a cinta de aperto do punho adicional estejanara-

nhura prevista para tal, que se encontra na carcaga da ferra-

menta.

Ajustar a profundidade de perfuracéo (veja figura B)
Com o esbarro de profundidade 18 é possivel determinar a
profundidade de perfuragdo X desejada.

- Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro de profundida-
de 13 e colocar o esbarro de profundidade no punho adici-
onal 19.

0 estriamento no esbarro de profundidade 18 deve mos-
trar para baixo.

- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagdo da ferramenta SDS-plus 3. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorrecto da profundidade de perfuragao.

- Puxaroesbarro de profundidade para fora, de modo que a
distancia entre a ponta da broca e a ponta do esbarro de
profundidade corresponda a profundidade de perfuragao
desejada X.

Seleccionar o mandril de brocas e as ferramentas

Para furar com percussao e para cinzelar, sdo necessarias fer-
ramentas SDS-plus, que sdo encaixadas no mandril de brocas
SDS-plus.

Para furar, sem percussao, em madeira, metal, ceramica e
plastico, assim como para furar sao usadas ferramentas sem
SDS-plus (p.ex. brocas com encabadouro cilindrico). Para
estas ferramentas sao necessarios um mandril de brocas de
aperto rapido ou um mandril de brocas de coroa dentada.
GBH 36 VF-LI: O mandril de substituicao SDS-plus 2 pode ser
facilmente substituido pelo mandril de brocas de aperto rapi-
dol.

Substituir o mandril de brocas de coroa dentada
(GBH 36 V-LI)

Para poder trabalhar com ferramentas sem SDS-plus (p.ex.
brocas com haste cilindrica), é necessario montar um mandril
de brocas apropriado (mandril de coroa dentada ou mandril
de aperto rapido, acessorio).

Montar o mandril de brocas de coroa dentada

(veja figura C)

- Aparafusar o encabadouro SDS-plus 22 num mandril de
coroa dentada 21. Fixar o mandril de coroa dentada 21
com um parafuso de fixacdo 20. O parafuso de seguranca
tem uma rosca a esquerda.
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Introduzir o mandril de coroa dentada (veja figura D)

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-la levemente.

- Introduzir o mandril de coroa dentada, com o encabadou-
ro, na fixagao da ferramenta, girando até travar automati-
camente.

- Puxar pelo mandril de brocas de coroa dentada para con-
trolar o travamento.

Retirar o mandril de coroa dentada

- Empurrar a bucha de travamento 5 para tras e retirar o
mandril de brocas de coroa dentada 21.

Retirar/colocar o mandril de brocas
(GBH 36 VF-LI)

Retirar o mandril de brocas (veja figura E)

- Puxar o anel de travamento do mandril de brocas 6 para
tras, e manté-lo nesta posicao e puxar o mandril de brocas

de substituicao SDS-plus 2 ou o mandril de brocas de aper-

to rapido 1 parafrente.
- Apds ser retirado, 0 mandril de brocas deve ser protegido
contra sujidade.

Introduzir o mandril de brocas (veja figura F)

- Limpar o mandril de brocas antes de introduzi-lo, e lubrifi-

car levemente a extremidade de encaixe.

- Segurar o mandril de brocas SDS-plus 2 ou 0 mandril de
brocas de aperto rapido 1 com a mao toda. Atarraxar o
mandril de brocas na fixagdo do mandril de brocas 23, até
escutar um nitido ruido de engate.

- O mandril de brocas trava-se automaticamente. Puxar o
mandril de brocas para controlar o travamento.

Troca de ferramenta
A capa de proteccao contra pd 4 evita, consideravelmente,

que penetre pd de perfuracao no encabadouro durante o fun-

cionamento. Ao introduzir a ferramenta devera assegurar-se

de que a capa de protecgdo contra p6 4 nao seja danificada.

» Uma capa de proteccao contra pé deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efectuada por uma oficina de servico pés-venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus

(veja figura G)

Com o mandril de brocas SDS-plus é possivel trocar facil e
confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter que
utilizar outras ferramentas.

- GBH 36 VF-LI: Introduzir o mandril de brocas SDS-plus 2.

- Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de traba-
lho e lubrifica-la levemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro, gi-
rando até travar-se automaticamente.

- Puxar a ferramenta para controlar o travamento.

Osistema prevé que a ferramenta de trabalho SDS-plus possa

se movimentar livremente. Com isto ha uma excentricidade

na marcha em vazio. Esta excentricidade nio tem qualquer

efeito sobre a exactidao do orificio, porque a broca é automa-

ticamente centrada durante a perfuragao.

—

Retirar a ferramenta de trabalho SDS-plus (veja figura H)
- Empurrar abucha de travamento 5 para tras e retirar a fer-
ramenta de trabalho.

Introduzir ferramentas de trabalho sem SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percussao ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e 0
seus mandris de broca sao danificados ao furar com percus-
sa0 ou ao cinzelar.

- Colocar um mandril de brocas de coroa dentada 21 (veja
“Substituir o mandril de brocas de coroa dentada”,
pagina 43).

- Abrir o mandril de brocas de coroa dentada 21 girando,
até ser possivel introduzir a ferramenta. Introduzir a ferra-
menta.

- Introduzir a chave de mandril de brocas 21 nos respecti-
vos orificios do mandril de coroa dentada e fixar uniforme-
mente a ferramenta.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotacdo 11
para a posicao “Furar”.

Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

- Girar a luva do mandril de coroa dentada 21 com a chave
de mandril de brocas, no sentido contrario dos ponteiros
do relégio, até poder retirar a ferramenta de trabalho.

Introduzir ferramentas de trabalho sem SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (veja figural)

Nota: Nao utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percussao ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e 0
seus mandris de broca sao danificados ao furar com percus-
sao ou ao cinzelar.

- Introduzir o mandril de brocas de aperto rapido 1.

- Segurar o anel de fixagdo 25 do mandril de brocas de aper-
torapido. Abrir a fixagao da ferramenta girando a bucha di-
anteira 24, até poder introduzir a ferramenta. Segurar o
anel de fixacao 25 e girar a bucha dianteira 24 firmemente
no sentido da seta, até escutar nitidamente ruidos de en-
gate.

- Puxar aferramenta para verificar se esta firme.

Nota: Se a fixacdo da ferramenta estiver completamente

aberta, é possivel que ao fechar a fixagao da ferramenta seja

escutado o ruido de engate, mas que a fixagao da ferramenta
ndo se feche.

Neste caso, a bucha dianteira 24 deve ser girada uma vez no

sentido contrdrio da seta. Em seguida serd possivel fechar a

fixacdo da ferramenta.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagdo 11
para a posicao “Furar”.

Retirar ferramentas de trabalho sem SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (veja figura J)

- Seguraroanel de fixagao 25 do mandril de brocas de aper-
torapido. Abrir a fixagao da ferramenta girando a bucha di-
anteira 24 no sentido da seta, até ser possivel retirar a fer-
ramenta.
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Aspiracao de pé com Saugfix (acessorio)

» Pds de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satide. O contacto ou ainalagdo dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.

Certos pos, como por exemplo po de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substéncias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal espe-

cializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma mascara de protec¢ao respi-

ratéria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.
» Evite o actimulo de p6 no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignigao.

Montar Saugfix (veja figura K)

Para a aspiracao de po é necessario um Saugfix (acessorio).

Ao furar, o Saugfix é retraido por uma mola, de modo que a

ponta do Saugfix € mantida sempre rente a superficie.

- Premir atecla para o ajuste do limitador de profundidade
13 eretirar o limitador de profundidade 18. Premir nova-
mente atecla 13 e colocar o Saugfix, pela frente, no punho
adicional 19.

- Conectar uma mangueira de aspiragao (didmentro de

19 mm, acessorio) a abertura de aspiragao 26 do Saugfix.

0 aspirador de pd deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar po que seja extre-
mamente nocivo a satde, cancerigeno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuracéo no Saugfix

(veja figura L)

A profundidade de perfuracao X desejada, também pode ser
determinada com o Saugfix montado.

- Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagao da ferramenta SDS-plus 3. Caso contra-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorrecto da profundidade de perfuragao.

- Soltar o parafuso de orelhas 30 do Saugfix.

- Apoiar a ferramenta eléctrica, desligada, firmemente so-
bre olocal a ser furado. A ferramenta de trabalho SDS-plus
deve estar apoiada sobre a superficie.

- Deslocar o tubo de guia 31 do Saugfix em seu dispositivo
de fixagdo, de modo que a ponta do Saugfix esteja apoiada
sobre asuperficie aser furada. Nao deslocar o tubo de guia
31 maisdo que necessario sobre o tubo telescdpico 29, de

modo que a maior parte possivel da escala do tubo telesco-

pico 29 permaneca visivel.
- Reapertar a porca de orelhas 30. Soltar o parafuso de
aperto 27 no limitador de profundidade do Saugfix.

—
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- Deslocar o limitador de profundidade 28 sobre o tubo te-
lescopico 29, de modo que a distancia X, indicada na figu-
ra, corresponda a profundidade de perfuracdo desejada.

- Apertar o parafuso de aperto 27 nesta posicéo.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensao indicada no logotipo da sua ferramenta eléctri-
ca. A utilizagao de outros acumuladores pode levar a le-
soes e perigo de incéndio.

- Colocar o comutador do sentido de rotacao 8 na posicao
central, para proteger a ferramenta eléctrica contra accio-
namento involuntario.

- Introduzir o acumulador 17 carregado pela frente no pé da
ferramenta eléctrica. Premir o acumulador completamen-
te para dentro do pé, até a linha vermelha nao estar mais
visivel e 0 acumulador estar firmemente travado.

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o interruptor de percussao/paragem de rotagao 11 é

possivel seleccionar o tipo de funcionamento.

Nota: S6 mudar de tipo de funcionamento com a ferramenta

eléctrica desligada! Caso contrario, é possivel que a ferra-

menta eléctrica seja danificada.

- Para comutar de tipo de funcionamento é necessario pre-
mir a tecla de desbloqueio 10 e girar o interruptor de per-
cussao/de paragem de rotacdo 11 para a posi¢ao deseja-
da, até ele engatar perceptivelmente.

g
Posicéo para furar com percussao em betdo
T ou pedra

é‘ Posicao para furar sem percussao, em ma-
deira, metal, ceramicae plastico, assim como
para aparafusar

6
=g

6. Posicao Vario-Lock para mudar a posi¢ao de
cinzelar

O interruptor de percussao/paragem de rota-

¢ao 11 ndo engata nesta posicao.

-
=

17 =5

T Posicao para cinzelar

Ajustar o sentido de rotacao (veja figura M)

Com o comutador de sentido de rotagao 8 é possivel alterar o
sentido de rotacdo da ferramenta eléctrica. Com ointerruptor
de ligar-desligar pressionado 9 isto no entanto nao é possivel.
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) Rotacdo a direita: Premir o comutador de sentido de ro-
tacdao 8 completamente para a esquerda.

(> Rotacio a esquerda: Premir o comutador de sentido de
rotagao 8 completamente para a direita.

Ajustar o sentido de rotagao para furar com percussao, furar

e cinzelar sempre na marcha a direita.

Ligar e desligar

- Paraligar a ferramenta eléctrica, devera pressionar o in-
terruptor de ligar-desligar 9.

Ao ligar a ferramenta eléctrica pela primeira vez pode ocorrer

uma retardacdo de arranque, ja que a electrénica da ferra-

menta eléctrica precisa ser configurada previamente.

- Paradesligar, devera soltar o interruptor de ligar-desligar
9.

Ajustar o n° de rotacoes/de percussées

O ntimero de rotagées/de percussoes da ferramenta eléctrica
ligada pode ser regulado sem escalonamento, dependendo
de quanto premir o interruptor de ligar-desligar 9.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 9 pro-
voca um baixo n° de rotagdes/n° de percussdes. Aumentando
a pressao, é aumentado o n° de rotagdes/n° de percussdes.

Acoplamento de sobrecarga

» 0 accionamento do veio de perfuracio é interrompido
se a ferramenta de trabalho emperrar ou enganchar.
Sempre segurar, devido as forcas produzidas, a ferra-

menta eléctrica firmemente com ambas as maos e man-

ter uma posicao firme.

» Desligar a ferramenta eléctrica e soltar a ferramenta
de trabalho, se a ferramenta eléctrica bloquear. Ao li-
gar o aparelho com uma broca bloqueada séao produzi-
dos altos momentos de reaccao.

Indicacao do controle da temperatura
O LED vermelho da indicagao do controle de temperatura 14

indica que o acumulador ou a electrénica da ferramenta eléc-

trica (comoacumuladorintroduzido) ndo se encontra nafaixa

ideal de temperatura. Neste caso a ferramenta eléctrica ndo

funciona ou nao funciona com plena poténcia.

Controlo de temperatura do acumulador:

- OLED vermelho 14 ilumina-se assim que o acumulador for
introduzido no carregador: O acumulador encontra-se
além da faixa de temperatura de cargade 0°Ca 45 °C ndo
pode ser carregado.

- OLED vermelho 14 pisca ao premir a tecla 16 ou o inter-
ruptor de ligar-desligar 9 (com o acumulador introduzido):

Atemperatura do acumulador esta além da faixa de tempe-

ratura de funcionamento de - 10°Ca + 60°C.

- Aferramenta eléctrica desliga-se automaticamente assim
que a temperatura do acumulador for superiora 70 °C e
permanece desligada até que o acumulador se encontre
novamente na faixa de temperatura ideal.

Controlo de temperatura da electronica da ferramenta eléctri-

Ca:

- OLED 14 vermelho ilumina-se permanentemente ao pre-
mir o interruptor de ligar-desligar 9: A temperatura da
electronica da ferramenta eléctrica é inferiora 5 °C ou su-
perior 75°C.

- Aelectronica da ferramenta eléctrica desliga-se a uma
temperatura superior a 90 °C, até a temperatura admissi-
vel para o funcionamento se encontrar novamente na faixa
admissivel de temperatura de funcionamento.

Indicacoes de trabalho

Alterar a posicao do cinzel (Vario-Lock)

0 cinzel pode ser travado em 36 posi¢des. Desta forma é pos-
sivel colocd-lo na posicao optimizada para o respectivo traba-
lho.

- Introduzir o cinzel no encabadouro.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagdo 11
paraa posicao “Vario-Lock” (veja “Ajustar o tipo de funcio-
namento”, pagina 45).

- Girar o encabadouro para a posi¢do do cinzel desejada.

- Girar o interruptor de percussao/paragem de rotagdo 11
para a posicao “cinzelar”. Desta forma a fixagao da ferra-
menta é travada.

- Paracinzelar, o sentido de rotagdo deve ser colocado na
marcha a direita.

Introduzir bits de aparafusamento (veja figura N)

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle sobre a ferramenta
eléctrica pode levar a lesoes.

Para os bits de aparafusamento é necessario um porta-bits

universal 32 com admissao SDS-plus (acessorio).

- Limpar a extremidade de encaixe do encabadouro e lubri-
fica-lalevemente.

- Introduzir a ferramenta de trabalho no porta-bits univer-
sal, girando até travar-se automaticamente.

- Puxar pelo porta-bits universal para controlar o travamen-
to.

- Introduzir um bit de aparafusamento no porta-bits univer-
sal. S6 utilizar bits de aparafusamento apropriados para o
cabecote de aparafusamento.

- Pararetirar o porta-bits universal e empurrar a bucha de
travamento 5 para trds e retirar o porta-bits universal 32
da admissao de ferramentas.

Indicagdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade 0 °Ca
50 °C. Por exemplo, ndo deixe o0 acumulador dentro do auto-
mavel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicagao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os tra-
balhos no aparelho e antes de transportar ou de guar-
daraferramenta eléctrica (p. ex. manutencao, troca de
ferramenta). Ha perigo de lesoes se o interruptor de ligar-
desligar for accionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lagdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

» Uma capa de proteccao contra po deve ser substituida
imediatamente. Recomendamos que esta tarefa seja
efectuada por uma oficina de servico pés-venda.

- Limpar a admissao de ferramentas 3 apds cada utilizagao.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagao devera ser executa-
da por uma oficina de servigo autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o ndmero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Servico pés-venda e assisténcia ao cliente

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagdes.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou expe-
dicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto
aembalagem e a designagdo. Neste caso é necessario consul-
tar um especialista de materiais perigosos ao preparar a pega
a ser trabalhada.

—

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.
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Eliminacao

X3/ Asferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

;}g_ gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ferra-
mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecolégica.
Acumuladores/pilhas:

10es de litio:
Observar as indicagdes no capitulo
“Transporte”, Pagina 47.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensi-

li

Leggere tutte le avvertenze di pe-
ricolo e le istruzioni operative. In

caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni

operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colosiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-

teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
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producono scintille che possono far infiammare la polvere
0igas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire Ielettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere P’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
redisicurezza. L'uso diun interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai ’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante l'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduceil rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che Pelet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo

7:50 AM

allalimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere 'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pu ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dellelettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.
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» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricare la batteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’'impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti dell’accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli

» Portare cuffie di protezione. L effetto del rumore puo
provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare le impugnature supplementari se fornite in-
sieme all’elettroutensile. La perdita di controllo sull’elet-
troutensile puo causare lesioni.

» Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali ’accessorio oppure la vite potrebbe venire a con-
tatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo
sotto tensione pud mettere sotto tensione anche parti me-
talliche dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.

» Alfine di rilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.
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» Durante le operazioni di lavoro é necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza l'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’'accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

p. es. anche dall’irradiamento solare continuo, dal

fuoco, dall’acqua e dall’umidita. Esiste pericolo di

esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-
teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericolo-
S0.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cuisi trovaraffigurata
schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile € idoneo per forature battenti in calcestruz-
z0, in mattoni ed in roccia ed & adatto anche per leggeri lavori
di scalpellatura. Lo stesso & inoltre adatto per forature non
battenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in materiali
sintetici. Elettroutensili con regolazione elettronica e rotazio-
ne destrorsa/sinistrorsa sono adatti anche per avvitare.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Mandrino autoserrante a serraggio rapido
(GBH 36 VF-LI)

2 Mandrino autoserrante SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
3 Portautensili SDS-plus
4 Protezione antipolvere
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5 Mandrino di serraggio

6 Anello di bloccaggio del mandrino autoserrante
(GBH 36 VF-LI)

7 Impugnatura (superficie di presa isolata)
8 Commutatore del senso di rotazione
9 |Interruttore diavvio/arresto

10 Tasto di shloccaggio per interruttore arresto rotazio-
ne/percussione

11 Interruttore arresto rotazione/percussione

12 Tasto di shloccaggio della batteria ricaricabile

13 Tasto per la regolazione dell’asta di profondita

14 Indicatore del controllo della temperatura

15 Indicatore dello stato di carica della batteria

16 Tasto perindicatore dello stato di carica

17 Batteriaricaricabile*

18 Guida di profondita

19 Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)

20 Vite di sicurezza per mandrino autoserrante*

21 Mandrino a cremagliera*

22 Gambo di alloggiamento SDS-plus per mandrino porta-
punta*

23 Alloggiamento per mandrino portapunta
(GBH 36 VF-LI)

24 Boccolaanteriore del mandrino autoserrante a serraggio
rapido (GBH 36 VF-LI)

25 Anello di tenuta del mandrino autoserrante a serraggio
rapido (GBH 36 VF-LI)

26 Aperturadi aspirazione per Saugfix*
27 Vite di bloccaggio aspiratore Saugfix*
28 Boccola di profondita Saugfix*

29 Tubo telescopico Saugfix*

30 Vite ad alette Saugfix*

31 Tubo di guida Saugfix*

32 Supporto universale con gambo di alloggiamento SDS-
plus*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-

me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel

nostro programma accessori.

—

GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Martello perforatore

Potenza nominale

Dati tecnici

Martello perforatore GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Codice prodotto 3611J00R.. 3611J01R..

Regolazione del nume-

ro di giri (] [

Arresto della rotazione o [

Rotazione destror-

sa/sinistrorsa (] [

Mandrino

autoserrante - [}

Tensione nominale V= 36 36

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di
singoli elettroutensili possono variare.

assorbita w 600 600
Potenza resa W 430 430
Frequenza colpi mint 0-4260 0-4260

Forza colpo singolo
corrispondente alla

EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Numero di giri
nominale
- Rotazione destrorsa min™ 0-960 0-960
- Rotazione

sinistrorsa mint 0-930 0-930
Mandrino
portautensile SDS-plus SDS-plus
Diametro collare albe-
rino mm 50 50
Diametro di foratura
max.:
- Calcestruzzo mm 26 26
- Muratura (con coro-

naapuntacava) mm 68 68
- Acciaio mm 13 13
- Legname mm 30 30
Peso in funzione della
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,3 4,5

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di
singoli elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

Illivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 91 dB(A); livello di poten-
zaacustica 102 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

Forature battenti nel calcestruzzo: a, = 20 m/s2,K=1,5m/s2,
Scalpellatura: a, = 13 m/s%, K=1,5 m/s?,

Forature nel metallo: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?,
Avvitamento: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s2.

Il'livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
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puo differire. Questo puo aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
delloperatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguentinor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

. /W SV f&@”b{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni di ricarica per batte-
rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente

carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-

le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in

qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione

dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio non & protetta dalla

«Electronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento

completo. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spe-

gne attraverso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pit.

A ATTENZIONE Dopo la disattivazione automatica

dell’elettroutensile non continuare

apremere l'interruttore di avvio/arresto. La batteria ricari-

cabile potrebbe subire dei danni.

—
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Rimozione della batteria ricaricabile
Labatteriaricaricabile 17 & dotata di due inserti di bloccaggio
che devonoimpedire la caduta della batteria ricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-
teria ricaricabile 12. Fintanto che la batteria ricaricabile & in-
serita nell'elettroutensile, la stessa & tenuta in posizione
tramite una molla.

2. ”

Qi 3. mmp

Per la rimozione della batteria ricaricabile 17:

- Premere la batteria ricaricabile contro la base dell’elettrou-
tensile (1.) e contemporaneamente sul tasto di shloccag-
gi012(2.).

- Estrarre la batteria ricaricabile dall'elettroutensile fino a
quando & visibile una striscia rossa (3.).

- Premere nuovamente il tasto di sbloccaggio 12 e rimuove-
re completamente la batteria ricaricabile.

Indicatore dello stato di carica della batteria
| tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-
ria 15 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 17.
Per ragioni di sicurezza I'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.
- Premere il tasto 16 per visualizzare lo stato di carica (pos-
sibile anche senza batteria ricaricabile). Dopo ca.
5 secondi l'indicatore dello stato di carica si spegne auto-
maticamente.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 16 non vi & alcun LED illumina-
to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.
Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illuminati
uno dopo l'altro e si spengono brevemente. La batteria ricari-
cabile & completamente carica quando i tre LED verdi sono il-
luminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batte-
riaricaricabile é stata caricata completamente, i tre LED verdi
si spengono di nuovo.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore NTC per il con-
trollo della temperatura che permette operazioni di ricarica
solo entro un campo di temperaturatra 0 °C e 45 °C. In que-
sto modo si permette di raggiungere una lunga durata della
batteria.
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Impugnatura supplementare

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con Pimpu-
gnatura supplementare 19.

Orientare impugnatura supplementare (vedi figura A)

L'impugnatura supplementare 19 puo essere spostata libera-

mente e regolata in modo da permettere di prendere una po-
sizione di lavoro di assoluta maneggevolezza.

- Girare la maniglia inferiore dell'impugnatura supplementa-

re 19 in senso antiorario e spostare I'impugnatura supple-
mentare 19 alla posizione richiesta. Avvitare dunque la
maniglia inferiore dell'impugnatura supplementare 19 di
nuovo bene in senso orario.
Prestare attenzione affinché il nastro di serraggio dell'impu-
gnatura supplementare si trovi nella scanalatura prevista allo
scopo sulla carcassa.

Regolazione della profondita di foratura (vedi figura B)

Tramite I'asta di profondita 18 & possibile determinare la pro-

fondita della foratura richiesta X.

- Premereil pulsante per la regolazione dell'asta di profondi-

ta 13 ed applicare I'asta di profondita nellimpugnatura
supplementare 19.

Lascanalaturaall'astadiprofondita 18 deve indicare verso
il basso.

- Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell'utensile SDS-plus 3. In caso contrario la
mobilita dell’utensile accessorio SDS-plus puo impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Estrarre I'asta di profondita fino a quando la distanza tra
I'estremita della punta e I'estremita della guida profondita
corrisponde alla richiesta profondita della foratura X.

Scelta del mandrino portapunta e degli utensili
Per eseguire forature battenti e per lavori di scalpellatura so-

no necessari utensili SDS-plus che vengono applicati nel man-

drino portapunta SDS-plus.

Per forature non battenti nel legname, nel metallo, nella cera-
mica e nei materiali sintetici nonché per 'avvitamento vengo-

no utilizzati utensili senza SDS-plus (p. es. punta con gambo

cilindrico). Per questi utensili € necessario un mandrino auto-

serrante oppure un mandrino a cremagliera.

GBH 36 VF-LI: Il mandrino autoserrante SDS-plus 2 puo esse-
re sostituito facilmente con il mandrino autoserrante a serrag-

gio rapido 1 fornito in dotazione.

Sostituzione del mandrino a cremagliera

(GBH 36 V-LI)

Per poter lavorare con utensili senza SDS-plus (p.es. punte
con bussola cilindrica) si deve montare un mandrino porta-
punta apposito (mandrino a cremagliera oppure autoserran-
te, accessori opzionali).

Montaggio di mandrino a cremagliera (vedi figura C)

- Awvitare il gambo di alloggiamento SDS-plus 22 in un man-

drino a cremagliera 21. Assicurare il mandrino a crema-
gliera 21 tramite la vite di sicurezza 20. Tenere presente
che la vite di sicurezza é dotata di una filettatura sini-
strorsa.

Inserimento del mandrino a cremagliera (vedi figura D)

- Pulire 'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-
rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Inserire il mandrino a cremagliera con il gambo di alloggia-
mento ruotandolo nel mandrino portautensile fino a farlo
bloccare autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando il mandrino a cremagliera.

Estrazione del mandrino a cremagliera
- Spingere il mandrino di serraggio 5 all'indietro ed estrarre
ilmandrino a cremagliera 21.

Rimozione/inserimento del mandrino autoser-
rante (GBH 36 VF-LI)

Rimozione del mandrino autoserrante (vedi figura E)

- Tirare indietro I'anello di bloccaggio del mandrino autoser-
rante 6, tenendolo saldamente in questa posizione rimuo-
vere in avanti il mandrino autoserrante SDS-plus 2 ovvero
il mandrino autoserrante a serraggio rapido 1.

- Dopo larimozione proteggere il mandrino autoserrante da
imbrattamento.

Inserimento del mandrino autoserrante (vedi figura F)

- Prima dell'inserimento pulire il mandrino autoserrante ed
applicare un leggero strato di grasso sull'estremita da inse-
rire.

- Afferrare con tutta la mano il mandrino autoserrante SDS-
plus 2 ovvero il mandrino autoserrante a serraggio rapido
1. Inserire il mandrino autoserrante ruotandolo nell’allog-
giamento per mandrino portapunta 23 fino a quando non
si sente un chiaro rumore di scatto in posizione.

- Il mandrino autoserrante si blocca automaticamente. Con-
trollare il bloccaggio tirando al mandrino autoserrante.

Cambio degli utensili

La protezione antipolvere 4 ha la funzione diimpedire in larga

misura che la polvere provocata forando possa arrivare a pe-

netrare nel mandrino portautensile durante la fase di funzio-

namento. Applicando I'accessorio, attenzione a non danneg-

giare la protezione antipolvere 4.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

Montaggio dell’utensile accessorio SDS-plus
(vedi figura G)
Con il mandrino portapunta SDS-plus & possibile sostituire
I'utensile accessorio in modo facile e comodo senza I'impiego
di ulteriori attrezzi.
- GBH 36 VF-LI:

Inserire il mandrino autoserrante SDS-plus 2.

- Pulire il gambo dell'utensile accessorio ed applicarvi un
leggero strato di grasso.

- Applicare 'accessorio nel mandrino portautensile ruotan-
dolo fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.

Il sistema dell’accessorio SDS-plus & un sistema mobile. In

questo modo si ha una deviazione della rotazione nel corso

del funzionamento a vuoto. Questo fatto non ha nessun effet-
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to sulla precisione della foratura perché la centratura del foro
avviene automaticamente nel corso della foratura.

Smontaggio dell’'utensile accessorio SDS-plus

(vedi figura H)

- Spingere il mandrino di serraggio 5 all'indietro ed estrarre
l'accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus (GBH 36 V-LI)

Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di

scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-

sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta

vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello

e di scalpellatura.

- Inserire un mandrino a cremagliera 21 (vedi «Sostituzione
del mandrino a cremagliera», pagina 52).

- Aprire il mandrino a cremagliera 21 ruotandolo fino a
quando diventera possibile applicarvi l'utensile. Inserire
l'accessorio.

- Inserire la chiave per mandrino nelle rispettive forature del
mandrino a cremagliera 21 e stringere bene in modo uni-
forme l'accessorio.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 11
nella posizione «Foratura».

Estrazione di accessori senza SDS-plus (GBH 36 V-LI)

- Utilizzando la chiave per mandrino, ruotare la boccola del
mandrino a cremagliera 21 in senso antiorario fino a poter
estrarre I'accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
(vedi figural)
Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di

scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-

sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello
e di scalpellatura.

- Inserire il mandrino autoserrante a serraggio rapido 1.

- Tenere saldamente I'anello di tenuta 25 del mandrino auto-

serrante a serraggio rapido. Aprire il portautensili ruotan-
do la boccola anteriore 24 fino a quando l'utensile puo es-
sere inserito. Tenendo saldamente I'anello di tenuta 25
ruotare con forza la boccola anteriore 24 in direzione della
freccia fino a quando sono udibili chiari rumori di gratta-
mento.

- Controllare la sede fissa tirando sull’utensile.

Notabene: Qualorail portautensili fosse stato apertofino alla
battuta & possibile che chiudendo il portautensili sia udibile il
rumore di grattamento e che il portautensili non si chiuda.

In questo caso ruotare una volta la boccola anteriore 24 in
senso contrario alla direzione della freccia. Successivamente
sara possibile chiudere il portautensili.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 11

nella posizione «Foratura».

Estrazione di accessori senza SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
(vedi figura J)

- Tenere saldamente I'anello di tenuta 25 del mandrino auto-

serrante a serraggio rapido. Aprire il portautensili ruotan-
do la boccola anteriore 24 in direzione della freccia fino a
quando l'utensile puo essere rimosso.
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Aspirazione polvere con aspiratore Saugfix (ac-
cessori)

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie

respiratorie dell'operatore oppure delle persone che sitro-

vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-

ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’aspiratore Saugfix (vedi figura K)
Per I'aspirazione polvere & necessario un aspiratore Saugfix

(accessorio opzionale). Quando si eseguono forature il dispo-

sitivo di aspirazione Saugfix si sposta all'indietro in modo che
la testina del Saugfix possa essere tenuta sempre vicina alla
base.

- Premere il tasto per la regolazione della battuta in profon-
dita 13 ed estrarre la guida di profondita 18. Premere di
nuovo il tasto 13 ed inserire dalla parte anteriore 'aspira-
tore Saugfix nellimpugnatura supplementare 19.

- Collegare un tubo di aspirazione (diametro 19 mm, acces-
sorio opzionale) all’'apertura di aspirazione 26 dell'aspira-
tore Saugfix.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Regolazione della profondita della foratura al Saugfix
(vedifigural)

E possibile determinare la profondita della foratura X richie-
sta anche con aspiratore Saugfix montato.

- Spingere l'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell'utensile SDS-plus 3. In caso contrario la
mobilita dell’utensile accessorio SDS-plus puo impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata cor-
rettamente.

- Allentare la vite ad alette 30 all'aspiratore Saugfix.

- Applicare I'elettroutensile sul punto di foratura poggiando-
lo bene e senza accenderlo. Cosi facendo, I'accessorio
SDS-plus deve poggiare sulla superficie.

- Spingere il tubo di guida 31 dell'aspiratore Saugfix nel suo
supporto in modo tale che la testina del Saugfix poggi sulla
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superficie da forare. Non spingere il tubo di guida 31 pit
del necessario oltre il tubo telescopico 29 in modo che re-
sti visibile la maggior parte possibile della scala graduata
del tubo telescopico 29.

- Stringere di nuovo bene la vite ad alette 30. Allentare la vi-
te di bloccaggio 27 alla boccola di profondita dell'aspirato-
re Saugfix.

- Spostare la boccola di profondita 28 sul tubo telescopico
29 in modo tale che ladistanza X rappresentata nella figura
corrisponda alla profondita di foratura richiesta.

- Awvitare forte la vite di bloccaggio 27 in questa posizione.

Uso

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-
ta di costruzione dell’elettroutensile in dotazione. L'im-
piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d'incendio.

- Portare il commutatore del senso di rotazione 8 in posizio-
ne centrale per proteggere I'elettroutensile da accensione
involontaria.

- Spingere dal davanti la batteria ricaricabile 17 carica nella
base dell'elettroutensile. Premere completamente la bat-
teria ricaricabile nella base fino a quando la striscia rossa
non & pil visibile e la batteria ricaricabile & bloccata in mo-
do sicuro.

Regolazione del modo operativo

Conl'interruttore arresto rotazione/percussione 11 scegliere

il modo operativo dell'elettroutensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo quando I'elet-

troutensile & spento! In caso contrario I'elettroutensile pud

subire dei danni.

- Per modificare il modo operativo premere il tasto di sbloc-
caggio 10 e ruotare l'interruttore arresto rotazione/per-
cussione 11 nella posizione desiderata fino a quando lo
stesso non scatta in posizione in modo percettibile.

Posizione per forature battenti nel calce-
i T struzzo oppure materiale pietroso

'9' Posizione per forature non battentinel legno,
[ T nel metallo, nella ceramica e nella plastica
nonché per I'avvita-mento

iT Posizione Vario-Lock per correggere la posi-
‘9‘ zione di scalpellatura
] ¥ Inquesta posizione l'interruttore arresto rota-
zione/percussione 11 non scatta in posizio-
ne.

L

i g Posizione per scalpellatura

Impostazione del senso di rotazione (vedere figura M)

Con il commutatore del senso di rotazione 8 & possibile modi-

ficareil senso dirotazione dell’elettroutensile. Comunque, cio

non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 9 & pre-

muto.

) Rotazione destrorsa: Premere il commutatore del senso
dirotazione 8 fino all’arresto verso sinistra.

(> Rotazione sinistrorsa: Premere il commutatore del sen-
so di rotazione 8 fino all’arresto verso destra.

Per operazioni di foratura e scalpellatura, regolare il senso di
rotazione sempre su rotazione destrorsa.

Accendere/spegnere

- Peraccendere I'elettroutensile premere l'interruttore di
avvio/arresto 9.

In occasione della prima accensione dell’elettroutensile pud

verificarsi un ritardo di avvio in quanto si deve innanzitutto

configurare 'elettronica dell'elettroutensile.

- Per spegnere rilasciare l'interruttore di avvio/arresto 9.

Regolazione del numero di giri/numero di colpi

E possibile regolare a variazione continua la velocita/frequen-
za di colpi dell’elettroutensile in funzione operando con la
pressione che si esercita sull'interruttore avvio/arresto 9.
Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di av-
vio/arresto 9 si ha una riduzione della velocita/numero fre-
quenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la veloci-
ta/numero frequenza colpi.

Frizione di sicurezza contro il sovraccarico

» La trasmissione all’alberino filettato si blocca se I'ac-
cessorio siinceppa oppure resta bloccato. Per via delle
rilevanti forze che si sviluppano mentre si opera in que-
sto modo, afferrare sempre 'elettroutensile con en-
trambe le mani ed assicurarsi una sicura posizione ope-
rativa.

» Se I'elettroutensile si blocca, spegnere Pelettroutensi-
le e shloccare I'accessorio impiegato. Avviando la mac-
china con la punta utensile bloccata si provocano alti
momenti di reazione!

Indicatore per il controllo della temperatura

IILED rosso dell'indicatore per il controllo della temperatura

14 segnala che la batteria ricaricabile oppure I'elettronica

dell’elettroutensile (in caso di batteria ricaricabile inserita)

non sono nel campo di temperatura ottimale. In questo caso

I'elettroutensile non funziona oppure non funziona alla poten-

zamassima.

Controllo della temperatura della batteria ricaricabile:

- IILED rosso 14 ¢ illuminato permanentemente inserendo
la batteriaricaricabile nella stazione diricarica: La batteria
ricaricabile & al di fuori del campo di temperatura di carica
da 0 °Cfinoa45 °C e non puo essere caricata.
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- IILED rosso 14 lampeggia premendo il tasto 16 oppure
l'interruttore di avvio/arresto 9 (con batteria ricaricabile
inserita): La batteria ricaricabile & al di fuori del campo di
temperatura d’esercizio da - 10 °Cfinoa +60 °C.

- Incaso di una temperatura della batteria ricaricabile supe-

riore a 70 °C I'elettroutensile si disinserisce fino a quando
la batteria ricaricabile & di nuovo in un campo di tempera-
tura ottimale.

Controllo dellatemperatura dell’elettronica dell'elettroutensi-

le:

- IILED rosso 14 rimane illuminato permanentemente pre-
mendo l'interruttore di avvio/arresto 9: La temperatura

dell’elettronica dell’elettroutensile & inferiore a 5 °C oppu-

re superiorea 75 °C.

- Incaso di una temperatura superiore a 90 °C I'elettronica
dell'elettroutensile si disinserisce fino a quando la stessa &
di nuovo in un campo di temperatura d’esercizio ammissi-
bile.

Indicazioni operative

Cambio della posizione scalpellatura
(Vario-Lock)
Siha la possibilita di bloccare lo scalpello in 36 posizioni. In

questo modo & possibile prendere rispettivamente la posizio-

ne dilavoro ottimale.

- Applicare lo scalpello nel mandrino portautensile.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 11
nella posizione «Vario-Lock» (vedi «Regolazione del modo
operativo», pagina 54).

- Ruotare il mandrino portautensile sulla posizione di scal-
pellatura richiesta.

- Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 11
nella posizione «Scalpellatura». In questo modo il portau-
tensili & bloccato.

- Per lavori di scalpellatura regolare il senso di rotazione su
rotazione destrorsa.

Utilizzo di bit cacciavite (vedi figura N)

» Applicare I’elettroutensile sul dado/vite solo quando é

spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.
Per poter utilizzare bit cacciavite & necessario un supporto
universale 32 con gambo di alloggiamento SDS-plus (acces-
sorio opzionale).

- Pulire 'estremita del gambo di alloggiamento dell'accesso-

rio ed applicarvi un leggero strato di grasso.

- Applicare il supporto universale nel mandrino portautensi-

le ruotandolo fino a farlo bloccare autonomamente.

- Controllare il bloccaggio tirando il supporto universale.

- Applicare un bit cacciavite nel supporto universale. Usare
esclusivamente bit cacciavite che siano adatti alla testa
della vite.

- Perestrarre il supporto universale, spingere il mandrino di
serraggio 5 all'indietro ed estrarre il supporto universale
32 dal mandrino portautensile.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ricaricabile

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

—
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Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
ditemperatura da 0 °C fino a 50 °C. Non lasciare la batteria
ricaricabile p.es. in estate nellautomobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteriaricari-
cabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

» Una protezione antipolvere danneggiata deve essere
sostituitaimmediatamente. Si consiglia di affidare
'operazione ad un Centro di Assistenza Clienti.

- Pulire il portautensili 3 dopo ogni utilizzo.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-

municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla

targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch € a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553
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Trasporto
Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-

pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scopertied
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-

zionali.

Smaltimento

X3/) Awviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente

}A elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non piti impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea

2002/96/CE gli elettroutensili diventati in-

servibili e, in base alla direttiva europea

2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-

rie difettose o consumate devono essere

raccolte separatamente ed essere inviate

ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti potranno

essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/4895 1893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:
Li-lon:

niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 56.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Siprega di tener presente le indicazio-

—

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
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voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

—
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.
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Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

» Draag een gehoorbescherming. De blootstelling aan la-
waai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

» Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen
leiden.

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-

zetgereedschap of de schroef verborgen stroomleidin-

gen kan raken. Contact met een onder spanning staande
leiding kan ook metalen delen van het gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
T Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en vocht.

Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-

pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-

wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

—

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd om te hameren in be-
ton, baksteen en steen en voor lichte hakwerkzaamheden.
Het is eveneens geschikt voor boorwerkzaamheden zonder
slag in hout, metaal, keramiek en kunststof. Elektrische ge-
reedschappen met elektronische regeling en rechts-/links-
draaien zijn ook geschikt voor het in- en uitdraaien van
schroeven.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Snelspanboorhouder (GBH 36 VF-LI)

SDS-plus wisselboorhouder (GBH 36 VF-LI)

SDS-plus gereedschapopname

Stofbeschermkap

Vergrendelingshuls

Vergrendelingsring wisselboorhouder (GBH 36 VF-LI)

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Draairichtingschakelaar

Aan/uit-schakelaar

Ontgrendelingsknop voor slagstop-/draaistopschake-
laar

11 Slagstop-/draaistopschakelaar

12 Accu-ontgrendelingsknop

13 Knop voor instelling van de diepteaanslag

14 Indicatie temperatuurbewaking

15 Accu-oplaadindicatie

16 Knop voor accuoplaadindicatie

17 Accu*

18 Diepteaanslag

19 Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)

20 Borgschroef voor tandkransboorhouder*

21 Tandkransboorhouder*

22 SDS-plus opnameschacht voor boorhouder*

23 Boorhouderopname (GBH 36 VF-LI)

24 Voorste huls van de snelspanboorhouder
(GBH 36 VF-LI)

25 Vasthoudring van de snelspanboorhouder
(GBH 36 VF-LI)

26 Afzuigopening zuigmond*

27 Klemschroef zuigmond*

28 Diepteaanslag zuigmond*

29 Telescoopbuis zuigmond*

30 Vleugelschroef zuigmond*

31 Geleidingsbuis zuigmond*

32 Betonboor met SDS-plus opnameschacht*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
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Technische gegevens
Boorhamer GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Zaaknummer 3611J00R.. 3611J01R..
Toerentalregeling (] [
Draaistop ° )
Rechts- en links-
draaien ° )
Wisselboorhouder - )
Nominale spanning V= 36 36
Opgenomen vermo-
gen W 600 600
Afgegeven vermogen W 430 430
Aantal slagen mint 0-4260 0-4260
Slagkracht overeen-
komstig EPTA-Proce-
dure 05/2009 J 2,8 2,8
Nominaal toerental
- Rechtsdraaien min’t 0-960 0-960
- Linksdraaien min’t 0-930 0-930
Gereedschapopname SDS-plus SDS-plus
Diameter ashals mm 50 50
Boordiameter max.:
- Beton mm 26 26
- Metselwerk (met

holle boorkroon) mm 68 68
- Staal mm 13 13
- Hout mm 30 30
Gewicht volgens
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,3 4,5

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereed-
schap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschap-
pen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 91 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 102 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

Hameren in beton: a, =20 m/s?, K=1,5 m/s?

Hakken: a,= 13 m/s?, K=1,5 m/s?,

Boren in metaal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Schroeven in- en uitdraaien: a; < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-

—

passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring  C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/M iV %@%ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011
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Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.
Druk nahet automatisch uitschakelen van
het elektrische gereedschap niet meer op
de aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.
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Accu verwijderen

De accu 17 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 12 uit de machine valt. Zo-
lang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

2. ”

S

Als ude accu 17 wilt verwijderen:

- Duw de accu tegen de voet van het elektrische gereed-
schap (1.) endruk tegelijkertijd op de ontgrendelingsknop
12(2.).

- Trek de accu van het elektrische gereedschap los tot een
rode streep zichtbaar wordt (3.).

- Druk nogmaals op de ontgrendelingsknop 12 en trek de ac-

cu volledig naar buiten.

Accu-oplaadindicatie

Dedrie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 15 geven de

oplaadtoestand van de accu 17 aan. Om veiligheidsredenen

kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het

elektrische gereedschap stilstaat.

- Druk op de knop 16 om de oplaadtoestand aan te geven
(ook bij verwijderde accu mogelijk). Na ca. 5 seconden
gaat de oplaadindicatie automatisch uit.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3

Permanent licht 2 x groen >1/3

Permanent licht 1 x groen <1/3

Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na hetindrukken van de knop 16 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s na elkaar bran-

den en gaan deze kort uit. De accu is volledig opgeladen als de
drie groene LED’s continu branden. Ongeveer 5 minuten na-
dat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene LED’s
weer uit.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging (NTC) die
opladenalleenin hettemperatuurbereik tussen 0 °Cen 45 °C

toelaat. Daardoor wordt een lange levensduur van de accu be-

reikt.

Extra handgreep

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de
extra handgreep 19.

Extra handgreep draaien (zie afbeelding A)

Ukunt de extra handgreep 19 naar wens draaien voor een vei-

lige houding tijdens de werkzaamheden zonder vermoeid-
heid.

—

- Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep 19
tegen de wijzers van de klok in en zet de extra handgreep
19in de gewenste stand. Vervolgens draait u het onderste
greepstuk van de extra handgreep 19 met de wijzers van
de klok mee weer vast.

Let erop dat de spanband van de extra handgreep in de daar-
voor bedoelde groef op het machinehuis ligt.

Boordiepte instellen (zie afbeelding B)

Met de diepteaanslag 18 kan de gewenste boordiepte X wor-
den vastgelegd.

- Drukop deknop voor deinstelling van de diepteaanslag 13
en zet de diepteaanslag in de extra handgreep 19.

De ribbels op de diepteaanslag 18 moeten naar onderen
wijzen.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag in
de SDS-plus gereedschapopname 3. De beweegbaarheid
van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-
de instelling van de boordiepte leiden.

- Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de afstand
tussen de punt van de boor en de punt van de diepteaan-
slag overeenkomt met de gewenste boordiepte X.

Boorhouder en inzetgereedschap kiezen

Voor hamerboor- en hakwerkzaamheden heeft u SDS-plus in-
zetgereedschappen nodig, die in de SDS-plus boorhouder
worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof en voor het in- en uitdraaien van schroeven
worden inzetgereedschappen zonder SDS-plus (bijv. boren
met cilindrische schacht) gebruikt. Voor deze inzetgereed-
schappen heeft u een snelspanboorhouder of tandkransboor-
houder nodig.

GBH 36 VF-LI: De SDS-plus boorhouder 2 kunt u gemakkelijk
vervangen door de meegeleverde snelspanboorhouder 1.

Tandkranshoorhouder vervangen (GBH 36 V-LI)

Voor werkzaamheden met inzetgereedschap zonder SDS-
plus (bijvoorbeeld boren met cilindrische schacht) moet u
een geschikte boorhouder monteren (tandkrans- of snelspan-
boorhouder, toebehoren).

Tandkransboorhouder monteren (zie afbeelding C)

- Schroef de SDS-plus opnameschacht 22 in een tandkrans-
boorhouder 21. Borg de tandkransboorhouder 21 met de
borgschroef 20. Let erop dat de borgschroef een linkse
schroefdraad heeft.

Tandkranshoorhouder inzetten (zie afbeelding D)

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

- Zet de tandkransboorhouder met de opnameschacht
draaiend in de gereedschapopname tot deze automatisch
wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de tandkransboor-
houder te trekken.

Tandkransboorhouder verwijderen

- Duw de vergrendelingshuls 5 naar achteren en verwijder
de tandkransboorhouder 21.

1609929V40((17.8.11)
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Wisselboorhouder verwijderen of inzetten
(GBH 36 VF-LI)

Wisselboorhouder verwijderen (zie afbeelding E)

- Trek de vergrendelingsring 6 van de wisselboorhouder
naar achteren, houd de ring in deze stand vast en trek de
SDS-plus wisselboorhouder 2 of de snelspanboorhouder
1 naar voren los.

- Bescherm de wisselboorhouder tegen vuil worden nadat u
deze hebt verwijderd.

Wisselboorhouder inzetten (zie afbeelding F)

- Reinig de wisselboorhouder voor het inzetten en smeer de
schacht licht met vet.

- Grijp de SDS-plus wisselboorhouder 2 of de snelspan-
boorhouder 1 met uw hele hand vast. Duw de wisselboor-
houder draaiend op de boorhouderopname 23 tot u een
duidelijk klikgeluid hoort.

- De wisselboorhouder wordt automatisch vergrendeld.
Controleer de vergrendeling door aan de wisselboorhou-
der te trekken.

Inzetgereedschap wisselen

De stofbeschermkap 4 voorkomt zoveel mogelijk het binnen-

dringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens het

gebruik. Let er bij het inzetten van het inzetgereedschap op

dat de stofbeschermkap 4 niet wordt beschadigd.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

SDS-plus inzetgereedschap inzetten (zie afbeelding G)
Met de SDS-plus boorhouder kunt u het inzetgereedschap

eenvoudig en gemakkelijk zonder hulpgereedschap wisselen.

- GBH 36 VF-LI: Zet de SDS-plus wisselboorhouder 2 in.

- Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer het
licht met vet.

- Zethetinzetgereedschap draaiend in de gereedschapop-
name tot het automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereed-
schap te trekken.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhankelijk vrij be-

weegbaar. Daardoor ontstaat bij onbelast lopen een rond-
loopafwijking. Dit heeft geen effect op de nauwkeurigheid van
het boorgat, omdat de boor zich bij het boren zelf centreert.

SDS-plus inzetgereedschap verwijderen

(zie afbeelding H)

- Duw de vergrendelingshuls 5 naar achteren en verwijder
het inzetgereedschap.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus inzetten

(GBH 36 V-LI)

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus niet
voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereedschap

zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij hamer-

boor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

- Zeteen tandkransboorhouder 21 in (zie , Tandkransboor-
houder vervangen”, pagina 60).

—

Nederlands |61

- Open de tandkransboorhouder 21 door deze te draaien,
totdat het gereedschap kan worden ingezet. Zet het ge-
reedschap in.

- Steek de boorhoudersleutel in de daarvoor bedoelde boor-
gaten van de tandkransboorhouder 21 en span het inge-
zetgereedschap gelijkmatig vast.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 11 in de stand
,Boren”.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus verwijderen

(GBH 36 V-LI)

- Draaide huls van de tandkransboorhouder 21 met behulp
van de boorhoudersleutel tegen de wijzers van de klok in
tot het inzetgereedschap kan worden verwijderd.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus inzetten

(GBH 36 VF-LI) (zie afbeelding )

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus niet
voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereedschap
zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij hamer-
boor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

- Zetde snelspanboorhouder 1 in.

- Houd de vasthoudring 25 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door aan de voorste
huls 24 te draaien tot het gereedschap kan worden inge-
zet. Houd de vasthoudring 25 vast en draai de voorste huls
24 stevig in de richting van de pijl tot een duidelijk ratelge-
luid te horen is.

- Controleer of het inzetgereedschap stevig vastzit door er-
aan te trekken.

Opmerking: Als de gereedschapopname tot aan de aanslag
geopend is, kan bij het dichtdraaien van de gereedschapop-
name het ratelgeluid te horen zijn en sluit de gereedschapop-
name niet.

Draaiin dit geval de voorste huls 24 eenmaal tegen de richting
vande pijlin. Vervolgens kan de gereedschapopname worden
gesloten.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 11 in de stand
,Boren”.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus verwijderen

(GBH 36 VF-LI) (zie afbeelding J)

- Houd de vasthoudring 25 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door aan de voorste
huls 24 in de richting van de pijl te draaien tot het gereed-
schap kan worden verwijderd.

Stofafzuiging met zuigmond (toebehoren)

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-
dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-
den bewerkt.
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- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal ge-
schikte stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.
» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Zuigmond monteren (zie afbeelding K)
Voor de stofafzuiging is een zuigmond (toebehoren) nodig. Bij

het boren veert de zuigmond terug, zodat de kop van de zuig-

mond altijd dicht tegen de ondergrond wordt gehouden.

- Druk op de knop voor de diepteaanslaginstelling 13 en ver-

wijder de diepteaanslag 18. Druk opnieuw op de knop 13
en zet de zuigmond van voren in de extra handgreep 19.

- Sluit een afzuigslang (diameter 19 mm, toebehoren) aan
op de afzuigopening 26 van de zuigmond.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Boordiepte op zuigmond instellen (zie afbeelding L)
U kunt de gewenste boordiepte X ook instellen als de zuig-
mond gemonteerd is.

- Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag in
de SDS-plus gereedschapopname 3. De beweegbaarheid

van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een verkeer-

de instelling van de boordiepte leiden.

- Draai de vleugelschroef 30 op de zuigmond los.

- Plaats het elektrische gereedschap zonder het in te scha-
kelen stevig op de plaats waar moet worden geboord. Het

SDS-plus inzetgereedschap moet daarbij het oppervlak ra-

ken.

- Verschuif de geleidingsbuis 31 van de zuigmond zo in zijn
houder dat de zuigmondkop het oppervlak waarin moet
worden geboord raakt. Schuif de geleidingsbuis 31 niet
verder over de telescoopbuis 29 dan nodig, zodat een zo

groot mogelijk gedeelte van de schaalverdeling op de tele-

scoopbuis 29 zichtbaar blijft.

- Draai de vleugelschroef 30 weer vast. Draai de klem-
schroef 27 op de diepteaanslag van de zuigmond los.

- Verschuif de diepteaanslag 28 zodanig op de telescoop-
buis 29, dat de in de afbeelding getoonde afstand X met de
door u gewenste boordiepte overeenkomt.

- Draai de klemschroef 27 in deze stand vast.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

—

- Zetde draairichtingomschakelaar 8 in de middelste stand
om het elektrische gereedschap tegen onbedoeld inscha-
kelen te beschermen.

- Duw de opgeladen accu 17 van voren in de voet van het
elektrische gereedschap. Druk de accu volledig in de voet
tot de rode streep niet meer zichtbaar is en de accu veilig
vergrendeld is.

Functie instellen

Met de slagstop-/draaistopschakelaar 11 kiest u de functie
van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het elektrische

gereedschap uitgeschakeld is. Anders kan het elektrische ge-

reedschap beschadigd raken.

- Als u de functie wilt veranderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknop 10 en draait u de slagstop-/draaistopschakelaar
11 in de gewenste stand tot deze hoorbaar vastklikt.

g
Positie voor hamerboorwerkzaamheden in
T betonof steen

L1} ‘9- Positie voor boorwerkzaamheden zonder
0

slagin hout, metaal, keramiek en kunststof en
iT

voor het in- en losdraaien van schroeven
i .T Positie voor hakwerkzaamheden

Draairichting instellen (zie afbeelding M)

Met de draairichtingomschakelaar 8 kunt u de draairichting

van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-

schakelaar 9 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.

) Rechtsdraaien: Duw de draairichtingomschakelaar 8 tot
aan de aanslag naar links.

(> Linksdraaien: Duw de draairichtingomschakelaar 8 tot
aan de aanslag naar rechts.

Zetde draairichting voor hamerboor-, boor- en hakwerkzaam-

heden altijd op rechtsdraaien.

(]

hakpositie
In deze stand klikt de slagstop-/draaistop-
schakelaar 11 niet vast.

7
Positie Vario-Lock voor het verstellen van de
L

In- en uitschakelen

- Alsuhetelektrische gereedschap wiltinschakelen drukt u
op de aan/uit-schakelaar 9.

Als het elektrische gereedschap voor het eerst wordt inge-

schakeld, kan een aanloopvertraging optreden, omdat de

elektronica van het elektrische gereedschap eerst moet wor-

den geconfigureerd.

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/uit-
schakelaar 9 los.
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Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar 9 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 9 heeft een lager toeren-

tal of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het toerental of het aantal slagen hoger.

Overbelastingskoppeling

» Als het inzetgereedschap vastklemt of vasthaakt,
wordtde aandrijving van de uitgaande as onderbroken.
Houd, vanwege de daarbij optredende krachten, het
elektrische gereedschap altijd met beide handen goed
vast en zorg ervoor dat u stevig staat.

» Schakel het elektrische gereedschap uit en maak het
inzetgereedschap los als het elektrische gereedschap
blokkeert. Er ontstaan grote reactiemomenten als u de
machine inschakelt terwijl het boorgereedschap ge-
blokkeerd is.

Indicatie voor temperatuurbewaking
De rode LED van de indicatie voor temperatuurbewaking 14

geeft aan dat de accu of de elektronica van het elektrische ge-

reedschap (als de accu in het gereedschap is geplaatst) zich

in niet het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit geval

werkt het elektrische gereedschap niet, of niet met volledig
vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu:

- Derode LED 14 brandt continu als de accu in het oplaad-
apparaat wordt geplaatst: De oplaadtemperatuur van de
accu ligt buiten het temperatuurbereik van 0 °C tot 45 °C.
De accu kan niet worden opgeladen.

- Derode LED 14 knippert als de knop 16 of de aan/uit-
schakelaar 9 wordt ingedrukt (terwijl de accu in het ge-
reedschap is geplaatst): De bedrijfstemperatuur van de
accu ligt buiten het temperatuurbereik van - 10 °C tot
+60°C.

- Bijeenaccutemperatuur van meer dan 70 °C wordt het
elektrische gereedschap uitgeschakeld tot de accu zich
weer in het optimale temperatuurbereik bevindt.

Temperatuurbewaking van de elektronica van het elektrische

gereedschap:

- Derode LED 14 brandt bij het indrukken van de aan/uit-
schakelaar 9 continu: De temperatuur van de elektronica
van het elektrische gereedschap bedraagt minder dan
5 °C of meerdan 75 °C.

- Bijeen temperatuur boven 90 °C wordt de elektronica van
het elektrische gereedschap uitgeschakeld tot deze zich
weer in het toegestane bedrijfstemperatuurbereik be-
vindt.

Tips voor de werkzaamheden

Hakstand veranderen (Vario-Lock)

U kunt de beitel in 36 standen vergrendelen. Daardoor kunt u

telkens de optimale werkstand innemen.

- Zetde beitel in de gereedschapopname.

- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 11 in de stand
LVario-Lock” (zie ,Functie instellen”, pagina 62).

- Draai de gereedschapopname in de gewenste hakstand.

—
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- Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 11 in de stand
,Hakken”. De gereedschapopname is daarmee vergren-
deld.

- Stel de draairichting voor hakwerkzaamheden in op
rechtsdraaien.

Bits inzetten (zie afbeelding N)

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Voor het gebruik van bits heeft u een universele houder 32
met SDS-plus opnameschacht (toebehoren) nodig.

- Reinig het insteekeinde van de opnameschacht en smeer
het licht met vet.

- Zetde universele houder draaiend in de gereedschapop-
name tot deze automatisch wordt vergrendeld.

- Controleer de vergrendeling door aan de universele hou-
der te trekken.

- Plaats een bit in de universele houder. Gebruik alleen bits
die bij de schroefkop passen.

- Als ude universele houder wilt verwijderen, duwt u de ver-
grendelingshuls 5 naar achteren en neemt u de universele
houder 32 uit de gereedschapopname.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

» Een beschadigde stofbeschermkap moet onmiddellijk
worden vervangen. Geadviseerd wordt, dit door een
klantenservice te laten doen.

- Maak de gereedschapopname 3 na elk gebruik schoon.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens

het typeplaatje van het elektrische gereedschap.
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer
Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het

vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-

nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak

blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-

ze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

X3/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
;A verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-

woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG

reedschappen en volgens de Europese

ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 64 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

moeten niet meer bruikbare elektrische ge-

richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-

—
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-vaerktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-veerktej kan sla gnister, der kan antaende stev eller dam-
pe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes
vaek fra arbejdsomradet, ndr maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder @ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f. eks. ma man aldrig baere el-vaerktgjet i ledningen,
hange el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger eger risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forl&engerledning til udenders brug nedszt-
ter risikoen for elektrisk sted.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relz reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed
» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget

1609929V40](17.8.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-005.book Page 65 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-

virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hareveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tajet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at

el-vaerktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-

te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-

ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
vaerktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-

res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stevmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktaj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktaj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,

inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-

ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktaj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brekket eller beskadi-
get, saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tojer.

—
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» Sorg for, at skerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktejer med skarpe skaere-
kanter stter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktsgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktgj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til hamre

» Brug hgrevarn. Stgjpavirkning kan fare til tab af herelse.

» Brug de ekstrahandgreb, hvis de felger med el-varkte-
jet. Tabes kontrollen over el-varktgijet, kan dette fere til
kvaestelser.

» Hold maskinen i de isolerede gribeflader, nar du udfe-
rer arbejde, hvor indsatsvaerktgjet eller skruen kan
ramme bgjede stremledninger. Kontakt med en span-
dingsferende ledning kan ogsa saette maskinens metaldele
under spanding, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.

» Hold altid maskinen fast med begge hander og sarg for
at sta sikkert under arbejdet. El-varktgjet fares sikkert
med to haender.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spendean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfeare, at man taber kontrollen over el-varktajet.

> Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.
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i Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige
3 solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare for eks-
plosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis du foler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side veere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten samt til let mejselarbejde. Det er ogsa egnet til boring
uden slag i tree, metal, keramik og plast. El-vaerktej med elek-
tronisk regulering og hajre-/venstrelgb er ogsa egnet til skrue-
arbejde.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Udskiftningsborepatron med lynspandefunktion
(GBH 36 VF-LI)
SDS-plus-udskiftningsborepatron (GBH 36 VF-LI)
Varktejsholder SDS-plus
Stevbeskyttelseskappe
Lasekappe
Udskiftningsborepatron-lasering (GBH 36 VF-LI)
Handgreb (isoleret gribeflade)
Retningsomskifter
Start-stop-kontakt
Sikkerhedstaste til slag-/drejestop-kontakt
Slag-/drejestop-kontakt
Akku-udlgserknap
Taste til indstilling af dybdeanslag
Visning temperaturovervagning
Akku-ladetilstandsindikator
Taste til ladetilstandsindikator
Akku*

Dybdeanslag

Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)
Sikringsskrue til tandkransborepatron*
Tandkransborepatron*
SDS-plus-holdeskaft til borepatron*
Borepatronholder (GBH 36 VF-LI)

O oo ~NOOGOhA~ WN

NRNRNN R RRRIERBRBRR B B 2
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—

24 Forreste kappe pa udskiftningsborepatron med lyn-
spandefunktion (GBH 36 VF-LI)

25 Holdering pa udskiftningsborepatron med
lynspaendefunktion (GBH 36 VF-LI)

26 Opsugningsabning Sugfix*

27 Klemmeskrue Sugfix*

28 Dybdeanslag Sugfix*

29 Teleskoprar Sugfix*

30 Vingeskrue Sugfix*

31 Faringsrer Sugfix*

32 Universalholder med SDS-plus-holdeskaft*

*Tilbeher, som er illustreret og heskrevet i betjeningsvejlednin-

gen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher fin-
des i vores tilbehorsprogram.

Stej-/vibrationsinformation
Malevaerdier for stej beregnet iht. EN 60745.

Vaerktejets A-vagtede stgjniveau er typisk: Lydtryksniveau
91 dB(A); lydeffektniveau 102 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

Hammerboring i beton: a, =20 m/s?, K=1,5 m/s?,

Mejsling: a, =13 m/s?, K=1,5m/s2,

Boring i metal: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

Skruning: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Det svingningsniveau, der er angivet i nerveerende instruk-
ser, er blevet mdlt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsveerktej eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Tekniske data

Borehammer GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Typenummer 3611J00R.. 3611J01R..

Hastighedsstyring ° [

Drejestop ° )

Hgjre-/venstrelgb ° [

Setypenummer pael-vaerktajets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de
enkelte el-vaerktejer kan variere.
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Borehammer GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Udskiftningsborepa-
tron - °
Nominel spanding V= 36 36
Nominel optagen
effekt W 600 600
Afgiven effekt W 430 430
Slagtal min’t 0-4260 0-4260
Enkelt slagstyrke iht.
EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Nominelt omdrej-
ningstal
- Hgjrelob min’t 0-960 0-960
- Venstrelgb min! 0-930 0-930
Verktgjsholderen SDS-plus SDS-plus
Diameter spindelhals ~ mm 50 50
Borediameter max.:
- Beton mm 26 26
- Murvaerk (med hul-

borekrone) mm 68 68
- Stal mm 13 13
- Tre mm 30 30
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,3 4,5

Setypenummer pael-vaerktajets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de
enkelte el-vaerktgjer kan variere.

Overensstemmelseserklering € €

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, eri overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

7//4‘/%?/%/ 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktgj.

—

Dansk |67

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at
sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt fr farste
ibrugtagning.
Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.
Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, slukkes el-varktajet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktgjet bevaeger sig
ikke mere.
A PAS PA Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten
efter automatisk slukning af el-vaerktgjet.
Akkuen kan blive beskadiget.

Akku tages ud

Akkuen 17 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen

12 ved et tilfzelde. Sa laenge akkuen sidder i el-varktgjet, hol-
des deni position af en fjeder.

2. ’———

€. 3. mm)
Til udtagning af akkuen 17:

- Tryk akkuen mod el-veerktgjets fod (1.) samtidigt med at
der trykkes pa udlaserknappen 12 (2.).

- Treek akkuen ud af el-vaerktgjet, til en rad strimmel kom-
mer til syne (3.).

- Tryken gangtil pa udlgserknappen 12 og traek akkuen helt
ud.

Akku-ladetilstandsindikator

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren

15 viser akkuens ladetilstand 17. Af sikkerhedstekniske grun-

de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-vaerktajet star

stille.

- Tryk patasten 16 for at fa vist ladetilstanden (ogsa muligt,
hvis akkuen er taget af). Ladetilstandsindikatoren slukker
automatisk efter ca. 5 sekunder.

(1)) Kapacitet

Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 16, er ak-
kuen defekt og skal skiftes.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre granne LED-
lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nér de tre
granne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at
akkuen er helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper
igen.
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Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervagning, som
kun tillader en opladning i temperaturomradet mellem 0 °C
o0g 45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Ekstrahandtag
» Brug altid el-vaerktgjet med ekstrahandtaget 19.

Ekstra handgreb svinges (se Fig. A)

Du kan svinge ekstrahandtaget 19 efter gnske for at opna en

sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver sa hurtigt traet.

- Drej det nederste grebstykke pa ekstrahandtaget 19 mod
venstre (imod uret) og sving ekstrahandtaget 19 i den an-
skede position. Drej herefter det nederste grebstykke pa
ekstrahandtaget 19 mod hgjre (med uret) igen.

Serg for, at spaendebéndet til ekstrahdndtaget ligger i den

dertil indrettede not pa huset.

Indstil boredybde (se Fig. B)

Med dybdeanslaget 18 kan den @nskede boredybde X fast-
leegges.

- Tryk pa tasten til indstilling af dybdeanslag 13 og sat dyb-

deanslaget ind i ekstrahandtaget 19.

Den riflede side pa dybdeanslaget 18 skal pege nedad.
- Skub SDS-plus-indsatsvaertgjet helt ind i vaerktgjsholde-

ren SDS-plus 3. Ellers kan SDS-plus-vaerktejets bevaege-

lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Traek dybdeanslaget sa meget ud, at afstanden mellem bo-

rets spids og dybdeanslagets spids svarer til den gnskede
boredybde X.
Borepatron og vaerktej valges

Til hammerboring og mejsling har man brug for SDS-plus-
vaerktej, der kan sattes i SDS-plus-borepatronen.

Tilboring udenslagitrae, metal, keramik og plast samt til skru-

ning anvendes veerktej uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft). Til sadant vaerktej skal der bruges en selvspan-
dende borepatron hhv. en tandkransborepatron.

GBH 36 VF-LI: SDS-plus-udskiftningsborepatronen 2 kan let
erstattes af den medleverede udskiftningsborepatron 1 med
lynspaendefunktion.

Tandkranshorepatron skiftes (GBH 36 V-LI)

Arbejde med veerktej uden SDS-plus (f.eks. bor med cylin-
drisk skaft) kraever, at der monteres en egnet borepatron
(tandkrans- eller hurtigspandeborepatron, tiloeher).

Tandkransbhorepatron monteres (se Fig. C)

- Skru SDS-plus-holdeskaftet 22 ind i tandkranshorepatro-
nen 21. Sikre tandkransborepatronen 21 med sikrings-
skruen 20. Veaer opmaerksom pa, at sikringsskruen har
et venstregevind.

Tandkranshorepatron sattes i (se Fig. D)

- Renger istikningsenden pa holdeskaftet og smar et tyndt
lag fedt pa den.

- Set tandkransborepatronen med holdeskaftet drejende
ind i vaerktgjsholderen, til den fastlases af sig selv.

- Kontrollér at borepatronen sidder rigtigt ved at traekke i
tandkransborepatronen.

—

Tandkransborepatron tages ud

- Skub lasekappen 5 bagud og tag tandkransborepatronen
21 af.

Udskiftningshorepatron tages ud/settes i
(GBH 36 VF-LI)

Udskiftningshorepatron tages ud (se Fig. E)

- Traek laseringen til udskiftningsborepatronen 6 bagud,
hold den fast i denne position og treek SDS-plus-udskift-
ningsborepatronen 2 hhv. hurtigspaende-udskiftningsbo-
repatronen 1 af fortil.

- Beskyt udskiftningsborepatronen mod snavs, nar den er
taget ud.

Udskiftningshorepatron sxttes i (se Fig. F)

- Renger udskiftningsborepatronen, far den sattes i og
smer et tyndt lag fedt pa indstikenden.

- Grib fat omkring SDS-plus-udskiftningsborepatronen 2
hhv. hurtigspaende-udskiftningsborepatronen 1 med hele
handen. Skub udskiftningsborepatronen drejende pa bo-
repatronholderen 23, til der hares et tydeligt klik.

- Udskiftningsborepatronen fastlases automatisk. Kontrol-
|ér at udskiftningsborepatronen sidder rigtigt fast ved at
treekke i lasen.

Vaerktajsskift

Stevbeskyttelseskappen 4 forhindrer i stort omfang, at bore-

stgv traenger ind i vaerktgjsholderen under brug. Nar vaerktg-

jet saettes i, skal man vaere opmaerksom pa, at stevbeskyttel-

seskappen 4 ikke beskadiges.

» En beskadiget stevbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

SDS-plus-indsatsvarktej sxttes i (se Fig. G)
SDS-plus-borepatronen bruges til at skifte indsatsveerktej
nemt og hurtigt uden brug af ekstra vaerktgj.
- GBH 36 VF-LI:

Sat SDS-plus-udskiftningsborepatronen 2.

- Renger istikningsenden pa indsatsveerktgjet og smer et
tyndt lag fedt pa den.

- Satindsatsvarktejet drejende ind i vaerktajsholderen, til
det fastlases af sig selv.

- Kontrollér at vaerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i 13-
sen.

SDS-plus-indsatsvarktejet er systembetinget frit bevaegeligt.

Derved opstar en rundlgbafvigelse i tomgang. Dette pavirker

ikke borehullets ngjagtighed, da boret centrerer sig af sig selv

under borearbejdet.

SDS-plus-indsatsverktej tages ud (se Fig. H)
- Skub lasekappen 5 bagud og tag indsatsveerktgjet ud.

Indsatsvarktej uden SDS-plus saettes i (GBH 36 V-LI)

Bemaerk: Brug ikke veerktejer uden SDS-plus til hammerbo-

ring eller mejsling! Veerktej uden SDS-plus og dets borepatron

beskadiges under hammerboring og mejsling.

- Saten tandkransborepatron 21 i (se , Tandkransborepa-
tron skiftes”, side 68).
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- Aben tandkransborepatronen 21 ved at dreje pa den, ind-

til veerktejet kan saettes i. Saet vaerktejet i.

- Stik borepatronngglen i de pagaeldende boringer pa tand-
kransborepatronen 21 og spaend varktgjet jeevnt.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 11 i position ,,Boring".

Indsatsvarktej uden SDS-plus tages ud (GBH 36 V-LI)

- Drejkappen pa tandkransborepatronen 21 til venstre vha.
borepatronngglen, til indsatsveerktejet kan tages ud.

Indsatsvarktej uden SDS-plus sattes i (GBH 36 VF-LI)
(seFig.1)

Bemaerk: Brug ikke varktgjer uden SDS-plus til hammerbo-
ring eller mejsling! Veerktej uden SDS-plus og dets borepatron
beskadiges under hammerboring og mejsling.

- Seet udskiftningsborepatronen med lynspaendefunktion
1i.

- Hold fast i holderingen 25 til hurtigspaende-udskiftnings-
borepatronen. Aben vaerktajsholderen ved at dreje den
forreste kappe 24 sa meget, at vaerktgjet kan sattes i.
Hold fast i holderingen 25 og drej den forreste kappe 24
kraftigt i pilens retning, til man tydeligt kan here en skral-
dende lyd.

- Kontrollér at vaerktajet sidder rigtigt fast ved at traekke i 13-

sen.

Bemaerk: Er vaerktajsholderen blevet dbnet helt, kan der evt.
heres en skraldende lyd, nar vaerktgjsholderen drejes i, og
varktejsholderen lukker ikke.

Drej i dette tilfaelde den forreste kappe 24 en gang imod pi-
lens retning. Herefter kan vaerktejsholderen lukkes.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 11 i position ,Boring".

Indsatsvaerktej uden SDS-plus tages ud (GBH 36 VF-LI)

(se Fig. J)

- Hold fast i holderingen 25 til hurtigspaende-udskiftnings-
borepatronen. Aben varktgjsholderen ved at dreje den
forreste kappe 24 i pilens retning, til veerktgjet kan tages
ud.

Stevopsugning med sugfix (tilbeher)

» Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-
rering eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav geelder som
kraeftfremkaldende, isaer i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-
let.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-

rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stav pa arbejdspladsen. Stov
kan let antande sig selv.

—

Dansk | 69

Sugfix monteres (se Fig. K)

Til stevopsugningen benyttes et sugfix (tilbehar). Under bore-

arbejdet fiedrer sugfix tilbage, sa sugfix-hovedet altid holdes

teet mod undergrunden.

- Tryk pa tasten til dybdeanslagsindstillingen 13 og tag dyb-
deanslaget ud 18. Tryk pa tasten 13 igen og seet sugfix for-
fraind i ekstrahandtaget 19.

- Tilsluten opsugningsslange (diameter 19 mm, tilbeher) til
opsugningsabningen 26 pa sugfix.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

Boredyhde indstilles pa sugfix (se Fig. L)
Den gnskede boredybde X kan ogsa fastleegges, nar sugfix er
monteret.

- Skub SDS-plus-indsatsvaertgjet helt ind i vaerktajsholde-
ren SDS-plus 3. Ellers kan SDS-plus-vaerktejets bevaege-
lighed fare til en forkert indstilling af boredybden.

- Lasne vingeskruen 30 pa sugfix.

- Anbringel-vaerktgjet fast det sted, der skal bores i, uden at
tende for veerktajet. SDS-plus-indsatsveerktajet skal be-
finde sig pa fladen.

- Forskyd faringsraret 31 pa sugfix pa en sddan made, at
sugfix-hovedet hviler pa den flade, der skal bores i. Skub
ikke faringsraret 31 mere end ngdvendigt hen over tele-
skopraret 29, sa en sa stor del af skalaen forbliver synlig pa
teleskopreret 29.

- Spaeend vingeskruen 30 igen. Lasne klemmeskruen 27 pa
dybdeanslaget pa sugfix.

- Forskyd dybdeanslaget 28 pa teleskopraret 29 pa en sa-
dan méde, at den afstand X, der vises pa billedet, er i over-
ensstemmelse med den gnskede boredybde.

- Spaend klemmeskruen 27 i denne position.

Brug
Ibrugtagning

Isaet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit el-varktajs ty-
peskilt. Brug af andre akku’er gger risikoen for personska-
der og er forbundet med brandfare.

- Stil retningsomskifteren 8 i midten for at beskytte el-vaerk-
tejet mod utilsigtet teending.

- Skubden ladte akku 17 ind i el-veer ktgjets fod forfra. Tryk
akkuen heltind i foden, til den rgde stribe er forsvundet og
akkuen sidder fast.

Indstil funktion

Med slag-/drejestop-kontakten 11 vaelges funktionen til
el-vaerktajet.

Bemaerk: /£ndre kun funktionen, nr el-vaerktejet er slukket!
Ellers kan el-varktgjet blive beskadiget.
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- Funktionen &ndres ved at trykke pa sikkerhedstastenkon-
takten 10 og dreje slag-/drejestop-kontakten 11 i den gn-
skede position, til den gar herbart i indgreb.

g
[ ‘ T Position til hammerboring i beton eller sten

Position til boring uden slag i trae, metal, ke-
[ T ramik og plast samt til skruning

L

sitionen
i T | denne position gar slag-/drejestop-kontak-
ten 11 ikke i indgreb.

57
[ .T Position til mejsling

Indstil drejeretning (se Fig. M)

Med retningsomskifteren 8 kan du aendre el-veerktgjets dreje-
retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 9 er dette ikke mu-

ligt.
N Hajrelob: Tryk retningsomskifteren 8 helt til venstre.

O Venstrelgb: Tryk retningsomskifteren 8 helt til hejre.
Stil altid drejeretningen til hammerboring, boring og

mejsling pa hajrelgb.

Teend/sluk

- El-vaerktgjet teendes ved at trykke pa start-stop-kontakten
9.

Farste gang el-vaerktgjet tendes, kan der opsta en forsinket
start, da el-vaerktejets elektronik farst skal konfigureres.

- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 9.

Omdrejningstal/slagtal indstilles
Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlgst til det teendte
el-vaerktej, afhaengigt af hvor meget start-stop-kontakten 9
trykkes ind.

Let tryk pa start-stop-kontakten 9 farer til et lavt omdrejnings-

tal/slagtal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet/slag-
tallet.

Overbelastningskobling

» Sidder indsatsvaerktgjet i klemme, afbrydes rotatio-
nen. I denforbindelse opstar store krafter. Hold derfor
altid el-varktgjet sikkert med begge hander og serg
for at sta fast under arbejdet.

» Sluk for el-varktgjet og lasne indsatsvaerktgjet, hvis
el-vaerktajet blokerer. Der opstar store reaktionsmo-
menter, hvis maskinen teendes med et blokeret bore-
vearktaj.

6. Position Vario-Lock til indstilling af mejselpo-

—

Visning for temperaturovervagning

Den rgde LED-lampe i indikatoren til temperaturovervagning
14 signaliserer, at akkuen eller el-varktajets elektroniske sy-
stem (nar akkuen er sat i) ikke er i det optimale temperatur-
omrade. | dette tilfeelde arbejder el-vaerktajet ikke eller ikke
med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen:

- Denrade LED-lampe 14 lyser konstant, nar akkuen settes
iladeaggregatet: Akkuen er uden for ladetemperaturomra-
det fra 0 °C il 45 °C og kan ikke lades.

Den rgde LED-lampe 14 blinker, nar der trykkes pa tasten
16 eller start-stop-kontakten 9 (nar akkuen er sat i): Akku-
en er uden for driftstemperaturomradet fra - 10 °C til
+60 °C.

Ved en akku-temperatur pa over 70 °C slukker el-vaerkte-
jet, til akkuen igen befinder sig i det optimale temperatur-
omrade.

Temperaturovervagning for el-vaerktajets elektroniske sy-

stem:

- Denrgde LED-lampe 14 lyser konstant, nar der trykkes pa
start-stop-kontakten 9: Temperaturen for el-vaerktgjets
elektroniske system er under 5 °C eller mere end 75 °C.

- Ved en temperatur over 90 °C slukker el-verktgjets elek-
troniske system, til det befinder sig i det tilladte driftstem-
peraturomrade igen.

Arbejdsvejledning

/Endring af mejselstilling (Vario-Lock)

Du kan fastlase mejslen i 36 stillinger. Dette gar det muligt al-

tid at indtage den optimale arbejdsposition.

- Anbring mejslen i vaerktgjsholderen.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 11 i position ,Vario-Lock"
(se ,Indstil funktion®, side 69).

- Drejvarktgjsholderen i den anskede mejselstilling.

- Drej slag-/drejestop-kontakten 11 i position ,mejsling”.
Dermed er vaerktejsholderen last fast.

- Stil omdrejningsretningen til mejsling pa hgjrelgb.

Skruebits sattes i (se Fig. N)

» Sat kun el-vaerktgjet pa matrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvarktgjer kan skride.

Brug af skruebits kraever en universalholder med 32 med

SDS-plus-skaft (tilbeher).

- Renger istikningsenden pa holdeskaftet og smar et tyndt
lag fedt pa den.

- Satuniversalholderen drejende ind i vaerktajsholderen, til
den fastlases af sig selv.

- Kontrollérat universalholderen sidder rigtigt ved at treekke
ilasen.

- Saten skruebit i universalholderen. Brug kun passende
skruebits til skruehovedet.

- Universalholderen tages ud ved at skubbe lasekappen 5
bagud og tage universalholderen 32 ud af vaerktgjsholde-
ren.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
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Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem O °C og
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Renger akkuens ventilationsabninger en gangimellem med en
blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
p4, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-varktejet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt fer det transporteres og legges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og el-vaerktajets ventilationsabninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

» En beskadiget stavbeskyttelseskappe skal skiftes med
det samme. Det anbefales, at fa dette gjort af en servi-
cetekniker.

- Renger altid vaerktgjsholderen 3 efter brug.
Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et auto-

riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktgj.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjalpe dig med at besvare
spergsmal vedr. keb, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45(4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen.

—
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Falg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse
W El-veerktaj, akku, tilbehar og emballage skal genbru-

75X ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret elektrovarktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Las og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport®, side 71.

Ret til endringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Lis noga igenom alla sékerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssédkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vitskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvand inte
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adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvand den inte for att
bara eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstét.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktligigangsattning. Kontrollera att elverk-

tyget ar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bér elverktyget med
fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star

stadigt och héller balansen. | detta fall kan du lattare kon-

trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-

rade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av damm-

utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett [ampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

—

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvdndning av sladdldsa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om enladdare som dravsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvinds andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt finns risk for att
vidtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hammare

» Bar horselskydd. Risk finns for att buller leder till horsel-
skada.

» Anvand elverktyget med medlevererade stodhandtag.
Risk finns for personskada om du forlorar kontrollen dver
elverktyget.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nar arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget eller
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skruven kan skada dolda elledningar. Kontakt med en
spanningsforande ledning kan satta elverktygets metallde-
lar under spanning och leda till elstot.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan férorsaka sakskador.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
Skydda batteriet mot hog virme som t. ex. lingre
solbestralning, eld, vatten och fukt. Explosionsrisk
foreligger.
» Iskadat eller felanvant batteri kan angor uppsta. Tillfor

friskluft och uppsok likare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvand batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig 6verbelastning.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Lis noga igenom alla sékerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstar till foljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for slagborrning i betong, tegel och sten
samt for latt mejsling. Det ar aven lampligt fér borrning utan
slagitrd, metall, keramik och plast. Elverktyg med elektronisk
reglering och hoger-/vanstergang ar dven lampliga for skruv-
dragning.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Snabbvaxelborrchuck (GBH 36 VF-LI)
SDS-plus vaxelborrchuck (GBH 36 VF-LI)
Verktygsfaste SDS-plus
Dammskyddskdpa
Sparrhylsa
Vaxelborrchuckens lasring (GBH 36 VF-LI)
Handgrepp (isolerad greppyta)
Riktningsomkopplare
Stromstallare Till/Fran

W oo~NOOGThAWN

—
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10 Spaérrknapp for slag-/vridstoppsomkopplaren
11 Slag-/vridstoppsomkopplaren

12 Batteriets upplasningsknapp

13 Knapp for djupinstallning

14 Temperaturovervakningens indikering

15 Indikering av batteriets laddningstillstand
16 Knapp for indikering av laddtillstand

17 Batteri*

18 Djupanslag

19 Stodhandtag (isolerad greppyta)

20 Lasskruv for nyckelchucken*

21 Kuggkranschuck*

22 SDS-plus skaft for borrchuck*

23 Borrchuckfaste (GBH 36 VF-LI)

24 Framre hylsan pa snabbchucken (GBH 36 VF-LI)
25 Hallring for snabbchucken (GBH 36 VF-LI)
26 Utsugningsoppning Sugfix*

27 Klamskruv for Sugfix*

28 Djupanslag for Sugfix*

29 Teleskopror for Sugfix*

30 Vingskruv for Sugfix*

31 Styrror for Sugfix*

32 Universalhallare med SDS-plus skaft*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehorsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 91 dB(A); ljudeffektniva 102 dB(A). Onoggrann-
hetK=3dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden aj, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
slagborrning i betong: a, =20 m/s%, K=1,5 m/s?,

mejsling: a,=13 m/s?, K=1,5 m/s?,

borrning i metall: a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

skruvdragning: a,<2,5 m/s2, K=1,5m/s.

Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for prelimindr bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden oka betyd-
ligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
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mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att hdlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Tekniska data
Borrhammare GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional
Produktnummer 3611J00R.. 3611J01R..
Varvtalsreglering [ )
Vridstopp (] ®
Hoger-/vanstergang ° [
Véxelborrchuck - )
Markspanning V= 36 36
Upptagen markeffekt W 600 600
Avgiven effekt W 430 430
Slagtal min’t 0-4260 0-4260
Enkelslagstyrka enligt
EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Markvarvtal
- Hogergang mint 0-960 0-960
- Vinstergang min’t 0-930 0-930
Verktygsfaste SDS-plus SDS-plus
Spindelhalsens dia-
meter mm 50 50
tillaten borrdiameter
max.:
- Betong mm 26 26
- Murverk (med hal-
borrkrona) mm 68 68
- Stal mm 13 13
- Tra mm 30 30
Vikt enligt EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4,3 4,5

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-

beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.
Forsikran om overensstimmelse C €

Viforsakrar hdrmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” dverensstammer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestdm-
melsernai direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

e /%g/// iV ﬁf@%ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

—

Montage

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare &r anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litium-jonbatteriet kan ndr som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslingden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet ar med "Electronic Cell Protection (ECP)

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte langre.
A OBS Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran
efter en automatisk frankoppling av elverk-

tyget. Batteriet kan skadas.

Borttagning av batteri

Batteriet 17 ar forsedd med tvé lassteg som hindrar batteriet
fran att falla ut om dess upplasningsknapp 12 oavsiktligt
trycks. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls den med en
fjader i ratt lage.

2. ’———

€. 3. mmp
Sa hér tas batterimodulen 17 ut:

- Tryck batterimodulen mot elverktygets fot (1.) och samti-
digt pa upplasningsknappen 12 (2.).

- Drautbatterimodulen ur elverktyget tills ett rott streck blir
synligt (3.).

- Tryck en gang till pa upplasningsknappen 12 och dra full-
standigt ut batterimodulen.

Batteriets laddningsindikering
De tre grona lysdioderna i batteriets display 15 visar batteri-
ets laddningstillstand 17. Av sikerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nar elverktyget ar frankopplat.
- Tryck pa knappen 16 for visning av laddningstillstandet
(kan aven utforas pa borttagen batterimodul). Efter ca.
5 sekunder slocknar displayen for laddningstillstand auto-
matiskt.

Lysdiod Kapacitet
Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv
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Om ingen lysdiod tands nar knappen 16 trycks ned, ar batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Under laddning tédnds batterimodulens tre grona lysdioder i
foljd och slocknar efter en kort stund. Batterimodulen &r full-
standigt uppladdad nar de tre grona lysdioderna ar perma-
nent tanda. Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar
fullsténdigt uppladdad slocknar de tre gréna lysdioderna.
Batteriet ar forsedd med en NTC-temperaturdvervakning som
endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade mel-
lan 0 °C och 45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.

Stodhandtag
» Anvand alltid elverktyget med stodhandtag 19.

Sving stodhandtaget (se bild A)

Stodhandtaget 19 kan valfritt svangas for att uppna en saker

och vilsam kroppsstallning.

- Vrid undre greppdelen pa stodhandtaget 19 moturs och
svang stodhandtaget 19 till onskat lage. Dra sedan fast
undre greppdelen pa stodhandtaget 19 medurs.

Kontrollera att stddhandtagets spannband ligger i harfor

avsett spar pa motorhuset.

Instéllning av borrdjup (se bild B)

Med djupanslaget 18 kan dnskat borrdjup X stéllas in.

- Tryckin knappen for djupanslagets instéllning 13 och satt
indjupanslaget i stodhandtaget 19.

Réfflingen pa djupanslaget 18 maste vara riktad nedat.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslagi verktygsfas-

tet SDS-plus 3. SDS-plus-verktygets rorlighet kan i annat
fall leda till fel instéllning av borrdjupet.

- Draut djupanslaget sa att avstandet mellan borrens spets
och djupanslagets spets motsvarar 6nskat borrdjup X.

Val av borrchuck och verktyg

For slagborrning och mejsling behévs SDS-plus verktyg som
kan sattas in i SDS-plus borrchucken.

For borrning utan slagitrd, metall, keramik och plast samt for
skruvdragning anvands verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar
med cylindriskt skaft). Dessa verktyg kraver en snabbchuck
eller en kuggkranschuck.

GBH 36 VF-LI: SDS-plus vaxelborrchucken 2 kan latt bytas ut
mot medlevererad snabbvéxelborrchuck 1.

Byte av kuggkranschuck (GBH 36 V-LI)

Forarbete med verktyg utan SDS-plus (t.ex. borrar med cylin-

driskt skaft) méste en lamplig borrchuck monteras (kugg-
krans- eller snabbchuck, tillbehar).

Montering av kuggkranschuck (se bild C)

- Skruvain SDS-plus skaftet 22 i en kuggkranschuck 21. Las
kuggkranschucken 21 med sékringsskruven 20. Obser-
vera att sakringsskruven dr vanstergangad.

Sa hér sitts kuggkranschucken in (se bild D)

- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Skjut med vridningsrorelse in kuggkranschucken med uni-
versalhallaren i verktygsfastet tills den automatiskt lases.

—
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- Kontrollera ldsningen genom att dra i kuggkranschucken.

Sa har tas kuggkranschucken bort
- Skjut lashylsan 5 bakat och ta bort kuggkranschucken 21.

Ditsattning och borttagning av vaxelborrchuck
(GBH 36 VF-LI)

Sa har tas vaxelborrchucken bort (se bild E)

- Draviéxelborrchuckens lasring 6 bakat, hall den i detta lage
och dra sedan framat bort SDS-plus vaxelborrchucken 2
eller snabbvaxelborrchucken 1.

- Skydda borttagen vaxelborrchuck mot nedsmutsning.

Sa hir sitts véxelborrchucken in (se bild F)

- Rengor vaxelborrchucken innan den satts in och fetta latt
ininsticksandan.

- Grip med hela handen om SDS-plus vaxelborrchucken 2
eller snabbvaxelborrchucken 1. Skjut med vridande
rorelse upp vaxelborrchucken pa chuckfastet 23 tills ett
tydligt lasningsljud hors.

- Viéxelborrchucken laser automatiskt. Kontrolleralasningen
genom att dra i vdxelborrchucken.

Verktygshyte

Dammskyddskapan 4 hindrar i stor utstrackning borrdamm

fran att tranga in i verktygsfastet under anvandningen. Se till

attinte dammskyddskdpan 4 skadas vid monteringen av verk-

tyget.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Laten
serviceverkstad utfora detta.

Inséttning av SDS-plus verktyg (se bild G)

Med SDS-plus borrchucken kan insatsverktyget latt och

bekvamt bytas utan anvandning av extra verktyg.

- GBH 36 VF-LI: Satt in SDS-plus véaxelborrchucken 2.

- Rengor insatsverktygets insticksanda och smorj latt med
fett.

- Placerainsatsverktyget med en vridrorelse i verktygshalla-
ren tills verktyget automatiskt laser.

- Kontrollera lasningen genom att dra i verktyget.

SDS-plus insatsverktyget ar enligt systemet fritt rorligt. Pa

tomgang uppstar darfor en rundgangsavvikelse. Detta har

ingen betydelse for borrhalets noggrannhet eftersom borren

centreras vid borrning.

Sa har tas SDS-plus insatsverktyget bort (se bild H)
- Skjut sparrhylsan 5 bakat och ta ut insatsverktyget.

Anvindning av insatsverktyg utan SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-
borrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess borr-
chuck skadas vid slagborrning och mejsling.

- Sattin en kuggkranschuck 21 (se "Byte av kuggkrans-
chuck”, sida 75).

- Vrid upp kuggkranschucken 21 tills verktyget kan skjutas
in. Skjut in verktyget.

- Stick in chucknyckeln i respektive hal pa kuggkrans-
chucken 21 och spann jamnt fast verktyget.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 11 till liget "Borra”.
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Sa hér tas insatsverktyget utan SDS-plus bort

(GBH 36 V-LI)

- Vrid med chucknyckeln hylsan pa kuggkranschucken 21
moturs tills insatsverktyget kan tas bort.

Anvandning av insatsverktyg utan SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (se bild )

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus far inte anvandas for slag-

borrning eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess borr-

chuck skadas vid slagborrning och mejsling.
- Sattin snabbvaxelborrchucken 1.

- Hallfast snabbvéxelborrchuckens hallring 25. Oppna verk-

tygsfastet genom att vrida framre hylsan 24 tills verktyget
kan séttas in. Hall fast hallringen 25 och vrid den framre
hylsan 24 kraftigt i pilriktningen tills tydliga klickande ljud
hors.
- Kontrollera ldsningen genom att dra i verktyget.
Anvisning: Om verktygsfastet har 6ppnats fullstandigt mot
stopp, kan det handa att friktionsljud uppstar och att verk-
tygsfastet inte stangs ordentligt.
Vrid i detta fall den framre hylsan 24 ett varv motsatt pilrikt-
ningen. Darefter kan verktygsfastet stangas.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 11 till liget "Borra”.

Sa har tas insatsverktyget utan SDS-plus bort
(GBH 36 VF-LI) (se bild J)

- Hallfast snabbvaxelborrchuckens hallring 25. Oppna verk-

tygsfastet genom att vrida framre hylsan 24 i pilriktningen
tills verktyget kan tas bort.

Dammutsugning med Sugfix (tillbehdr)

» Dammet frdn material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.
- Anvand om méjligt en for materialet lamplig dammut-
sugning.
- Setill att arbetsplatsen ar vél ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-

tat material.
» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
|att sjdlvantandas.

Montering av Sugfix (se bild K)

For utsugning av damm kravs en Sugfix (tillbehor). Vid borr-

ning fjadrar Sugfix sa att dess huvud alltid halls nara underla-

get.

- Tryck ned knappen for installning av djupanslaget 13 och
tabort djupanslaget 18. Tryck pa nytt ned knappen 13 och
skjut framifran in Saugfix i stodhandtaget 19.

- Anslut en utsugningsslang (diameter 19 mm, tilloehor) till
Sugfixens utsugningséppning 26.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

—

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande

eller torrt damm en specialdammsugare.

Stall in borrdjupet pa Sugfix (se bild L)

Onskat borrdjup X kan stllas in dven nar Sugfixen &r monte-

rad.

- Skjutin SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verktygsfas-
tet SDS-plus 3. SDS-plus-verktygets rorlighet kan i annat
fall leda till fel instéllning av borrdjupet.

- Lossa vingskruven 30 pa Sugfix.

- Lagg stadigt an avstangt elverktyg mot ytan som ska bor-
ras. SDS-plus insatsverktyget maste harvid berora ytan.

- Forskjut styrroret 31 pa Sugfixen i dess hallare sa att Sug-
fix-huvudet ligger an mot ytan som ska borras. Skjut inte
upp styrroret 31 pa teleskoproret 29 mer an vad som
behdvs, sa att mojligast stor del av skalan pa teleskoproret
29 forblir synlig.

- Dra ater fast vingskruven 30. Lossa klamskruven 27 pa
Sugfixens djupanslag.

- Forskjut djupanslaget 28 pé teleskoproret 29 sd att det pa
bilden visade avstandet X motsvarar dnskat borrdjup.

- Drafast klamskruven 27 i detta lage.

Drift
Driftstart

Inséttning av batteri

» Anvand endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spanning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvands andra batterier finns risk for kropsskada och
brand.

- Stall riktningsomkopplaren 8 i mittlage for att skydda
elverktyget mot oavsiktlig inkoppling.

- Skjutin uppladdad batterimodul 17 framifran i elverkty-
gets fot. Tryck fullstandigt in batterimodulen i foten tills
det roda strecket inte ldngre ar synligt och batterimodulen
ar sakert last.

Instéllning av driftsatt

Valj med slag-/vridstoppsomkopplaren 11 6nskat driftsatt for
elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsitt far endast ske pa frankopplat
elverktyg! | annat fall kan elverktyget skadas.

- Tryck for vaxling av driftsatt upplasningsknappen 10 och
vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 11 till 6nskat lage tills
den hérbart snapper fast.

T 5

i 7 Lage for Slagborrning i betong eller sten

7
Léage for Borrning utan slag i tra, metall, kera-
[ T mikoch plast samt for skruvdragning
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(1) @- Lage Vario-Lock fiir installning av mejsellaget

i 7 | detta lage snapper inte slag-/vridstopsom-
kopplaren 11 fast.
07 e
Lage for Mejslin

Instillning av rotationsriktning (se bild M)

Med riktningsomkopplaren 8 kan elverktygets rotationsrikt-

ning andras. Vid nedtryckt stromstllare Till/Fran 9 kan

omkoppling inte ske.

) Hogergang: Tryck riktningsomkopplaren 8 at vanster
mot stopp.

> Vénstergang: Tryck riktningsomkopplaren 8 &t hoger
mot stopp.

Stall alltid in hogergang for slagborrning, borrning och mejs-

ling.

In- och urkoppling

- For inkoppling av elverktyget tryck pa stromstallare

Till/Fran 9.
Vid forstainkopplingen av elverktyget kan en viss startfordroj-
ning uppsta da elverktygets elektronik maste stalla in sig.

- For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 9.

Instdlining av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steg-
|6st genom att mer eller mindre trycka ned stromstallaren
Till/Fran 9.

Ett latt tryck pa stromstéllaren Till/Fran 9 ger ett lagt varv-
tal/slagtal. Mid tilltagande tryck kar varvtalet/slagtalet.

Overlastkoppling

» Om insatsverktyget kommer i klam eller hakar fast
kopplas borrspindelns drivning fran. Hall stadigt i
elverktyget med bada handerna och sta stadigt for att
motverka de krafter som uppstar.

» Sla genastifran elverktyget och taloss insatsverktyget
om elverktyget fastnar. Om ett elverktyg slas till nar
borrverktyget har fastnat uppstar hoga reaktionsmo-
ment.

Display for temperaturévervakning
Denrédalysdiodenidisplayen for temperaturévervakning 14
signalerar om batterimodulen eller elverktygets elektronik
(vid monterad batterimodul) inte ligger inom optimalt tempe-
raturomrade. | detta fall fungerar elverktyget inte alls eller
med nedsatt effekt.

Batterimodulens temperaturdvervakning:

- Denrddalysdioden 14 tands och lyser med permanent ljus
ndr batterimodulen satts in i laddaren: Batterimodulen lig-
ger utanfor temperaturomradet for laddning mellan 0 °C
och 45 °C och kan inte laddas upp.

- Denrdda lysdioden 14 blinkar nar knappen 16 eller strom-
stallaren Till/Fran 9 trycks (vid insatt batterimodul): Batte-

—

rimodulen ligger utanfor temperaturomradet for drift mel-
lan =10 °Coch +60 °C.

- Vid en batteritemperatur éver 70 °C kopplar elverktyget
fran tills batteriet atergar till optimalt temperaturomrade.

Temperaturévervakning av elverktygets elektronik:

- Denrddalysdioden 14 lyser permanent nar stromstallaren
Till/Fran 9 trycks: Temperaturen i elverktygets elektronik
underskrider 5 °C eller dverskrider 75 °C.

- Vid en temperatur 6ver 90 °C frankopplar elektroniken
elverktyget tills elektroniken ater ligger inom tillatet tem-
peraturomrade for drift.

Svenska |77

Arbetsanvisningar

Andring av mejselliget (Vario-Lock)

Mejseln kan sparras i 36 ldgen. Darfor ar det alltid méjligt att

inta en optimal arbetsposition.

- Laggin mejseln i verktygsfastet.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 11 till laget "Vario-
Lock” (se "Installning av driftsatt”, sidan 76).

- Vrid insatsverktyget till mejsellaget.

- Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 11 till laget "Mejsling”.
Verktygsfastet ar nu last.

- Stallin hogergang for mejsling.

Inséttning av skruvbits (se bild N)

» Elverktyget ska vara frankopplat nir det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.
Foranvandningav skruvbits kravs en universalhallare 32 med

SDS-plus skaft (tillbehor).

- Rengor universalhallarens insticksanda och smorj latt med
fett.

- Skjut med vridrorelse in universalhallaren i verktygsfastet
tills den automatiskt Iases.

- Kontrollera lasningen genom att dra i universalhéllaren.

- Séttin en skruvbits i universalhdllaren. Anvand endast for
skruvhuvudet lampliga skruvbits.

- For borttagning av universalhallaren skjut ldshylsan 5
bakat och ta bort universalhallaren 32 ur verktygsfastet.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationsdppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.
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» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sdkert arbete.

» Byt omedelbart ut en skadad dammskyddskapa. Lat en
serviceverkstad utfora detta.

- Rengor verktygsfastet efter varje anvandning 3.

Omii elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll
storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad
serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betraffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehér.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for férpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far férsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
Oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillimpliga nationella féreskrifter.

Avfallshantering

X3/ Elverktyg, batterier, tillbehdr och férpackning ska
}A omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller férbrukade batterier separat omhan-

dertas och pa miljovanligt satt lamnas in for
atervinning.

—

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 78.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktgy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stet.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktesyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, eker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, . eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stet.
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» Narduarbeider utenders med et elektroverktsy, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjateledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektriske stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stev-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktgyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det

til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-

rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktoy eller skrungkler fer du slar pa
elektroverkteyet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segien roterende verktgydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
toyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klar. Ikke bruk vide klzr eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma du forvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer
farer pa grunn av stav.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g marepareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktay som ikke er i bruk mé oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest

—
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disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situasjo-
ner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktay

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstdr brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
teyene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metaligjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gy-
nene, ma dui tillegg oppseke en lege. Batterivaske som
renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for hammere

» Bruk herselvern. Innvirkning av stey kan fare til at man
mister hgrselen.

» Bruk ekstrahandtak hvis disse leveres sammen med
elektroverkteyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fg-
re til skader.

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utfarer arbeid der verktayet eller skruen kan treffe
pa skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfe-
rende ledning kan ogsa sette elektroverkteyets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en gassled-
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ning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsa-
ker materielle skader.

» Hold elektroverktoyet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fere til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

> Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot per-

m manent solinnvirkning, ild, vann og fuktighet. Det

er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
tayet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-

den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til hammerboring i betong, mur-

stein og stein og til lette meiselarbeider. Det er ogsa egnet til
boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff. Elektro-
verktay med elektronisk regulering og hayre-/venstregang er
ogsa egnet til skruing.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssiden.
1 Selvspennende byttechuck (GBH 36 VF-LI)

SDS-plus byttechuck (GBH 36 VF-LI)

Verkteyfeste SDS-plus

Stevkappe

Lasehylse

Byttechuck-lasering (GBH 36 VF-LI)

Handtak (isolert grepflate)

Heyre-/venstrebryter

Pa-/av-bryter

Lasetast for slag-/dreiestopp-bryter

Slag-/dreiestopp-bryter

Batteri-lasetast

Tast for dybdeanleggsinnstilling

W oOoO~NOOG A WN

P e i~
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14 Indikator for temperaturovervaking

15 Batteri-ladeindikator

16 Tast for ladetilstandsindikator

17 Batteri*

18 Dybdeanlegg

19 Ekstrahandtak (isolert grepflate)

20 Sikringsskrue for ngkkelchuck*

21 Ngkkelchuck*

22 SDS-plus-festeskaft for chuck*

23 Chuckfeste (GBH 36 VF-LI)

24 Fremre hylse til den selvspennende byttechucken
(GBH 36 VF-LI)

25 Holdering til den selvspennende byttechucken
(GBH 36 VF-LI)

26 Avsugdpning for Sugfix*

27 Klemskrue Sugfix*

28 Dybdeanlegg Sugfix*

29 Teleskoprar Sugfix*

30 Vingeskrue Sugfix*

31 Feringsrer Sugfix*

32 Universalholder med SDS-plus-festeskaft*

*llustrert eller beskrevet tilbehgr inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

Stay-/vibrasjonsinformasjon
Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
91 dB(A); lydeffektniva 102 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

Hammerboring i betong: a, =20 m/s?,K=1,5 m/s?,
Meisling: a,=13 m/s?,K=1,5m/s?,

Boring i metall: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s2,

Skruing: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktgyet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlapene.
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Tekniske data
Borhammer GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional
Produktnummer 3611J00R.. 3611J01R..
Turtallstyring (] [
Dreiestopp ° )
Heyre-/venstregang ° °
Byttechuck - [
Nominell spenning V= 36 36
Opptatt effekt W 600 600
Avgitt effekt W 430 430
Slagtall min! 0-4260 0-4260
Enkeltslagstyrke
tilsvarende EPTA-
Procedure 05/2009 J 2,8 2,8
Nominelt turtall
- Hoyregang min’t 0-960 0-960
- Venstregang min’t 0-930 0-930
Verktayfeste SDS-plus SDS-plus
Diameter spindelhals ~ mm 50 50
Godkjent bordiameter
max.:
- Betong mm 26 26
- Murverk (med hull-
borkrone) mm 68 68
- Stal mm 13 13
- Tre mm 30 30
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,3 4,5

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverktayet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktayene kan variere.

Samsvarserklaering C €

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

e /%g/// iV ﬁf@%ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

—
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Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-

on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-
tayet beveger seg ikke lenger.

A OBS Trykk etter automatisk utkobling av elektro-

verktoyet ikke videre pa pa-/ av-bryteren.

Batteriet kan ta skade.

Fjerning av batteriet
Batteriet 17 har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller

ut ved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 12. Sa
lenge batteriet er satt inn i el-verkteyet, holdes det i posisjon

av en fjer.
2l ’—_—

€. 3. mmp
Til fierning av batteriet 17:

- Trykk batteriet mot foten til el-verktayet (1.) og trykk sam-
tidig pa lasetasten 12 (2.).

- Trekk batteriet av frael-verktgyet til en rad stripe blir synlig
(3.).

- Trykk igjen pa opplasingstasten 12 og trekk batteriet helt
ut.

Batteri-ladeindikator

De tre granne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 15

viser batteriets 17 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan la-

detilstanden kun sjekkes nér elektroverktayet ikke gar.

- Trykk pa tasten 16 for a anvise ladetilstanden (ogsa mulig
nar batteriet er tatt ut). Etter ca. 5 sekunder slokner lade-
tilstandsindikatoren automatisk.

LED Kapasitet

Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 16 er batte-
riet defekt og ma skiftes ut.
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| lepet av oppladingen begynner de tre granne LED’ene d lyse
etter hverandre og slokner igjen ett ayeblikk. Batteriet er fullt
oppladet nar de tre granne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5
minutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de tre
grenne LED’ene igjen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervaking, som
kun aksepterer en opplading i i temperaturomradet mellom
0°Cog 45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Ekstrahandtak
» Bruk elektroverktayet kun med ekstrahandtaket 19.

Svinging av ekstrahandtaket (se bilde A)

Dukan svinge ekstrahandtaket 19 hvor som helst, for d oppna

en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

- Dreiden nedre delen pa ekstrahandtaket 19 mot urviserne
og sving ekstrahandtaket 19 til ansket posisjon. Deretter
dreier du nedre del av ekstrahandtaket 19 fast igjen med
urviserne.

Pass pa at spennbandet til ekstrahandtaket befinner segi det

passende sporet pa huset.

Innstilling av boredybden (se bilde B)

Med dybdeanlegget 18 kan gnsket boredybde X bestemmes.
- Trykktasten il innstilling av dybdeanlegget 13 og sett dyb-

deanlegget inn i ekstrahandtaket 19.
Riflingen pa dybdeanlegget 18 ma peke nedover.

- Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verktayfestet
SDS-plus 3. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fare til en gal innstilling av boredybden.

- Trekk dybdeanlegget s langt ut at avstanden mellom spis-

sen pa boret og spissen pa dybdeanlegget tilsvarer ansket
boredybde X.

Valg av chuck og verktay

Til hammerboring og meisling trenger du SDS-plus-verktay,
som settes inn i en SDS-plus-chuck.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff pluss
skruing brukes verktay uten SDS-plus (f.eks. bor med sylin-
drisk tange). For disse verktayene trenger du en selvspen-
nende chuck eller en ngkkelchuck.

GBH 36 VF-LI: SDS-plus-byttechucken 2 kan ganske enkelt
skiftes ut mot medlevert selvspennende byttechuck 1.

Utskifting av nekkelchucken (GBH 36 V-LI)

For @ kunne arbeide med verktey uten SDS-plus (f.eks. bor

med sylindrisk tange), mé du sette inn en egnet chuck nakkel-

chuck eller selvspennende chuck, tilbehar).

Montering av nekkelchucken (se bilde C)

- Skru SDS-plus-festeskaftet 22 inni en ngkkelchuck 21. Si-

kre ngkkelchucken 21 med sikringsskruen 20. Husk at
sikringsskruen er venstregjenget.

Innsetting av nekkelchucken (se bilde D)

- Rengjar innstikksenden til festeskaftet og smer den litt inn.

- Sett nekkelchucken med festeskaftet dreiende inn i verk-
tayfestet til den lases automatisk.
- Kontroller ldsen ved a trekke i ngkkelchucken.

—

Fjerning av nokkelchucken
- Skyv lasehylsen 5 bakover og ta ut ngkkelchucken 21.

Fjerning/innsetting av byttechucken
(GBH 36 VF-LI)

Fjerning av byttechucken (se bilde E)

- Trekk byttechuck-laseringen 6 bakover, hold den fast i
denne posisjonen og trekk SDS-plus-byttechucken 2 hhv.
den selvspennende byttechucken 1 av fremover.

- Beskytt byttechucken mot smuss etter demontering.

Innsetting av byttechucken (se bilde F)

- Rengjar byttechucken far den settes inn og smar innstik-
kingsenden litt.

- Tatak med hele handen rundt SDS-plus-byttechucken 2
hhv. den selvspennende byttechucken 1. Skyv byttechuc-
ken dreiende inn pa chuckfestet 23, til du tydelig harer en
laselyd.

- Byttechucken lases automatisk. Kontroller ldsen ved &
trekke i byttechucken.

Verktoyskifte

Stevkappen 4 forhindrer at det trenger borestav inn i verktay-

festetilgpetav driften. Ved innsetting av verktay ma du passe

pd at stavkappen 4 ikke tar skade.

» En skadet stevkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les 4 la en kundeservice utfare dette.

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktay (se bilde G)

Med SDS-plus-chucken kan du skifte innsatsverktey pa en en-

kel og behagelig mate uten & bruke ekstra verktay.

GBH 36 VF-LI: Sett inn SDS-plus-byttechucken 2.

- Rengjer innstikksenden og smer den litt inn.

- Settinnsatsverkteyet dreiende inni verktayfestet til det 13-
ses automatisk.

- Kontroller lasen ved a trekke i verktayet.

SDS-plus-innsatsverktay kan av systemgrunner beveges fritt.

Slik oppstar et rundlgpsavvik i tomgang. Dette kan ingen virk-

ning pa borehullets nayaktighet, for boret sentrerer seg selv

ved boringen.

Fjerning av SDS-plus-innsatsverktay (se bilde H)
- Skyv lasehylsen 5 bakover og ta ut innsatsverktayet.

Innsetting av innsatsverktgy uten SDS-plus (GBH 36 V-LI)

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus til hammerboring eller

meisling! Verktgy uten SDS-plus og deres chucker tar skade

ved hammerboring og meisling.

- Settinn ngkkelchucken 21 (se «Utskifting av nekkelchuc-
kenv, side 82).

- Apne nekkelchucken 21 ved & dreie den sa langt at verk-
tayet kan settes inn. Sett inn verktoyet.

- Sett chuckngkkelen inn i de tilsvarende boringene pa ngk-
kelchucken 21 og spenn verktayet jevnt fast.

- Drei slag-/dreiestopp-bryteren 11 inn i posisjon «Boring».

Fjerning av innsatsverktay uten SDS-plus (GBH 36 V-LI)

- Drei hylsen til ngkkelchucken 21 med chuckngkkelen mot
urviserne til innsatsverktgyet kan tas ut.
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Innsetting av innsatsverktey uten SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (se bilde 1)

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus tilhammerboring eller

meisling! Verktay uten SDS-plus og deres chucker tar skade

ved hammerboring og meisling.

- Settinn den selvspennende byttechucken 1.

- Hold holderingen 25 til den selvspennende byttechucken
fast. Apne verktayfestet ved & dreie den fremre hylsen 24
til verktayet kan settes inn. Hold holderingen 25 fast og

skruden fremre hylsen 24 kraftigi pilretningen, til du tyde-

lig harer slurelyder.
- Kontroller om verktayet sitter godt fast ved a trekke i det.

Merk: Hvis verktayfestet ble dpnet helt, kan det hares slurely-

der ndr verktayfestet skrus fast igjen og verkteyfestet lukkes
ikke.

Drei da den fremre hylsen 24 en gang mot pilretningen. Der-
etter kan verkteyfestet lukkes.

- Drei slag-/dreiestopp-bryteren 11 inn i posisjon «Boring».

Fjerning av innsatsverktay uten SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(se bilde J)

- Hold holderingen 25 til den selvspennende byttechucken
fast. Apne verktayfestet ved & dreie den fremre hylsen 24
i pilretning til verktayet kan tas ut.

Stevavsug med Sugfix (tilbehor)

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
inndnding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seginarheten.

Visse typer stav som eik- eller bakstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stgvavsug som er egnet for dette materi-
alet.
- Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.
» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stav kan lett antennes.

Montering av Sugfix (se bilde K)

Til stevavsugingen trenger man en sugfix (tiloehar). Ved bo-

ring fjeerer sugfix tilbake, slik at sugfix-hodet alltid holdes tett

mot undergrunnen.

- Trykk pa tasten for dybdeanleggsinnstilling 13 og ta dyb-
deanlegget 18 ut. Trykk pa tasten 13 igjen og sett sugfix
forfrainn i ekstrahandtaket 19.

- Dutilkobler en avsugslange (diameter 19 mm, tilbeher) til
avsugapningen 26 pa sugfixen.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-

des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller

tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

—
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Innstilling av boredybden pa Sugfix (se bilde L)

Du kan bestemme den gnskede bordybden X ogsa ved mon-

tert sugfix.

- Skyv SDS-plus-innsatsverkteyet helt inn verktayfestet
SDS-plus 3. Bevegeligheten til SDS-plus-verktayet kan el-
lers fare til en gal innstilling av boredybden.

- Lasne vingeskruen 30 pa Sugfix.

- Settelektroverktayet godt pa stedet som skal bores uten a
sla det pa. SDS-plus-innsatsverktayet ma da ligge mot fla-
ten.

- Forskyv feringsraret 31 til Sugfix slik i holderen at Sugfix-
hodet ligger pé flaten som skal bores. Skyv feringsreret 31
ikke lenger over teleskopraret 29 enn ngdvendig, slik aten
sa stor del av skalaen pa teleskopraret 29 som mulig er
synlig.

- Trekk vingeskruen 30 fast igjen. Lasne klemskruen 27 pa
dybdeanlegget til Sugfix.

- Forskyv dybdeanlegget 28 slik pa teleskopraret 29 at
avstanden X som vises pa bildet tilsvarer ensket boredyb-
de.

- Trekk klemskruen 27 fast i denne posisjonen.

Bruk
Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
toyet ditt. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

- Sett hayre-/venstrebryteren 8 i midtstilling for & beskytte
elektroverktayet mot utilsiktet innkobling.

- Skyv det oppladede batteriet 17 forfrainn i foten pa elek-
troverktayet. Trykk batteriet helt inn i foten til den rade
stripen ikke lenges vises og batteriet er sikkert Iast.

Innstilling av driftstypen

Med slag-/dreiestopp-bryteren 11 velger du driftstypen til
elektroverktayet.

Merk: Du ma kun endre driftstypen nar elektroverktayet er
slatt av! Elektroverkteyet kan ellers ta skade.

- Trykk frigjeringsknappen 10 til skifting av driftstypen og
drei slag-/dreiestopp-bryteren 11ignsket posisjon, til den
hgrbart gar i las.

Posisjon til hammerhoring i betong eller
| stein

L
&

Posisjon til boring uten slagitre, metall, kera-
mikk og kunststoff pluss til skruing
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(1] é. Posisjon Vario-Lock til innstilling av meisel-
posisjonen
i | denne posisjonen gar slag-/dreiestopp-bry-
teren 11 ikke i Ias.

7
8 .7 Posisjon til meisling

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde M)

Med hayre-/venstrebryteren 8 kan du endre dreieretningenttil

elektroverktayet. Ved trykt pa-/av-bryter 9 er dette ikke mu-

lig.

) Heyregang: Trykk hayre-/venstre-bryteren 8 helt mot
venstre.

(> Venstregang: Trykk hayre-/venstre-bryteren 8 helt mot
hayre.

Sett dreieretningen til hammerboring, boring og meisling all-

tid pa Heyregang.

Inn-/utkobling

- Tilinnkobling av elektroverktayet trykker du pa pa-/av-
bryteren 9.

Ved farstegangs innkobling av elektroverktayet kan det opp-

sta en startforsinkelse, fordi elektroverktayets elektronikk

farst ma konfigureres.

- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 9.

Innstilling av turtallet/slagtallet

Dukaninnstille turtallet/slagtallet pa innkoplet elektroverktay
trinnlgst, avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren 9
inn.

Svakt trykk pa pa-/av-bryteren 9 farer til et lavt turtall/slagtall.
Slag-/turtallet gkes med gkende trykk.

Overlastkopling

» Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har hengt seg
opp, avbrytes driften av borespindelen. Pa grunnav de
kreftene som da oppstar ma du alltid holde elektro-
verktoyet godt fast med begge hendene og serge for a
sta stedig.

» Sla av elektroverktoyet og lasne innsatsverktayet hvis
elektroverktoyet blokkerer. Ved innkobling med blok-
kert boreverktoy oppstar det haye reaksjonsmomen-
ter.

Indikator for temperaturovervaking

Denrgde LED’en paindikatoren for temperaturovervaking 14

signaliserer at batteriet eller elektronikken til elektroverktay-

et (ved innsatt batteri) ikke er i optimalt temperaturomrade. |

dettetilfellet arbeider elektroverktayet ikke eller ikke med full

effekt.

Temperaturovervaking av batteriet:

- Denrgde LED’en 14 lyser kontinuerlig nar batteriet settes
inn i ladeapparatet: Batteriet er utenfor ladetemperatur-
omradet pa 0 °Ctil 45 °C og kan ikke opplades.

—

- Denrade LED’en 14 blinker nar tasten 16 eller pa-/av-bry-
teren 9 trykkes (ved innsatt batteri): Batteriet er utenfor
driftstemperaturomradet pa - 10 °C opp til +60 °C.

- Veden batteri-temperatur pa over 70 °Ckopler el-verktay-
et ut til batteriet igjen er i et optimalt temperaturomrade.

Temperaturovervaking av elektronikken til elektroverktayet:

- Den ragde LED 14 lyser kontinuerlig nar pa-/av-bryteren 9
trykkes: Temperaturen pa elektronikken til elektroverktay-
eter mindre enn 5 °C eller mer enn 75 °C.

- Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elektronikken til
elektroverktayet ut, til dette er i godkjent driftstempera-
turomrade igjen.

Arbeidshenvisninger

Endring av meiselstillingen (Vario-Lock)

Dukan lase meiseleni 36 stillinger. Slik kan duinnta den mest

optimale arbeidsposisjonen.

- Sett meiselen inn i verkteyfestet.

- Drei slag-/dreiestopp-bryteren 11 inn i posisjon «Vario-
Lock» (se «Innstilling av driftstypen, side 83).

- Drei verktayfestet til gnsket meiselstilling.

- Dreislag-/dreiestopp-bryteren 11 inn i posisjon «Meis-
ling». Verktoyfestet er da last.

- Sett dreieretningen til meisling pa Hayregang.

Innsetting av skrubits (se bilde N)
» Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Til bruk av skrubits trenger du en universalholder 32 med

SDS-plus-festeskaft (tilbeher).

- Rengjar innstikksenden til festeskaftet og smer den littinn.

- Sett universalholderen dreiende inn i verktayfestet til den
ldses automatisk.

- Kontroller Iasen ved a trekke i universalholderen.

- Sett en skrubits inn i universalholderen. Bruk kun skrubits
som passer til skruehodet.

- Tilfjerning av universalholderen skyver du lasehylsen 5
bakover og tar universalholderen 32 ut av verktayfestet.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C til

50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.
Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverkteyet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.
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» Hold elektroverkteyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

» En skadet stavkappe skal straks skiftes ut. Det anbefa-
les a la en kundeservice utfore dette.

- Rengjar verkteyfestet 3 etter hver bruk.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-
og kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen ut-
fgres av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 8955

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de ap-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

/)| Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje ma
}A leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig s@ppel!
Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

—

Suomi|85

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon E

Li-ion:
Ta hensyn til informasjonene i avsnit-

¥ tet «Transport, side 85.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkdtyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Ty6paikan epajarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Al tyoskentele sahkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkdtyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

»> Sihkotydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kdyta
mitadn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

» Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ald aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkoétydkalun sisadn kasvattaa
sahkoiskun riskia.

» Ald kiyta verkkojohtoa vadrin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.
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» Kayttiessasi sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytton so-

veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ympéristossa ei

ole vltettavissd, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.

Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 vahentda sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus
» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja nouda-

ta tervetts jarkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-

ta mitddn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sdhkotyokalua kaytettaessd,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-

kohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkotyokalun lajista ja kdytt6tavas-
ta, vdahentaa loukkaantumisriskid.

» Viltd tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta sahko-

tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sahko-

verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi kaynnistyskytkimelld
tai kytket sahkotydkalun pistotulpan pistorasiaan, kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyOrivassd osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-

remmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiytd tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiytd
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja ettd ne kdytetdan
oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kayttd vahentad po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Ald ylikuormita laitetta. Kayt kyseiseen tyhon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

» Al kayta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistas ja py-
sayttdd kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sadtoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrit sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kdynnistyksen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
t ei kiiyteta. Ali anna sellaisten henkildiden kayttia

7:50 AM

—

sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tatd kiyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt l6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
via, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon, saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttdisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kdyt-

to

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidé irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

> Vaarasta kdytosta johtuen, akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisiksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-

kuperadisid varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

» Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa kuulon
menetysta.

» Kayta lisdkahvoja, jos niita on toimitettu sahkotyoka-
lun mukana. Hallinnan menettaminen saattaa johtaa louk-
kaantumisiin.

» Pidd sahkotyokalua eristetyista pinnoista, tehdessasi
tyota, jossa vaihtotydkalu tai ruuvi saattaisi osua pii-
lossa olevaan siahkojohtoon. Kosketus jannitteiseen joh-
toon voi saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sahkoiskuun.

1609929V40](17.8.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-005.book Page 87 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kadnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken
vahingoittaminen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohto-
putken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kdsin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkissa
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan, kuin
kddessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkdtydkalu on pysahtynyt, ennen

kuin asetat sen pois kasistdsi. Vaihtotyokalu saattaa juut-

tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

» Ald avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Ar?), Suojaaakku kuumuudelta esim. myds pitkdaikai-
m selta auringonpaisteelta, tulelta, vedelta ja koste-
udelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-

tomalla tavalla saattaasiita purkautua hdyryja. Tuuleta
raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilmenee
haittoja. Hoyryt voivat drsyttaa hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotyokalu-

sikanssa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-

tukselta.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, tii-
leen ja kiveen, seka kevyeeseen talttaustyéhon. Se soveltuu
myds poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiik-
kaan ja muoviin. Sahkoétyokalut, joissa on elektroninen saato
sekd kierto oikealle/vasemmalle, soveltuvat myds ruuvin-
vaantoon.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-

vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Pikavaihtoistukka (GBH 36 VF-LI)
2 SDS-plus-vaihtoporanistukka (GBH 36 VF-LI)
3 Tydkalunpidin, SDS-plus
4 Polynsuojus
5 Lukkoholkki
6 Vaihtoporanistukan lukkorengas (GBH 36 VF-LI)
7 Kahva (eristetty kadensija)

—
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8 Suunnanvaihtokytkin
9 Kaynnistyskytkin
10 Isku-/kiertopysaytyskytkimen lukkopainike
11 Isku-/kiertopysaytyskytkin
12 Akun vapautuspainike
13 Syvyydenrajoittimen saatopainike
14 Lampétilavalvonnan nayttd
15 Akun latausvalvontanayttd
16 Latausvalvontandyton painike
17 Akku*
18 Syvyydenrajoitin
19 Lisakahva (eristetty kdadensija)
20 Hammaskehaistukan lukkoruuvi*
21 Hammaskehaistukka*
22 SDS-plus-liitosvarsi poranistukkaa varten*
23 Istukan kiinnitin (GBH 36 VF-LI)
24 Pikavaihtoistukan etummainen hylsy (GBH 36 VF-LI)
25 Pikavaihtoistukan lukkorengas (GBH 36 VF-LI)
26 Imuvarren imuaukko*
27 Imuvarren kiristysruuvi*
28 Imuvarren syvyydenrajoitin*
29 Imuvarren teleskooppiputki*
30 Imuvarren siipiruuvi*
31 Imuvarren johdeputki*
32 SDS-plus-kiinnitysvarrella varustettu yleispidin*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu anen painetaso on: Adnen
painetaso 91 dB(A); adnen tehotaso 102 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéayta kuulonsuojaimia!

Vérdhtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

Vasaraporaus betoniin: a, = 20 m/s2, K=1,5m/s?,

Talttaus: a, = 13 m/s?,K=1,5 m/s?,

Poraus metalliin: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s?,

Ruuvinvaanto: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisestija sitd voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myos varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotydkalua kuitenkin kdytetadn muissa
toissa, poikkeavilla vaihtotyokaluilla tai riittdmattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tyGaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.
Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson vardhtely-
rasitusta.
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Maarittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi varahtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-

tydkalujen huolto, kdsien pitaminen lampimina, tyénkulun or-

ganisointi.
Tekniset tiedot
Poravasara GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional
Tuotenumero 3611J00R.. 3611J01R..
Kierrosluvun ohjaus (] [
Kiertopysaytys [ ] [
Kierto oikealle/vasem-
malle ° )
Vaihtoporanistukka - )
Nimellisjannite V= 36 36
Ottoteho W 600 600
Antoteho W 430 430
Iskuluku min’t 0-4260 0-4260
Kiinnitysiskun voimak-
kuus vastaa EPTA-
Procedure 05/2009 J 2,8 2,8
Nimellinen kierrosluku
- Kierto oikealle mint 0-960 0-960
- Kierto vasemmalle min’! 0-930 0-930
Tyokalunpidin SDS-plus SDS-plus
Karan kaulan lapimitta  mm 50 50
Porateran halkaisija
maks.:
- Betoni mm 26 26
- Muuraus
(rengasmaisella
kairankruunulla) mm 68 68
- Teras mm 13 13
- Puu mm 30 30

Paino vastaa

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,3 4,5
Ota huomioon sdhkdtyokalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksit-

tdisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY madrdysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./Wﬂ 1.V %@%’Q‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Asennus

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain nama latauslaitteet on sovitettu sahkotydkalussasi
kaytettavalle litiumioni-akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan "elektroni-

nen kennojen suojaus (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suoja-

kytkentd pysayttaa sahkotydkalun: Vaihtotyokalu ei enda lii-

ku.

m Al3 enii paina kiynnistyskytkinti sihko-
tyokalun automaattisen poiskytkennin jal-
keen. Akku saattaa vahingoittua.

Akun irrotus

Akussa 17 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estavat akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 12.
Akun ollessa sahkotyokalussa, jousi pitda sen paikoillaan.

2. ’———

) W
€. 3. mm)
Akun 17 irrotus:

- Paina akkua sahkotyokalun jalkaa vasten (1.) ja samalla
lukkopainiketta 12 (2.).

- Veda akkua pois sahkotyokalusta, kunnes punainen raita
tulee nakyviin (3.).

- Painauudelleen lukkopainiketta 12 ja veda akku kokonaan
ulos.

Akun lataustilan naytto

Akun latausvalvontandyton 15 kolme vihreda LED:ia ndyttaa

akun 17 lataustilan. Turvallisuussyistd on akun lataustilan tar-

kistus mahdollinen vain sahkotydkalun ollessa pysahdyksis-

sd.

- Paina painiketta 16, lataustilan nayttamiseksi (myos mah-
dollista irrotetulla akulla). Noin 5 sekunnin kuluttua lataus-
valvontandytt sammuu itsestaan.

LED Kapasiteetti

3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3
1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

1609929V40((17.8.11)
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Jos painiketta 16 painettaessa ei yhtaan LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreda LED:id syttyy perak-

kdin ja sammuu hetkeksi. Akku on tdysin ladattu, kun
3 vihreda LED:ia palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen jal-
keen, kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda LED:id sammuu.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-

taamisen vain akun lampétilan ollessavalilla0 °Cja45 °C. Ta-

ten saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Lisdkahva
» Kadyta supistushylsya vain lisdkahvan 19 kanssa.
Lisdkahvan kdantaminen (katso kuva A)

Voit mielivaltaisesti kadntaa lisakahvaa 19, |oytaaksesi var-
man ja vaivattoman tyoskentelyasennon.

- Kierra lisakahvan 19 alempi osa vastapdivaan ja kaanna li-
sdkahva 19 haluttuun asentoon. Kirista taman jalkeen lisd-

kahva 19 uudelleen, kiertamalla sita myotapaivaan.

Varmista, ettd lisdkahvan kiinnitysvanne on sitd varten olevas-

sa kotelon uurteessa.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva B)
Syvyydenrajoittimella 18 voidaan haluttu poraussyvyys X
maarata.
- Paina syvyydenrajoittimen painiketta 13 ja aseta syvyy-
denrajoitin lisakahvaan 19.
Syvyydenrajoittimen 18 rihlat tulee osoittaa alaspain.

- Tyonna SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen asti SDS-plus-

tyokalunpitimeen 3. SDS-plus-tydkalun liikkuminen saat-
taa muuten johtaa vaaran poraussyvyyden asetukseen.

- Veda syvyydenrajoitin niin kauas ulos, etta poranteran kar-

jen ja syvyydenrajoittimen karjen vali vastaa haluttua po-
raussyvyytta X.

Istukan ja tyokalujen valinta

Vasaraporaukseen ja talttaukseen tarvitset SDS-plus-tydkalu-

ja, jotka asennetaan SDS-plus-istukkaan.
Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiikkaan ja

muoviin seka ruuvinvaantoon kaytetaan tyokaluja ilman SDS-
plus-kiinnitysta (esim. lieridvartiset poranterat). N&ita tyoka-

luja varten tarvitset pikavaihtoistukan tai hammaskehaistu-
kan.

GBH 36 VF-LI: SDS-plus-vaihtoporanistukka 2 voidaan hel-
posti vaihtaa toimitukseen kuuluvaan pikavaihtoporanistuk-
kaan 1.

Hammaskehdistukan vaihto (GBH 36 V-LI)

Jotta voisit tydskennelld tyokaluilla, joissa ei ole SDS-plus-
kiinnitysta (esim. lieribvartiset poranterat) tulee sinun asen-
taa sahkotyokaluun sopiva poraistukka (hammaskeh- tai pi-
kaistukka, lisatarvikkeita).

Hammaskehdistukan asennus (katso kuva C)
- Kierrd SDS-plus-liitosvarsi 22 hammaskehaistukkaan 21.

Lukitse hammaskehaistukka 21 lukkoruuvilla 20. Ota huo-

mioon ettd lukkoruuvissa on vasen kierre.

—
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Hammaskehdistukan kiinnitys (katso kuva D)

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta hammaskehaistukka liitosvarsineen kiertaen tyoka-
lunpitimeen, kunnes se lukkiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen hammaskehdistukasta vetamalla.

Hammaskehdistukan irrotus

- Tyonna lukkoholkki 5 taaksepdin ja poista hammaskehais-
tukka 21.

Vaihtoporanistukan irrotus/kiinnitys
(GBH 36 VF-LI)

Vaihtoporanistukan irrotus (katso kuva E)

- Veda vaihtoporanistukan lukkorengas 6 taaksepain, pida
se siind ja veda irti SDS-plus-vaihtoporanistukka 2 tai pika-
vaihtoporanistukka 1 eteenpain.

- Suojaairrotettu vaihtoistukka lialta.

Vaihtoporanistukan kiinnitys (katso kuva F)

- Puhdista vaihtoistukka ennen asennusta ja rasvaa kiinni-
tysvartta kevyesti.

- Tartu SDS-vaihtoporanistukan 2 tai pikavaihtoporanistu-
kan 1 ympari koko kadella. Tyonna vaihtoporanistukka
kiertden istukan kiinnittimeen 23, kunnes kuulet selvan
lukkiutumisaanen.

- Vaihtoporanistukka lukkiutuu automaattisesti paikoilleen.
Tarkista lukkiutuminen vaihtoporanistukasta vetamalla.

Tyokalunvaihto

Pélynsuojus 4 estaa pitkalti poranpdlyn tunkeutumisen tyoka-

lunpitimeen kayton aikana. Varo tyokaluja vaihdettaessa, et-

tei pélynsuojus 4 vaurioidu.

» Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, etta tama tyo jatetddn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

SDS-plus-vaihtotydkalujen asennus (katso kuva G)

SDS-plus-istukalla voit yksinkertaisesti ja katevasti vaihtaa

vaihtotyokalut ilman lisatyokaluja.

- GBH 36 VF-LI: Asenna SDS-plus-vaihtoporanistukka 2.

- Puhdista vaihtotydkalun istukkaan tuleva varsi ennen
asennusta ja rasvaa sitd kevyesti.

- Aseta vaihtotyokalu kiertaen tyokalunpitimeen, kunnes se
lukkiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen tyokalusta vetamalla.

SDS-plus-vaihtotyokalu liikkuu jarjestelmasta johtuen va-
paasti. Taten syntyy tyhjakaynnilld pyorintdheitto. Tama ei
vaikuta porausreian tarkkuuteen, koska porantera keskittda
itsensd porauksen aikana.

SDS-plus-vaihtotydkalujen irrotus (katso kuva H)

- Tyonna lukkoholkki 5 taaksepain ja poista vaihtotydkalu.
Vaihtotyokalujen kiinnitys ilman SDS-plus-jarjestelmaa
(GBH 36 V-LI)

Huomio: AlA kayt tydkaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitys-
ta vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyokalut, ilman SDS-

plus-kiinnitystd ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauk-
sessa ja talttauksessa.
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- Asenna hammaskehaistukka 21 (katso "Hammaskehdistu-

kan vaihto”, sivu 89).

- Avaa hammaskehdistukka 21 kiertdmalld sitd, kunnes tyo-

kalu voidaan asettaa siihen. Aseta tyokalu.

- Tyonnd istukka-avain hammaskehaistukan 21 vastaaviin
reikiin ja kirista tyokalu tasaisesti kiinni.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 11 asentoon "poraus”.

Vaihtotyokalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjestelmaa

(GBH 36 V-LI)

- Kierrd hammaskehaistukan 21 rengasta vastapaivaan is-
tukka-avaimella, kunnes vaihtotydkalu voidaan poistaa
tyokalunpitimestd.

Vaihtotydkalujen kiinnitys ilman SDS-plus-jarjestelmaa

(GBH 36 VF-LI) (katso kuval)

Huomio: AlA kayti tydkaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinnitys-

ta vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tyokalut, ilman SDS-

plus-kiinnitysta ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauk-

sessa ja talttauksessa.

- Asenna pikavaihtoistukka 1.

- Pida kiinni pikavaihtoporanistukan lukkorenkaasta 25.
Avaa ty6kalunpidin kiertdmalld etummaista rengasta 24

niin paljon, etta tyokalu voidaan asentaa. Pida kiinni lukko-

renkaasta 25 ja kierra etummaista hylsya 24 voimakkaasti
nuolen suuntaan, kunnes kuulet selvan lukkiutumisaanen.
- Tarkista, ettd tyokalu on tiukasti kiinni, vetdmalld siita.
Huomio: Jos tyokalunpidin avataan vasteeseen asti, saattaa
tyokalunpidinta suljettaessa kuulua raikka-aani, eika tyoka-
lunpidin sulkeudu.
Kierrd siind tapauksessa etummainen hylsy 24 kerran nuolen

suuntaa vasten. Taman jalkeen voidaan tydkalunpidin sulkea.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 11 asentoon "poraus”.

Vaihtotyokalujen irrotus ilman SDS-plus-jarjestelmaa
(GBH 36 VF-LI) (katso kuva J)
- Pida kiinni pikavaihtoporanistukan lukkorenkaasta 25.

Avaa tyokalunpidin kiertamalla etummaista hylsya 24 nuo-

len suuntaan, kunnes tyokalu voidaan poistaa.
P6lyn imu kdyttden imuvartta (Saugfix) (lisatar-
vike)

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndisten ja metallin pélyt voivat olla ter-

veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-

heuttaa kayttdjalle tai lahella oleville henkilgille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetaan
karsinogeenisena, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kaytd materiaalille soveltuvaa pélynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saéannokset, kos-
kien kdsiteltavia materiaaleja.
» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttya palamaan.

—

Imuvarren asennus (katso kuva K)

P6lyn imuun tarvitaan imuvarsi (lisatarvike). Porattaessa imu-

varsi joustaa takaisin niin, ettd imuvarren paa aina pysyy tii-

viisti alustaa vasten.

- Paina syvyydenrajoittimen saatopainiketta 13 ja poista sy-
vyydenrajoitin 18. Paina painiketta 13 uudelleen ja aseta
imuvarsi edestd lisakahvaan 19.

- Liitd imuletku (halkaisija 19 mm, lisatarvike) imuvarren
aukkoon 26.

Polynimurin tulee soveltua tydstettdvalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Poraussyvyyden asetus imuvarteen (katso kuvaL)

Voit maaritella halutun poraussyvyyden X myds imuvarren ol-
lessa asennettuna.

- Tyonnd SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen asti SDS-plus-
tyokalunpitimeen 3. SDS-plus-tydkalun liikkuminen saat-
taa muuten johtaa vaaran poraussyvyyden asetukseen.

- Avaaimuvarressa oleva siipiruuvi 30.

- Aseta sdhkotyokalu tiukasti porattavaa kohtaa vasten,
kaynnistamatta konetta. SDS-plus-vaihtotydkalun tulee
talldin tukea pintaan.

- Siirrd imuvarren johdeputki 31 pidikkeessdan niin, etta
imuvarren paa tukee porattavaan pintaan. Ald tyonna joh-
deputkea 31 kauemmas teleskooppiputkeen 29, kuin on
tarvetta, jotta mahdollisimman suuri osa teleskooppiput-
ken 29 asteikosta jaa nakyviin.

- Kirista siipiruuvi 30 uudelleen. Avaa imuvarren syvyyden-
rajoittimessa oleva kiristysruuvi 27.

- Siirrd syvyydenrajoitin 28 teleskooppiputkessa 29 niin, et-
ta kuvassa nakyva etdisyys X vastaa haluamasi poraussy-
vyytta.

- Kirista kiristysruuvi 27 tdssa asennossa.

Kaytto

Kayttoonotto

Akun asennus

» Kaytad vain alkuperaisia Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sahkotydkalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitettd. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

- Aseta suunnanvaihtokytkin 8 keskiasentoon, suojataksesi
sahkotyokalu tahattomalta kdynnistamiselta.

- Tyonna ladattu akku 17 edesta sahkétyokalun jalkaan. Pai-
naakku pohjaan asti jalkaan, kunnes punainen raita ei enda
nay ja akku on lukkiutunut tukevasti paikoilleen.

Kayttomuodon asetus

Valitse sahkotyokalun toimintamuoto isku-/kiertopysaytys-

kytkimelld 11.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu vain sahkotyo-

kalun ollessa poiskytkettynd! Muussa tapauksessa sahkotyo-

kalu saattaa vaurioitua.

- Muuta toimintamuoto painamalla lukkopainiketta 10 ja
kiertamalld poraus/vasaraporaus vaihtokytkin 11 halut-
tuun asentoon kuuluvaan lukkiutumiseen asti.
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iT
N .
Asento vasaraporaukseen betoniin tai ki-
T veen

Asento poraus ilman iskua puuhun, metalliin,
T keramiikkaan jamuoviin seka ruuvinvaantoon

(1] 6. Asento Vario-Lock talttausasennon muutta-
miseen

Tassa asennossa poraus/vasaraporaus vaih-
tokytkin 11 ei lukkiudu.

-
=

L

T Asento talttausta varten

Kiertosuunnan asetus (katso kuva M)

Suunnanvaihtokytkimella 8 voit muuttaa sahkotydkalun kier-

tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 9 ollessa painettuna tama ei

kuitenkaan ole mahdollista.

N Kierto oikealle: Paina suunnanvaihtokytkin 8 vasteeseen
asti vasemmalle.

> Kierto vasemmalle: Paina suunnanvaihtokytkin 8 vas-
teeseen asti oikealle.

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta, porausta ja

talttausta varten.

Kaynnistys ja pysaytys
- Kaynnista sahkotyokalu painamalla kdynnistyskytkintd 9.

Ensimmdisen kerran sahkotyokalua kaynnistettaessa saattaa

kaynnistys viivastya, koska sahkotyokalun elektroniikan ensin

taytyy konfiguroitua.

- Pysdyta sahkotyokalu paastamalla kdynnistyskytkin 9 va-
paaksi.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit saataa kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukuaf/is-
kulukua portaattomasti, riippuen siita miten syvalle painat
kaynnistyskytkintd 9.

Kevyt kaynnistyskytkimen 9 painallus aikaansaa alhaisen kier-

rosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nousee kierroslu-
ku/iskuluku.

Ylikuormituskytkin

» Jos vaihtotydkalu juuttuu kiinni, katkeaa poraistukan
vetovoima. Pida talloin syntyvien voimien takia, aina
sahkotyokalua kaksin kasin ja huolehdi tukevasta sei-
soma-asennosta.

> Pysdytd sdahkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu ja vapauta se. Jos sdhkotyokalu kiynniste-
tdan poratyokalun ollessa lukkiutunut, syntyy suuria
vastavoimia.

—
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Lampétilavalvonnan ndytto

Punainen [ampétilavalvonnan LED 14 viestittad, etta akku tai

sahkotyokalun elektroniikka (asennetulla akulla) ei ole par-

haalla lampétila-alueella. Tassa tapauksessa sahkotyokalu ei
toimi tai toimii vajaalla teholla.

Akun lampétilavalvonta:

- Punainen LED 14 palaa pysyvasti, kun akku asetetaan lata-
uslaitteeseen: Akku on latausldmpétila-alueen 0 °C ...

45 °C ulkopuolella, eikd sita voi ladata.

- Punainen LED 14 vilkkuu, kin painetaan painiketta 16 tai
kaynnistyskytkintd 9 (akun ollessa paikallaan): Akku on
kayttolampoétila-alueen - 10 °C ... +60 °C ulkopuolella.

- Akun lampétilan ollessa yli 70 °C sahkotyokalu kytkeytyy
pois, kunnes akku taas saavuttaa optimaalisen lampatila-
alueen.

Sahkotyokalun elektroniikan lampétilavalvonta:

- Punainen LED 14 palaa pysyvasti, kun kdynnistyskytkinta
9 painetaan: sahkotyokalun elektroniikan Iampétila on alle
5°Ctaiyli75 °C.

- YIi90 °Clampétilassa sahkotyokalun elektroniikka kytkey-
tyy pois, kunnes se jalleen saavuttaa sallitun lampétila-alu-
een.

Tyoskentelyohjeita

Talttausasennon muuttaminen (Vario-Lock)

Voit lukita taltan 36 asentoon. Taten voit aina kdyttaa parasta

mahdollista tydskentelyasentoa.

- Aseta taltta tyokalunpitimeen.

- Kierrd isku-/kiertopysaytyskytkin 11 asentoon "Vario-
Lock” (katso "Kayttomuodon asetus”, sivu 90).

- Kierrd tyokalunpidin haluttuun talttausasentoon.

- Kierra isku-/kiertopysaytyskytkin 11 asentoon "talttaus”.
Tall6in tyokalunpidin on lukkiutunut.

- Aseta aina kiertosuunta oikealle talttausta varten.

Ruuvauskarkien asennus (katso kuva N)

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysahdyksissa. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.

Ruuvauskarkien kayttoon tarvitset SDS-plus-liitosvarrella va-

rustetun yleispitimen 32 (lisatarvike).

- Puhdista liitosvarren kiinnitysvarsiistukkaan tuleva varsi
ennen asennusta ja rasvaa sita kevyesti.

- Aseta yleispidin kiertden tyokalunpitimeen, kunnes se luk-
kiutuu itesestaan.

- Tarkista lukkiutuminen yleispitimesta vetamall.

- Aseta ruuvauskarki yleispitimeen. Kayta vain ruuvin kan-
taan sopivia ruuvauskarkia.

- Poista yleispidin tydntamalla lukkoholkki 5 taaksepain ja
poistamalla yleispidin 32 tydkalunpitimesta.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain lampotila-alueella 0 °C ... 50 °C. Al esim.
jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin pehmealla, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.
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Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, etta akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sahkdtyokalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tyokalun vaihto
jne.) sekad laitetta kuljetettaessa ja sdilytettiessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

» Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdettava. Suosit-
telemme, ettd tama tyo jatetdadn asiakaspalvelun suori-
tettavaksi.

- Puhdista tyokalunpidin 3 jokaisen kayton jalkeen.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [0ydat myds osoitteesta: www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja saatoa koskevissa kysymyk-
sissd.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei padse liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

—

Havitys
S/ Séhkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
}},‘:ﬂ lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
A4 heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat sahkétyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristOystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 92.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika
Ynodeilelc aopaleiag

Fevikéc umodeifeic aopaleiac yia nAekTpika
epyaleia
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeilerg
acpaleiag kai Tig 0dnyieg.
Aupéhetec kaTa TV THENON Twv unodeifewv aopaleiac Kal Twv
obnywv propei va mpokaAéaouv nAektponAngia, mupkayta
fi/xat gofapolc Tpaupatiopolc.
Dulagre 0Aeg Ti¢ mpoetbomoTikég umodeilerg kat 0dnyieg
ya kd0e peAdovTiki xprion.
0 oplopog «HAeKTPIKO epyaleion» OU xpnotonoleiTal oTiC
npoeldonoinTikee unodeifelc avapEpeTal oe NAEKTPIKA
epyaheia mou Tpo@odoToUvTaL amo To NAEKTPIKO SIKTUO (UE
nAekTpIKO KaAwSI0) KABWC Kat e NAEKTPIKG pyaAeia Tou
Tpo@odoToUVTaL and pmaTapia (xweic NAEKTPIKO KaAwo10).

Acpdlela oTo Xmpo epyaciag

» Alatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapd kat KaAd
PWTIoPEVO. ATatia ) OKOTEWVES IEPIOXES Epyaciag pmopel
va 0dnynoouv oe atunuata.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIKG epyaleio o€
nepBailov omou unapyet kivéuvog Ekpnéng, oto onoio
undpxouv eUPAeKTa uypd, aépta ij KOVEC. Ta NAEKTPIKA
epyaleia dnuioupyolv omivBnplopd o omoiog pmopei va
ava@Ae€eltn akovn 1y Tic avaBupdoerg.

» 'OTav xpnotpomoleire To NAEKTPIKO epyaleio KpatdTe
paKpld am’ auté Ta mawdia ki GAAa Tuxov
MaPEUPLOKOpEVa ATopa. L€ MepINTwon andonaonc Tne
TIPOCOXNC 0aC PUMopEi va XAoeTe Tov EAeyX0 ToU pnxave-
parog.
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HAekTpwki) acpdea

» To @1 Tou nAekTpIKOU epyaAciou mpémel va Taiplalet
oTtnv mpida. Aev emrpémeTat e Kavévav Tpomo n
peTarpori) Tou ig. Mn XpnotjomoleiTe MposapUooTIKA
PI¢ o€ ouvOUaopo pe yelwpéva nAekTpika epyaAeia.
ApetanoinTa @i¢ Kat katdAAnAeg mpideg petwvouy Tov
kivouvo nAexktpomAnéiag.

> AmopelyeTe THV EMAPI) TOU COPATOC GAG HE YEUWHEVEC
€mpaveleg omwg owAnveg, OeppavTika copara
(kahoprpép), koulive i) wuyeia. ‘OTav To cwpa oag eivat
yewwpévo au€avetat o kivouvog nAexktponAnéiac.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara otn feoxi i TRV uypaocia.
H 61eiobuon vepou o° €va nAekTPIKO epyaAeio auEavel Tov
Kivbuvo nhektpomAngiag.

» Mn xpnotpomoteire To NAEKTPIKO KaAwSL0 yia va
HeTaPEpETE i) va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, iy
ya va ByaAere To @i¢ and Tnv mpila. Kpardre To nAek-
TPIKO KaA®d1o pakpLa and umepPoAikég Oeppokpaocieg,
KOPTEPEC aKPEC Ka/i amé Kwntd e€apTipara. Tuxov
xaAaopéva fi nepmheypéva nAektpikd kahwdia augavouv
Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» ‘Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo UnaiBpo
va xpnowiomnoteire KaAmdia emprkuvong (pmaAavrédec)
mou eivat katdAAnAa kauya Xprjon oo Uma®po. H xpron
kahwdiwv empnkuvang kataAnAwv yia unaibploug xwpoug
eAatTwvel Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» "0tav n xpron Tou NAekTpiKoU epyaleiou o€ uypod
nepBailov eivat avamdPeukT, TOTE XPNOIHOTOUIOTE
€Vav TPOOTATEUTIKO SLakomTn Slappoig
(6wakémTn FI/RCD). H xpron evog mpooTaTeEUTIKOU
Slakorn dlapporic ehattwvel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

Acpdlela mpoocwnwv

» Na €ioTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TPOGEKTIKI), Va diveTe
TPOCOXI} 6TNV Epyacia mou KAVeETE Kat va Xelpi(eote To
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnoyiomoujoere Eva
nAekTpIKO epyaleio oTav eioTe Koupao-
pévog/koupacpévn i) 6Tav PpiockeoTe umod TV emrjpeta
VAPKWTIKQV, 0lVONVEUHATOC ) pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooetia KaTa To XELPLOHO Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou
unopei va odnynoel oe 6oapolc TPAUHATIOHOUC.

» ®opate évav KatdAAnAo yla 6ag MPOGTATEUTIKO
€ZomAlop0 Kal MavToTe MPOCGTATEUTIKG YuaALd. ‘OTav
@opdTe évav KataMnAo mpooTaTeuTiko e§omAiopo Onwg
HAOoKa MPoaTaciag amod okovn, avTioAlodnTika umodnpata
aopaAeiag, mpoaTATEUTIKO KPAVOC N wTaoTIOEC, avaloya He
TO €KAOTOTE €PYAAEIO KaL TN XPN 0N TOU, EAITTRVETAL O
KivOuvog TPaupaTIoPOV.

» Amopelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 61 TO
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTei mpiv To UVOETETE
peTo nAeKTEIKO SikTUO ) pe TRV praTapia kaBawg Katmpy
1o mapaAdapere fj To perapéperte. ‘0OTav UETAPEPETE TO
NAeKTPIKO epyaleio €xovTag To 6aXTUAS oag oTo HlakonTn i
OTav 0UVOETETE TO PNXAvNd We Ty Tiyn pelpaTog oTav
auto eivatakopn otn 6€on ON, ToTe Gnptoupyeital kivbuvoc
TPAUUATIOHGV.

> Apatpeire and Ta nAekTpIKa epyaleia Tuxov
ouvappoloynpéva epyaleia pUBpong i kKAewdia mpv

—

EMnvika |93

Béaete To nAekTPIKO €pyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epya-
Aeio 17 kAe1di cuvappoAoynuévo o° €va TEPIOTPEPOHEVO
TURHa evOC PnxavApaTog uropel va odnynoelL oe TpaupaTio-
pouc.

» Mnv umepekTipaTe Tov €auto oag. Ppovrilere yia TV
aopaAi 6TAoN TOU COUATOC oag Kat Slatnpeire mavrote
TNV Wooppomia aag. 'ETol pnopeite va eAéyEeTe kaAlTepa TO
UNXavnua o€ MEPITTWOELS APOGOOKNTWY MEPIOTATEWV.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia
pouxa i} koopnpara. Kparare Ta paAAia oag, Ta polyxa
0a¢ KAl Ta yavTia oag pakpid amo KwoUpeva
efapmipara. Xahapr evbupacia, Koopnuata r HakpLd
paMid pmopet va epmAakoUv ota Kivoupeva e§apThuaTa.

» "Otav undpxet n duvarétnra suvappoAdynong
Suara€ewv avappopnong fi culAoyiig okovng,
BePawBeire 6T aUTEC eivai ouvOEePEVEC PeE TO PnXavnpa
KaBwg Kat 6TL XpnoonoloUvTal 6weTd. H xpron piag
avappOPnoNC OKOVNG UMOPEL va eEAATTWOEL TOV Kivouvo TIou
nipoKaAeiTaL amod Tn okovn.

EmypeAni¢ xelptopog kat Xprion NAEKTpIK®V epyaeinv

» Mnv UNEpPOPTMVETE TO HN)XAvNHa. XpnoomoLeiTe yia
TNV ekdoToTeE €pyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat yu autiv. Me 1o KataAMnAo nAekTpIKO €pya-
Aeio epyaleate kaAiTepa Kat aopaléoTepa otV
avagepopevn meploxr oxuoc.

» Mn XpnoOTIOOETE TOTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo Suakommn. 'Eva nAekTpikd epyaleio mou dev
unopeire mA€ov va 1o 6EoeTe 0e AerToupyia Kat/n ekToc Ael-
Toupyiag eivat emkivouvo Kat MPEMel va EMOKEVAoTEL.

» BydATte To p1g ané Tnv npida kay/f apaipécte TRV
pnarapiampwv die€ayere oTo pnXavnpa pia omoladimore
epyacia puBuIong, mpiv aAAaere éva e€aptnpa i oTav
npoketrat va Stapulaere/va amodnkeloete To
pnxavnpa. Autd ta mpoAnnTikd pétpa acpaleiag petwvouv
TOV Kivbuvo amo Tuxov abEAnTn exkivnon Tou NAekTPIKOU
epyaleiou.

» Alagulayere Ta nAekTpika epyaleia mou be
Xpnotpomnoleire pakptd amd mawdia. Mnv emrpéwere Tn
Xefion Tou pnxavipartog o€ Gropa mou dev eivat
efokewwpéva y’ auto iy bev éxouv SaPfacer Tigmapoloeg
odnyiec. Ta nAekTpika epyaleia eivat emkivbuva otav
XPNOONOIoUVTaL Ao ATEIPA TPOCWIA.

» Na mepunoleioTe mPooeKTIKA TO NAEKTPIKO €pyaleio.
EAéyxere, av Ta Kwoupeva e€apTipara Actroupyoliv
ayoya, Xwpic va pmAoKapouv, f) HNmw¢ EXouv oTIaceL i
POapei Tuxov efapripara Ta onoia enmpealouv Tov
TPOMO Actroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. Awote
autd Ta aAaopéva eSapTRHATA IO EMOKEUR TPV Ta
EavaypnopomouoeTe. H KAk GUVTAPNON TWV NAEKTPIKMV
epyaAeiwv amoTehel attia mOM@V aTugnuaTWY.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTepd Katkabapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNPNUEVA KOMTIKA EQYaAEia opnvavouv
SuokohdTepa kat odnyouvTal eukoAGTEQQ.

» Xenowonoteite Ta nAekTpika epyaleia, efapripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. cUppwva ye Ti¢ Tapoloeg
odnyiec. Aappavere emiong umoYn oag TIC EKAOTOTE
ouvOiKeg Kat Tnv uno ekTéAeon epyaoia. H
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XPNotonoinon Twv NAEKTPIKLY EPYAAEiwV yia epyacieg mou

Sev mpoPAEmovTaLyl auTd pmopei va Snutoupynoel emkivou-

VEC KATAOTAOELC.

TIpoGEKTIKOG XELPIONAG Kal Xpiion epyaAeinwv pmaTapiag

» DoprileTe TIC praTapicg HOVO HE POPTIOTEC TTOU
TPOTEIVOVTALATO TOV KATAoKEUAoTH. 'EVac popTIoTHGOU
eivat katdAAnAog HOVO yia €va GUYKEKPLUEVO TUTIO Pma-
Taplwv dnpioupyel kivouvo mupkayiag oTav xpnotuonotnOei
yia GMeg pnatapiec.

> Xenowyomoleire oTa nAekTpikd epyaAeia povo pmarapie
mou mpoopilovrat yu autd. H xprion GAwv pmataptav
unopei va odnynoel oe TpaupaTiopoUc Kat va Snploupynoet
Kivbuvo mupkayldc.

» Kparare Ti¢ pnarapieg mou He xpnotyomoleire pakpld
ano GuvOETIPEC XapPTIWV, Vopiopara, KAeldid, kappid,
Bideg ki aAAa pikpa peTaAAika avTikeipeva mou pmopoulv
va BpaxukukA@aoouv Ti¢ emagé TG pmartapiag. ‘Eva

BpaxukUkAwpa Twv eNagmv TNE praTapiag Pmopei va npoka-

AéoelTpaupaTiopolc I ewTia.

» Mua Tuxov eapaApévn xpron pmopei va odnyioet o€
Sappor) uyp®v amd Ty pnarapia. AmoPelyeTe KaOe
enai p’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiac emaic EemAivere
KaAa pe vepd. Ze mepinTwon mou Ta uypd Oa €pBouv o€
enagi pe Ta paria, mpénet va {NTHoeTE emiong Kat
atpiki foRdera. Alappéovta uypd umaTapiac pmopei va
obnynoouv o€ epediopolc Tou 6éppatoc 1 oe eykalpaTa.

Service

» A®oTe T0 NAEKTPIKO €pyaAcio oag yia EmMoKeur) and
@pLoTa eKMadeupévo MPOSWIKO Kat e yviiowa
avraAAakTika. 'Etol e€aopalilete T 6latnpnon e aogpa-
A€lag Tou pnxavhpaToc.

Ynobeifeig aopaleiag yia moToAéra

» Qopare wraomideg. H enidpaon Tou BopuBou pmopei va
obnynoel oe anwAela TG akong.

» Na xpnoonoteire Ti¢ mpocOereg Aafég mou
evdexopévng ouvodetouv To pnxavnpa. H anwAela Tou
€Aéyxou pmopei va o6nynoeL e TpaupaTIopouC.

» Na kpatare To nAekTpIKG epyaleio povo amd Tig
HOVWHEVEC EMPAVELEC GUYKPATNONG OTAV UTIdPXEL
Kivéuvog 1o epyaAeio i n Bida va épBet oe emapr) pe pn
0paTol¢ NAEKTPOPOPOUC aywyoUc. H enaon e évav
NAEKTPOPOPO aywyo Umopei va BEael Ta HETAMIKA pépn Tou
NAEKTPIKOU €pyaAeiou emiong unod Taon Kat MPOKaAEDEL EToL
nAektpomAnia.

» Xpnowonoteire kKatGAANA€C aviXVEUTIKEC CUOKEUEC yia
V0 EVTOTIGETE TUXOV HN 0PATEC TPOPOSOTIKES YPUHHES )
oupBouleuteire TNV TomKi emyeipnon mapoxrnc
evépyelac. H emnagr e NAeKTPIKEC ypapUEC UMOPEL va
odnynoetoe mupkayld kat nAektponAngia. Tuxov BAABN evoc
aywyou aepiou (ykallol) pmopei va mpokaAéael ékpnén. To
TEUMNUa evoc ubpoowArva POKaAel UAKES (nptéc.

» 'Otav epyaleaBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio
KaAd@ Kat pe Ta duo oag Xépla Kat va PppovTileTe yua Tnv
aogaAi 6éon Tou owpPaTog oag. To NAEKTPIKO epyaleio
obnyeitat acpaAéaTepa GTav To KPATATE Kal e Ta Suo oag
Xépla.

—

» AopaAilere To uno Katepyaoia Tepayto. 'Eva uno
KATEPYaOia TEPAXI0 OUYKPATIETAL AOPUAEDTEPQ KE LA
61ata€n olopiyeng N pe pa péyyevn napd pe 1o XépL oac.

» Tpwv amoBéaeTe To NAeKTPIKO epyaleio mepipévete
MPWTA Va oTapaTioel evreAwg va Kiveirat. To
TomoBeTnUEVO €EAPTNUA UMOPEL va GONVWOEL Kal va
obnynoetotnv anwAeia Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU
€pyaAeiou.

» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Yndpxel kivéuvog
BpaxukukAwparoc.

Na npooTarelere TRV pnatapia amd uepBoAikég

Oeppokpacieg, m. X. akopn Kat amo cuvexi nAwaki

akTwvofoAia, pwrid, vepd Kat uypacia. Yndpxet
Kivbuvog éxpnenc.

» Xe nepinrwon BAGBNC f/kat avTikavovikic xpRong me
pnatapiag pmopei va e€éAGouv avadbupidcerg and Tnv
pnartapia. AQROTE va preL ppESKOC aépac Kat
€MOoKePTEITE EVa YIaTPO av areBavOeire evoxAioeig. Ot
avabuplacelg pmopei va epebioouv TIC avanveuoTIKEG
odolc.

» Na xpnotponoteire Tnv pmartapia povo o€ cuvouaopo pe
10 nAekTPIKO epyaleio cag and Tnv Bosch. Movo érot
nipooTaTeVETaL N UnaTapia amo pia Tuxov emkivéuvn
unepPOETION.

Teptypai) TOu MPOIOVTOC KaL TNC
oxUocg Tou
AwafBaore 0Aeg Tig umodeifelc aopaleiag ka
Ti¢ 0dnyieg. AuéAelec KaTa my TENON TwV UTo-
6eifewv aopaleiag kat Twv odnylwv propei va
npokaAéoouv nhexktponAnéia, mupkayid n/kat
00fapou¢ TPaupaTIoHOUC.
TMapakahoUpe avoitte Tn SimAwpévn oeida pe Ty amekovion
NG GUGKEUNG KL apnaTe TV avolxtr 6co 6a Slapalete Tic
obnyiec xelptopou.

Xprjon cUpPWVa HE TOV TPOOPIGHO

To nAekTpikO epyaleio mpoopileTat yia To TPUMNUA Pe kpolon
0€ PMeTov, ToUPAa Kat TETpwHATA KaBWE Kat yia eAappéC
KaAepobouAelég. Eivat emiong kataAnAo yia To TpUnnua Xwpig
Kpouan oe EUAo, pETaAQ Kal O€ KEPAUIKG KAl TAAOTIKG UMKA.
Ae€loaplotepOoTPOPa NAEKTPIKA €pyaAeia Pe NAEKTPOVIKN
oUBp1IoN eivat emionc kataAnAa kat yia féwpata.

Anewovi{oeva oTolxeia
H anapiBunon Twv anelkovi(Opevwy oTolxeiwv avapéepeTal
OTNV AMelkoVIon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou atn oeAiba
YOAPIKDV.

1 Tayutook (GBH 36 VF-LI)

2 Took SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

3 Ynoboxr epyaAeiou SDS-plus

4 Ka\uppa mpooTaciag anod okovn

5 Kéhugog pavoarwong

6 Took-AakTUAio¢ pavéaAwonc (GBH 36 VF-LI)

7 AaPn (povwpévn emavela maoiparoc)
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8 Awakomne aAAayric popac MePIOTPOPNS
9 Awakormng ON/OFF
10 TAnkTpo amopavoaAwong yia S1aKOTTN avaoToAng
KpoUonG/mepIoTpogng

11 AwakonTng avaoToAng Kpouong/meploTpopng

12 TAnkTpo amopavéaAwong pnatapiag

13 TTANKTPO yia pUBpIoN 06nyoU Baboug

14 'Evbei€n emrnpnonc Beppokpasiag

15 'Evbel€n katdoTaong gopTiong

16 TIARKTEO Yia évelEn TnE KATAOTAONC POPTIONC

17 Mnarapia*

18 06nyo¢ Badoug

19 TpdaBetn Aafn (Hovwpévn emeavela maoiyarog)

20 Biba aogpaleiac yia ypavalwto Took*

21 TpavalwTd TooK*

22 Y1éexoc umodoxne yia ook SDS-plus*

23 Ymoboyi Took (GBH 36 VF-LI)

24 MmpooTivo KEAUQOG Tou Taxutook (GBH 36 VF-LI)

25 AakTUMOG GUYKPATNONG Tou TaxuTooK (GBH 36 VF-LI)
26 Avolypa avappognong Saugfix*

27 Biba ouykpdarnong Saugfix*

28 0bnyoc fabouc Saugfix*

29 TnAeokomikdg owAnvac Saugfix*

30 Biba pe poxho Saugfix*

31 XwMjvagobnynong Saugfix*

32 YuykpaThpag YeVIKIC xpnong ue otéhexoc umodoxng SDS-

plus*

*E&aptiipara mou ameikovi{ovral i) meptypagpovratl dev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuckeuaoia. Ma Tov mAfpn kardAoyo e{aptnpartwv
Koita To mpoypappa efaptnuaTwy.

TeXVIKQ XapuKTneLoTIKA

TeploTpoPikod GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
moToAéTo Professional Professional
Ap1Buoc eupetnpiou 3611J00R.. 3611J01R..
'EAeyxog aptBpol

OTPOPWV ° [
AvaoToAn

TIEPLOTPOPNC [ )
AetidoTpopn/Aplotep

00TPOPN Kivnon ° )
Took - [
OVOQOTIKN TAoN V= 36 36
OvopaoTikr 1oxUg W 600 600
Anob166pevn toxic W 430 430
ApBpocKpoloewv  mint 0-4260 0-4260
loxU¢ pepovwpEVNC

Kpouong katd EPTA-

Procedure 05/2009 J 2,8 2,8

TapakaAoUpe va mpoaégeTe Tov aptbpo eupetnpiou otnv mvakida
KATAOKEUAOTN Tou NAEKTPIKOU epyaieiou oag. Ot epmoptkol
XOPAKTNPLOHOI 0pLOEVWY NAEKTPIKWV €pyaleiwv pmopei va Glapépouv.

—
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TeploTpoPikod GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
moToAéTo Professional Professional
OvVopaoTIKOC apIOpog
OTPOPWV
- AefiboTpogn kivnon min’t 0-960 0-960
- AploTepdaTpoPn

kivnon min’t 0-930 0-930
YnoSoxr epyaAeiou SDS-plus SDS-plus
Aidpetpoc Aol
agova mm 50 50
Méytotn diapetpog
TEUMAG:
- 0€ UmeTov mm 26 26
- 0eToixo (e

TIOTNPOKOPOVQ) mm 68 68
- oexaAupa mm 13 13
- 0elho mm 30 30
Bapog oUppwva pe
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,3 4,5

TMapakaoUpe va mpooéteTte Tov aptBpd eupetnpiou oTnv mvakida
KOTOOKEUAoTH Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oac. Ot epmopikoi
XOPAKTNPLOHOL 0pLopEVWY NAEKTPIKWY epyaleiwv pmopei va Glapépouv.

TTAnpoopiec yia 06pufo kat dovijoeig

OuTipég pétpnong Tou Bopufou ekakpiPwBnkav Kata

EN 60745.

H XapakTneLoTIK 0TA0UN eKmopT BopUBwY TOU UNXavhHaTog
eKTIHNONKe oUpPWVa e TNV KapmuAn A kat avépyetal oe:
YTG0uN akouoTkic mieonc 91 dB(A). LTaOuN AKOUOTIKNG
1oxUog 102 dB(A). Avaopadela pérpnong K =3 dB.

Popare wraomidec!

Ot ouvohikég Tiég Kpadaopv ay, (GBpotapa avuopaTwy TPV
Kateubuvoewv) katavaopalela K eEakpipwbnkav olppwva pe
1o npoTuno EN 60745:

ToUnnua pe kpoUon o€ umeTov: ay, =20 m/s?, K=1,5m/s?,
Kaéptopa: a, =13 m/s?, K=1,5m/s2, K=1,5m/s2,
Tounnua oe pérarho: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Bibwya: a,<2,5 m/s?,K=1,5m/s2.

H 0TGN Kpabaop®V TOU avapEPETaL 0 auTeG TIC 0dnYieg Exel
petpnBel oupwva pe pia Gladikaoia pérpnong Tunonolnpueévn
oto mhaioto Tou mpoTUmiou EN 60745 kal pmopei va
xenotyornoinBei ot oUykELoN TwWV SIAPOPWV NAEKTPIKOV
epyaleiwv. Eivat emione kataMnAn yia évav mpoowptvo umo-
Aoylopd Tng empapuvong anod Toug kpadaououg.

H oTa0un Kpabacopwv o avagePETal avTIMPOSWNEUEL TIC
Baotkéc xproelg Tou nAekTpikoU epyaleiou. Xe mepimmwon,
OpwE, mou To NAekTEIKO epyaleio Ba xpnatpomoinOet
OlaQOPETIKA, LIE N TPOTEIVOLEVA EPYAAEID ) XWPIC ENAPKN
ouvTNENGN, TOTE N 0TABUN KPAdAGHKY UMOPEL va elvat KL auTn
61aQOPETIKN. AuTO Pmopei va augnoet onuavTika mmy
empapuvan amo Toug kpadaopoUg KATd T GUVOAIK SLapKela
0AOKANEOU TOU XpovikoU SlaoTrpaToc mou epyaleade.

TaTnv akp1Bn ekTiunon TC emBApuveng amo Touc kpadaopoug
Ba npénet va AapPavovrat emiong undwn Kat oLXpOvVoLKaTa T
610pKela Twv omoiwv To unxavnua BpiokeTat ektoc Aetroupyiag
1} AetToupyel, Xwpi¢ OHWE oTNV MPayUaTIKOTTA Va
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xenotgoroleirat. Autd Umopel va JELWOEL BNUAVTIKA TRV
empapuvaon and Toug kpadaopouc katd Tn Glapkela oAOKAnpou
TOU XpoviKoU 1a0TApaTog mou epyaleoBe.

I auto, mpwv apxioet n Spdon Twv Kpadacopwv, va kabopilete
nPOaBeTa PETPA AOQaAEiac yia TNV MPOoTaAsia ToU XELPLOTH
OTWG: GUVTNPNON Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou KalTwv epyaleinv
TIOU XpnolPoTolEiTe, (E0TAHA TWV XEPLWV, OPYAVWON TNE
€KTEAEONC TWV SIAPOPWV EPYATILAV.

AnAwon cupfaréTnrag C €

AnAwvoupe uneuBUvwe OTLTO TIPOIOV TTOU TIEQLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUG EENC KavovIopoUC i)
KATAOKEUAOTIKEG ouoTAoelg: EN 60745 olpowva pe Tig
Slatagelc Twv odnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK,
2006/42/EK.

Texvikoc pakehoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Yy myrs

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

ZuvappoAoynon

DopTion parapiac

» Na XpnoLomnoLeiTe HOVO TOUG POPTIOTEC MOV
avapépovrat otn oeAidba eEapTnpdarwv. Movo autoi ot
(POPTIOTEC Elval EVAPHOVIOUEVOL LIE TNV UIATARIA LOVTWY
Mbiou (Li-lonen) mou xpnatomoleitat 1o NAEKTPIKO 0ag
epyaAeio.

Ynode&n: H unatapia mapadidetal pepkwg popTiopévn. Na

va e§aoahioete T mAfpn woxU TG matapiag mpénetva Ty

(QOPTIOETE GTO POPTIOTH TIPLV TNV XPNOLUOTIOTETE Yia TIPWTN

(Qopa.

H punatapia GvTwv Aibiou umopei va popTioTel ava maoa oTtyr.

H takomm) Tne eopTiong Sev BAdmnTel Tnv pmatapia.

H pmatapia 16vTwv Aibiou mpoatateletal and pia oAoKANEWTIKN

ekpopTion amo T 6iata&n «Electronic Cell Protection (ECP)».

'Otav abeldoel n pnatapia To NAEKTEIKO epyaleio

amoleuyvUeTal ano pla mpooTaTeuTikn 61aTaén: To epyaleio

bev KwveitatmAéov.

Mera tnv autopatn anoleuén Tou

nAexTpikol epyaleiou pn cuvexioete

va rarare To Stakoérrrn ON/OFF. H pmatapia pmopei va

unoaTet {nuta N PAGAN.

A¢aipeon pnarapiag

H pnatapia 17 61a6étel buo Babpibec aopaleiac, ot omoieg

eunodiCouv Tnv nTwon Tng pnatapiag 6tav matnOei katd AdBog

T0 MARKTPO amopavoaAwonc 12. ‘OTav n pmatapia eivat

TomoBeTnpéVN HEa aTo NAEKTPIKO epyaAeio mapapével otn

owoTr Béon xapn oTnv meon evog ehatnpiou.

2. ’/

) W
€. 3. mmp
la va agaipéoete v pnatapia 17:

- TlatroTe TauTOXpOVA TNV PNaTapia EVAVTLA 0TO MEAUA TOU
nAekTpIKOU epyaleiou (1.) katTo mMARKTpo amopavoawong
12(2.).

- TpaPn&re Tnv pnatapia mpog Ta €€w PEXELVA ERPAVIOTEL Pl
KOKKIvN Awpida (3.).

- Tlatnote akopn pia ¢popd To mANkTeo amopavéaiwong 12
kat Tpapn&re Twpa Ty pnatapia TeAeiwg Ew.

*Evbeidn kardoracng ¢popTieng TG pnarapiag

Ot Tpel¢ mpdotves pwtodiodol Tng EvoelEng karaoTaonc

@opTIoN TNG Umatapiag 15 Seixvouv T KATAoTACN POPETIONG

e unatapiac 17. Na Adyouc aopadeiag n e€akpifwon Tng

KaTGOTAONC POPTIONC EIVAL EPIKTT) HOVO OTAV TO NAEKTPIKO

epyaeio bev BpiokeTal oe Aetroupyia.

- Tlatrote To MANKTPO 16 yia va eppavioTel n katdotaon
POPTIONG (EPIKTO AKOUN KAl OTAV N NaTapia éxel
apatpebei). Meta ano 5 deutepolenta nepimou n évoeiln
KaTaoTaonc popeTIoNe oBNveL auTopaTa.

Dwrobdiodog XopnrikoTnTa

Alapkée pwe 3 x Tpdotvo >2/3
Awpkég owg 2 x Tpdowvo >1/3
Aapkéc puwe 1 x Tpdovo <1/3
AvaBoafnvov ¢ug 1 x TTpactvo Eqebpeia

'OTav PETA TO MATNWA Tou MANRKTPOU 16 Gev avawel Kapla
pwrtodiodog, TOTe n Pmatapia €xel XaAGoeL KaL IPENEL VA
avTikataoTaBel.

Kata Tn 61GpKela TnE poOPTIONC OLTPELS TIpAciveg pwTodiodot
avapouv ya Alyo n pta peta Tnv aAn kat akohoUBwc ofrivouv.
H unatapia eivat poptwpévn evieAwg HOAC avapouv Slapkme
Kal ol Tpel¢ mpdatveg pwtodiodol. Tepimou 5 Aerma peta v
nAfipn eopTION TNG HNaTapiag oBfvouv MAAL oL TPELS TPACIVES
pwtodiobol.

H unatapia eivat e€omhiopévn pe pia Siatagn emripnong e
Beppokpaoiac pe awodnnpa NTC, n onoia neplopidet v
(@OPTION TNC UMaTapiac eviog piag meploxrc Oeppokpaaiac and
0 °Céwg45 °C. M’ autov Tov TpoMo emTuyxavetatn atgnon ng
61Gpketac (wn¢ Tne pnaTapiac.

TpoaBern Aapn

» Xpnowomnoleire To NA€KTPIKO epyaAeio mavroTe pe
ouvappoAoynpévn Tnv npocBern Aapn 19.

Merakivnon Tn¢ mpooBetng Aapnic (BAéme ewova A)

Hmpoabetn Aafr 19 pmopei va pubpioTei o€ omotadrmoTte Béan

€MOupELTe yla va PMop€EDETe ETOL Va €PYAOTEITE AVETA KaL

avamauTka.
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- TupioTe To kATW pépoc TG MPdabeTng Aafric 19 pe popd
avTifeTn TNe wpoAoylakng kat odnynate v mpooBetn Aapn
19 otnv emBupnTr 6€on. AkohoUBwG yupioTe TO KATW HEPOC
¢ mpoabeTng Aaprc 19 e wpoloylakn popd péxplLva
oopiel KaAd.

Na @povrileTe, n Tawia cloPEng TNE MPooBetne Aafng va umet

oTnv avtiaTolkn mpoPAenopevn auhakwaon Tou TepIBANUATOC.

P0Ouion Baboug Tpummparog (BAéne ewova B)

Me Tov 06nyo BaBoug 18 pnopeire va pubpioete To emBupnTo

BaBo¢ TpumAuaTog X.

- Tlarnote To mMARKTPO PUBHIONG Tou faBouc Tpummpartog 13
kal eloayete Tov 0dnyo Babouc otnv npdabetn Aafn 19.
Otaulakaoelc aTov 06nyo Babouc 18 mpénet va deixvouv
TIPOG TA KATW.

- 0Bnoate 10 €pyaleio SDS-plus Téppa atnv umodoxn
epyaAeiou SDS-plus 3. AlaQOpETIKA N KIVNTIKOTNTA TOU
epyaAeiou SDS-plus pmopei va 0dnyroet oe AdBoc pUbuion
ToU 3aBouc TpuNNUATOC.

- TpaPn&re Tov 06nyd PaBouc mpoc Ta é€w, péxpLn andoTaon
avapeoa otV atyur Tou Tpunaviol KatTnyv atyur Tou odnyol
Baboug va avramokpiveral oto emBupnTd fdbog
Tpunnparog X.

EmAoyr) Took Kat epyaAeinv

['a 1o TPUTINYA Pe KpoUan Kal yid To KAAEPopa XpeldleoTe
epyaAeia SDS-plus Ta onoia TomoBeTolvTal oTo Took SDS.
l"aTpunnua xweic kpolon oe EUAa, PETAMa Kal 0€ KEPAUIKA Kal
mAAOTIKG UAKA KaBwe Kat yia BiéwuaTa mpéneLva
xenotgoroleire epyaAeia xwpic SDS-plus (m.x. Toumavia pe
KuMvOpIKO oTéAexoc). MNa Ta epyakeia autd xpeldleoTe 1 éva
TAXUTOOK 1 éva ypaval{wTo TOOK.

GBH 36 VF-LI: To Took SDS-plus 2 pnopei va avtikataotaBel
€UKOAQ € TO TaXUTOOK 1 TToU TIEPIEXETAL OTN GUOKEUAGIA.

AMayi ypava{wtol Took (GBH 36 V-LI)

I'a va pnopéoeTe va epyaoTeire pe epyaheia xwpic SDS-plus
(m.x. TouNAvia pe KUAvVOPIKO aTéNeXOC) TIPEMEL Val
ouvappoloynoeTe éva kataAMnAo Took (ypavalwTd TOOK N
TAXUTOOK, €101Ka e€apthpuata).

ZuvappoAdynon Tou ypaval{wrol Took (BAéne ewova C)

- Bibwote To atéAexoc umodoxric SDS-plus 22 oe éva
ypavalwto Took 21. AoalioTe To ypavalwto Took 21 HeTn
Bida aopaleiag 20. Tipoooxi: n Biba acpaleiag eiva
apLoTePOOTPOPN.

TonoBérnon Tou ypavalwrol Took (BAéme ewdva D)

- Na kaBapideTe kat va AimaiveTe ehappd 1o GKPO TOU
otehéxouc umodoxnc mou pmaivel aTo ypavalwTod TOOK.

- EioayeTe 10 ypavalwTd TOOK LE TO GTEAEXOC UMOOOXNC HE
TIEPIOTPOPN OTNV UTI0O0XN €PYaAEiou péxpt va pavoarnoel
auTopaTa.

- ENéyEre T pavbaiwon TpafwvTag To ypavalwTo TOOK.

A¢aipeon Tou ypavalwTol To0K

- Q0note 10 KEAUPOC pavdalwaong 5 mpog Ta miow Kat
apalpéate To ypavalwro Took 21.

—
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Agaipeon Tou TooK (BAéme ekova E)

- Q0note mpoc Ta mow To 6aKTUAMO pavoaAwong 6 Tou TOOK,
OUYKEATIOTE TOV Yepd 0 auTnv T B€on Kal apalpéaTe T
To0K SDS-plus 2, 1} avahoya To Taxutodk 1, TpaBwvTac To
amo UnpooTd.

- Na npooTaTeleTe TO TOOK anod PPwHIES HETG TV apaipeon
TOU.

TomoBérnon Tou Took (BAéme ewova F)

- Na kabapileTe To TOOK TIPIV TO TOMOBETHOETE Kat va AmaiveTe
eAa@pa To aTEAEXOG TOU.

- ZuykpaTnoTe KaAd pe oAOKANpo To XEpL oag To Took SDS-
plus 2 i}, avaoya, To TaxuToOK 1. MepdaTe TO TOOK LE
TIEQLOTPOPN ENAVW OTNV UMTOOOXT TOU TOOK 23, UEXPLVA
akoUoeTe kaBapd ot pavdaiwoe.

- ToTook pavbahawvel autopara. EAéyEre T pavdaAwaon e
TPABNYHA TOU TOOK.

AvTtikardoTaon epyaAeiou

To kdAuppa mpoaTaciac amo okovn 4 epmodilel IkavomoinTIKa

™ bleiobuon okovNG TpumpaTog otV UModoxn epyaeiou kata

™ 613pkela ¢ Aetroupyiac. ‘OTav TomobeTeite To epyaleio

TIPEMEL VA TIPOOEXETE, va pnv unooTel BAGRN To kaAuppa

mpootaciag and okovn 4.

» "Eva xaAaopévo KAGAUppa TPoGTaciag and oKOvn TPEMmeL
va avrikadiorartal apéowc. Zag cupBouleboupe, n
avTikaraoraon va Siedyerat ano To Service.

TonoBérnon epyaleiou SDS-plus (BAéme ewova G)

Me 7o To0K SDS-plus pmopeire va aAGEeTe To TomoBeTnpévo

€pyaAeio amAd kal Aveta, xwpic va xpnolyonotnoeTe AAa

epyaeia.

- GBH 36 VF-LI: TomofetrioTe To Took SDS-plus 2.

- KaBapilete kat Amaivete ehappd To aTéAexoc Tou
epyaAeiou.

- TonoBetnoeTe To epyaleio otnv unodoxi) epyaleiou
yupilovTac To péxpt va pavdaAawoel and Jovo Tou.

- Tpapntre o epyaleio yia va eAéyEete Tn pavdaiwon.

Toepyaleio SDS-plus eAeUBepa KivnTo. 'ETOL, 0TNV MEPIOTPOPN

XWPIC PopTiO, TO TPUTIAVL OEV MEPIOTPEPETAL AKPLBWE KUKAIKA.

AuTo, dpwc, bev embpd oTnv akpifeta TpumuaTog enetdr To

TPUMAVL QUTOKEVTPAPETAL.

A¢aipeon epyaleiou SDS-plus (BAéme ewova H)

- Q0note 10 KEAUPOC pavdalwong 5 mpog Ta miow Kat
apalpéaTe To epyaleio.

TomoBérnon epyaleiou xwpig SDS-plus (GBH 36 V-LI)

Ynobe&n: Mn xonotponouioete noté epyaleia xwpic SDS-plus

yia TpUnnUa pe kpolon 1 yia kaAépiopa! Ta epyaeia xwpic

SDS-plus KaLTa avTioTola TOO0K KATAGTPEPOVTAL OTAV XPNOLHO-

ToLOUVTaL YIa TPUMNHA PE KPoUon Katyla KaAEQLopa.

- TonobetroTe To ypavalwtd Took 21 (BAéne «AMayn
ypavalwTol TO0K», oeAiba 97).

- Avoi€re 10 ypavalwtd Took 21 yupilovTdag To, pexpLva
UMopEaETe va TomoBeTnoeTe To epyaleio. TomoBetioTe TO
epyaleio.
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- TonoBetnoTe To KAELOi TOU TOOK OTIC AVTIOTOIXES TPUMEG TOU
100K 21 Kat 0QiETe To €pyaAeio YEPA Kal OloLOH0PPa.

- Tupiote To dlakomTn avaoToAng kpouong/meptoTpoprg 11
otn Béon «Tpumnuar.

A¢aipeon epyaleiou xwpic SDS-plus (GBH 36 V-LI)

- TupioTe pe 1o kAeli Tou To0K TO KEAUPOC TOU ypavalwTol
TOOK 21 pe popd avTiBeTn TNC wWEOAOYITKNC, HEXPLVa
UMOPECETE Va apalpETETe TO TOMOOETNHEVO epyaAeio.

TonoBérnon epyaleiou xwpic SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(BAéme ewovall)

Ynobe&n: Mn xonotponolioete noté epyaleia xwpic SDS-plus

yia TpUnnUa pe kpolon N yia kaAépiopa! Ta epyakeia xwpic

SDS-plus KatTa avTioTolya TOOK KATAOTPEPOVTAL OTAV XPNOLLO-

moloUvTaL yla TpUrnpa pe kpolon katyia KaAépuopa.

- TomnoBeTnoTe TO TAXUTOOK 1.

- ZuykpaTnoTe yepd To 6akTUAIO GUYKpATNONG 25 Tou
TayuToOK. AvoifTe Tnv umodoxn epyaAeiou yupilovrag To
UmPOOTIVO SAKTUALO 24 éXpLVa UMOPECETE Va
TomoBeTnoeTe To €pyaAeio. ZuykpatnoTe kaAd To SakTUAo
ouyKeaToNC 25 KatyupiaTe yepd To UMPoaTIVO KEAUPOC 24
onw Seixvel To oUpBoAo péxpt va akoloete kabBapd éva
606pupo kaotaviac.

- ENéyEre T pavéalwon pe Tpafnyua Tou epyaleiou.

Ynodewdn: Le nepintwon mou n unodoxn epyaAeiou avoige

TéPHQ TOTE, OTAV YUpileTe TNV UMoSOYXT) €pyaleiou yia va

KAeioet, 0 B0puBoc kaoTaviac Unopei va akolyeTal, Xwpic va

KAeivet n umodoyr epyaAeiou.

Ye pia TETold MEPINTWOn YUPIoTE Pia gpopd TRV Umodoxn

epyaheiou 24 pe popd avtifeTn ano autr ou Seixvel To BEAoC.

AkoAoUBw¢ propeite va kAeioeTe Tnv umodoyn epyaAeiou.

- Tupiote To SlakomTn avaoToAng kpouong/meptoTpopng 11
ot 6éon «Tpumnpa».

Agaipeon epyaleiou xwpic SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(BAéme ewxova J)

- YuykpatioTe yepd To SakTUA0 ouykpdtnong 25 Tou
TayuToOK. AvoifTe Tnv umodoxn epyaAeiou yupilovrac To
UMEOOTIVO KEAUPOC 24 e Popd ibLa Pe auTry mou OeixvelL To
BéAoc, péxpt va pmopéceTe va apalpéoeTe To epyaleio.

Avappopnon pe Saugfix (eidwko eZaprnpa)

» H okovn amo oplopéva UMKA. T.X. amo poAupooUxeg
UMOYIES, amo HePIKA eibn EUAoU, amod 0pUKTA UAKA Kat amo
pétala pmopei va eivat avBuyiewr). H enagr pe Tn okovn
f\/katn elonvor TG Umopei va mpoKaA€oel aMepYIKES
avTIOEACELS /KAt a0BEVEIEC TWV AVAMVEUCTIK®Y 0@V TOU
XPNOTN ) TUXOV TAPEUPIOKOEVWV ATOHWV.

Opiopéva eibn okovne, m.x. okovn and EAo BeAavibiac i
o&1ac BewpolvTal oav Kapkivoyova, iblaitepa oe
ouv6uaopo e S1apopa SUUMANPWLATIKG UAIKA TTOU
XenatgonotouvTal oTnv Katepyaoia EVAwV (evwoelg
Xowpiou, EulompooTaTeuTikd péoa). H katepyacia
apavToUxwv UNIK@V EMTPENETAL OVO € 1BIKa
eknabeupéva atopa.
- Naypnotporoleire KaTa 10 HUVATO Yia TO EKACTOTE UAIKO
™V KaTaMnAn avappoenon.
- Na @povTileTe yia Tov KaAd AEPIOHO TOU XWEOU
epyaoiac.

—

- Xac oupPouAelioupe va popdTe PAOKEC AVATIVEUOTIKAG
npooTaciag pe gpiATpo KaTnyopiag P2.
Na Tnpeite Ti¢ tatdelg mou LoxUouv ot Xwea oag yia Ta
S1apopa uno katepyaoia UAIKA.
» Na amogeiyete Tn Snpioupyia CUGCWEEUONC OKOVNG
0TO X®PO Mou epyaleote. Ot OKOVEC avapAEyovTaleUKoAa.

TuvappoAdynon Tou Saugfix (BAéne ekova K)

['a v avappdenan okovng xpelaleoBe éva Saugfix (€161kO

€€aptnua). ‘Otav Tpundre To Saugfix omoBoxwpei, eve

TAUTOXPOVA VA EVOWHATWHEVO EAATAPLO TECELTNV KEPAAR TOU

Saugfix oiTa endvw otny eMeavela.

- Tlatrote To MARKTEO Yyia T pUBpIon BaBoug 13 kat
agatpéate Tov 0dnyo faBouc 18. MatrioTe mAALTo MANKTEO
13 katTonoBetrote To Saugfix and pmpooTa oTnv MPOedeTn
Aafn 19.

- Yuvbéote éva owAnva avappoenong (e diapetpo 19 mm,
€161K0 e€apTnua) oTo Avolyua avapeopnang 26 Tou
Saugfix.

0 anoppo@nTipac okovng mpénet va eivat katdAMnAog yia To

€KAOTOTE UTIO KaTepyaoia UAKO.

T'a Tnv avappoenaon 1blaitepa avouylewvAg, KAPKIVOYOVOU 1

Enpnc okovNng MEEMeL va XpnoLuomoleiTe E6IKOUC

anoppOPNTHPEC OKOVNG.

P0Ouion Tou Badouc komiig oto Saugfix (BAéme ewoval)

Mmopeire va pubpioete To emBupnTo Babog Tpummuatog X

€Mmiong Kat oTo cuvappoAoynuévo Saugfix.

- 0Bnoate 10 €pyaleio SDS-plus Téppa otnv umodoxn
epyaAeiou SDS-plus 3. AlaQOPETIKA N KIVNTIKOTNTA TOU
epyaAeiou SDS-plus pmopei va 0dnyroet oe AdBoc pUbpion
Tou 3aBouc TpuNNUATOC.

- AUote Tn Bida pe poxAd 30 oto Saugfix.

- TomnoBetnoTe T0 NAEKTPIKO €pyaAeio, xwpic va To BEoeTe
TIPONYOUNEVWC O€ AetToUpYid, YePA endvw oTn BEan mou
BéAete va Tpunnoete. To TomoBetnuévo epyaleio SDS-plus
TIPETIEL VA OKOUNTIAGEL EMAVG) OTNV EMPAVELD.

- Mertaroniote To owArva 06rynong 31 tou Saugfix péoa oto

OUYKEATPA TOU, HEXPLN KePaAR Tou Saugfix va akoupmnoel

€NAvw OTNV EMPAVELD IOU TIPOKELTAL va TpunoeTe. Mnv

wOnoeTe T owArva 0dnynone 31 napandvw amod 000 TPENEL
€€w anod Tov TNAEOKOTIKO GwArva 29, yia va napageivet
0paTO EMAVW OTOV TNAEGKOMKO 0wANva 29 éva 600 TO

Suvard Mo peyaAlTepo KoppPaTL TNG KAIPaKag.

Yoifre naAkaha T Bida pe poxhd 30. AUote T Biba

ouykpaTtnong 27 atov 0dnyo aBoug Tou Saugfix.

- Metatoniore Tov 06nyo GBouc 28 enavw oTov TNAEGKOTIKO
owAiva 29, wote n anodoracn X mou deixverat aTnv elkova
va avTioTolxel oTo emBupnTo Babog TpumuaTog.

- Xoi€re kaAd T Biba ouykpdTnong 27 o autrv T Béon.

Aetroupyia

Ekkivnon

TonoBérnon Tng pnarapiag

» Na Xpnotyomnoleirte povo YVAGLEC UTATAPIES LOVTWV
AiBiou Tn¢ Bosch pe Tdon i6ua i’ autiv mou avagéperat
€NAvw 0TV MVaKida KATAOKEUUOTH TOU NAEKTPIKOU oUC
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epyaAeiou. H xpron aMwv pnataplav pmopei va odnyroet
0€ TPAUNATIOPOUG Kat va GnuIoupyroet Kivbuvo mupkayldc.

- Ta Tnv npooTacia Tou NAEKTPIKOU epyaA€iou amod Tuxov
aBéAnTn ekkivnon va yupilete To Slakommn alayng eopdc
TEPLOTPOPNC 8 oTn pecaia Béon.

- TonoBetnote T popTwpévn unatapia 17 and unpootd péoa
oto néApa Tou nAekTpIkoU epyaleiou. TTaTroTe TNV pmatapia
TEPPA PECa 0TO MEAUA, PEXPLVA TIAWELVA QAIVETALN KOKKIVN
Awpida kat va pavéarwoel aopalag n pratapia.

P00Opion Tou Tpomou AetToupyiag

Me 1o S1akonTn avaotoArc kpolong/meplotpodng 11 emAéyete

Tov TpOMO A€tToupyiag Tou NAekTpIKOU epyaAeiou.

Ynode&n: Na aAalete Tov Tpomo Aetroupyiag povo otav 1o

nAekTpikO epyaleio BpiokeTat ektog Aetroupyiag! AlagopeTikd

T0 NAEKTPIKO €pyaAeio pmopei va umoaTel {nuta.

- Ta va aMaEete Tov TpoMo ActToupyiag maTrnoTe To Koupmi
amopavodAwonc 10 kat yupioTe To SLAKATTN avaoToArg
kpouonc/meptotpon¢ 11 otnv embupnth 6€0n, péxptva
akoUoeTe OTL HavOAAwaE.

g
©¢éon yia TpUTMpa pe Kpolon oe PMETOV N
T METPWHA

©¢éon yia Tpimmpa xwpic kpolon oe EUAa,
[ T UETaAAa Kal € KEPAUIKA KAl TIAQGTIKG UAIKG
Kabwe kat yia fowpata

iF
Ye autrv Tn Béon o H1aKOMTNC avaoToAng

Kpouonc/meptotpopnc 11 dev pavéawvel.
15
B ’1 ©¢éon yia KaAépopa

P0Ouion popdc nepiotpoPiic (PAEme eikova M)

Me To 61akomTn aAhaync popac mepLoTPoPNC 8 umopeite v’

aMdageTe T Popd MEPLOTPOPNE TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

AuTd, opwc, bev eivat uvatd otav o Siakonrne ON/OFF 9 eivat

naTtnpévoc.

N AediooTpopn kivnon: MatrioTe To StakonTn aayng
(POPAC MeEPLOTPOPNC 8 TépHa aploTePq.

3 ApioTepooTpo@n kivnon: Matriote To Slakomm aAhayig
Qopac meplaTpo@rc 8 Téppa 6eLid.

l'a TpUnnua e kpolon, yla TPUTINUA Kal yid KAAEQIopa TIpENEL

va pubpilete mavrote Tn 6e€ld0TPOPN Kivnon.

&

©¢on Vario-Lock yia pbuion Tne 6éong
KaAepiopatog

&

©éon oe Aettoupyia KL ekToC ActToupyiag
- Tava 0éoere o€ AetroupyiaTo nAeKTPIKO epyaleio maTroTe
10 SakonTn ON/OFF 9.

—
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'Otav 1o nAekTPIKO epyaleio TeBE yia mpwTn Popd o€
Aetroupyia n ekkivnor Tou pmopel va kaBuaTepnoel péxptva
emreuxBei mpwra n autopatn Sieubérnon Tou NAekTPOVIKOU
UNXaviopou Tou.

- Ta va B€oere ekTd¢ AetToupyiag To NAeKTPIKO €pyaleio
apnote eAelBepo To Srakomm ON/OFF 9.

PU6pon apBpol oTpoPp@V/KpoUcEWV

Mnopeire va puBpioeTe Tov apiBpo oTPoPwV/ KPOUGEWV TOU
€UPLOKOpEVOU O€ AetToupyia NAekTpIkoU epyaieiou
ablaBaduiora, avaloya pe Ty mieon Mou ackeioTe oTo
6lakontn ON/OFF 9.

Ehagptd nieon Tou diakonrn ON/OFF 9 éxel oav anotéAeopa
ukpn al&non Tou apiBPol aTPOP®V/KpoUoewv. O aplBuog
oTpPOP®V/KpolUoewv auEavel pe au&non e mieong Tou
Suakommn.

ZupmAEKTNC UMEPPOPTIONG

> LemepinTwon mou To e{apTNHA GPNVATEL I
npPooKpoUseL kamou, StakonTeral n peradoon Kivnong
orov G€ova. Na kpardre, Adyw Twv eppavi{opevuv
Oduvapewv, To nAekTPIKO epyaAeio kaAa kal pe Ta Suo
0ag XEPLa Kat va aipveTe e To 6Opa oag oTabepr)
otdon.

» "Otav pmAokdapet To NAeKTPIKG epyaleio OEoTe To €XTOC
Aetroupyiag kat AUoTe To TomoBeTnpévo epyaleio. ‘'Otav
0€éoeTe To NAeKTPIKO €pyaleio o€ Aetroupyia pie pmAo-
Kaplopévo To epyaleio TpumipaTog SnpioupyolvTat
1oxupéc avTidpaoTikég Suvaperg (khotonpara).

*Evéerdn yua emrijpnon Oeppokpaciag

H kOKkivn pwTodiodoc yia Tnv €vEelén emmpnong Te

Beppokpaoiac 14 onpatodoTei oTLN pnaTapia rf 7o NAEKTPOVIKO

oloTnua Tou nAekTpIKoU epyaAeiou (6Tav n unatapia eivat

TomoBeTnpévn) Sev Ppiokovral péoa atnv aptoTn neploxn. &’

QUTAV TNV NiepINTwon To NAEKTPIKO epyaleio eite Sev epyaleTal

kaBohou eite epyaleTal pe pelwpévn oxu.

Emmpnor] g Beppokpaoiag TG pnarapiag:

'Otav n KOKKIvn wtodiodog 14 avafel Slapkag HOAC n
unatapia TomoBetnBei ato NAekTPIKO €pyaleio: H pnatapia
Boioketat €€w and Tnv neploxn eopTIong PeTall 0 °C kat
45 °Ckalyl” autd 6ev Pmopei va GopTIoTEL.

- 'Otav n kokkivn ewtodiodoc 14 avaBooPnvet poAic
nathoeTe To MARKTPO 16 1y To SlakonTn ON/OFF 9 (6tav n
unatapia eivat TomoBetnuévn): H umatapia Bpioketal &w
ano Tnv meploxn ¢ Beppokpaciag Aetroupyiac petall
-10°Ckat+60 °C.

- 'Otav n Beppokpacia unepPeitoug 70 °C, TOTE TO NAEKTPIKO
epyaAeio SlakonTel autopata Tn Aeroupyia Tou péxpLn
unatapia va enavéABeL 0TV KAVOVIKI TEPLOXT
Oeppokpasiac.

Empnon Beppokpaciac Tou nAEKTPOVIKOU GUGTNHATOC TOU

nAekTEIKOU €pyaAeiou:

- H kokkivn pwrodiodoc 14 avafel Slapkag oTav matnOei o
Siakomne ON/OFF 9: H Beppokpacia Tne NAEKTPOVIKAG TOU
NAeKTEIKOU epyaleiou eival pikpoTepn and 5 °C iy
peyahuTepn and 75 °C.

- 'Otav n Beppokpacia Eenepaoel Toug 90 °C T0 NAEKTPOVIKO
oUoTnHa Tou NAEKTPIKOU epyaleiou StakdnTel autdpaTa T
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Aetroupyia Tou péxptn Beppokpacia va emoTpeWet maALotny
€YKEKPLPEVN TEPLOXT Beppokpaaiag Aetroupyiac.

Ynobeieig epyaoiag

AMNAayi Tng 8éang kaAeptod (Vario-Lock)

Mnopeire va pavbahwaoete To kaAépL oe 36 Bédelc. 'ETol

unopeire va napete Tnv kaAuTepn duvarr Béon epyaaiag.

- TomoBetnoTe To KaAépt atnv umodoyr epyaAeiou.

- TupioTe To dlakomTn kpolong/meptotpo@ric 11 ot 6éon
«Vario-Lock» (BAéme «PUBp1Ion Tou TPoOMoU AetToupyiacy,
oehiba 99).

- Tupiote Tnv unodoxn epyaleiou atnv emBupnTn Béan
KaAeptoU.

- TupioTe To Slakommn avaoToAng kpouong/meptoTpopng 11
otn 8éon «Kahépopar. 'ETol pavbaAmvel n umodoxn
epyaAeiou.

- TaTo kaAépiopa emhé€re Se€looTpoPn Kivnon.

TomoBérnon karcafboAapmv (BAéne ekova N)

» Na Balere To nAekTpiké epyaleio emdvw otn Bida/To
na&yadt povo otav auto Ppickeral ekTog ActToupyiac.
TMeploTpepOpEVa epyaleia Umopei va yAloTproouy.

I'a va Umop€EaeTe va XpnotUonolioeTe TIC KatacaBlooAapes

XPELA(EDTE EVa OUYKPATAPA YEVIKNAG XPNoNG 32 pe aTéAEXOC

unodoxn¢ SDS-plus (€161ko e€aptnua).

- Na kaBapileTe kat va MmaiveTe ehappd 1o GKPO TOU
oteAéxouc umodoxn¢ mou pmaivel aTo ypavalwTo TOOK.

- TomoBeTnaTE TO GUYKPATAEA YEVIKNG Xp10NC, yupilovTag
Tov, 0TV unodox! epyaleiou péxpt va pavbaiwael and
HOVOC TOU.

- EAéyEre T pavbaAwon pe Tpafnypa Tou ouykpatipa
YEVIKNG XPNonG.

- TonoBetnote TNV kaToaBL6OAapa 0To GUYKPATAEA YEVIKNG
xenonc. Na xpnotoroleire povo katoaBlooAapeg mou
TaIPLA{ouV OTIC KEPAAES TWV avVTIOTOIXWV BLOwV.

- Tlava agalp€oeTe TO GUYKPATNPA YEVIKNAG XPNoNng wbnoTe To
kEAUQOC pavoaAwonc 5 mpog Ta mow Kat apalpéoTe To
OUYKPQTNPA YEVIKNC Xpnong 32.

Ynobeielg yia Tov ApLoTo XelpIopo TG pmatapiag

Na npooTateVeTe Ty pmatapia and uypacia Kat vepo.

Na amoBnkeleTe Ty pmatapia POVo Pésa oe pia EPLOXT

Beppokpaciag amod 0 °C éwg 50 °C. To kaAokaiptva pnv

aQnVeTe yla napadetypa Ty pmatapia péca oTo autokivnTo.

Na kabapileTe KaMou-KAMOU TIG OXIOHES AEPLOUOU TG

pnatapiag pe éva pakako, kabapd kat ateyvo mveého.

"Evac onpavTika pelwpévog xpovog Aetroupyiac HETA TN GOETION

onpaivel o1 n pmatapia e€avTAnOnke kat mpénetva

avTiKataoTadel.

AwaTe mpoooy1 oTi¢ unodeielg amdoupaonc.

ZuvTipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat Ka@aplopog

> Agatpeite Tnv prarapia and To nAekTPIK6 epyaleio mpv
ano omotadimoTe epyacia oTo i61o To NAEKTPIKO
epyaleio (m.x. ouvtijpnon, aAAayi epyaAeiou KTA.)

—

KaBa ¢ KaLKara Tnv petaopd Tou katn StapUuAan/mv
anoBikeuai Tou. L€ mepinTwon aBéAnTng evepyomoinong
Tou 6lakonTn ON/OFF undpxet kivéuvog TpaupaTiopou.

» Alatnpeire T0 NAEKTPIKO €pYaA€io Kal TIC OXIOPES
aeplopol KaBapég yia va pmropeirte va epyaleade kaAd
KaLacpaAag.

» "Eva xaAaopévo KAGAUppa TPooeTaciag and oKovn TpEmeL
va avrikadioratar apéowc. Zag cupBouleboupe, n
avTikaraoraon va Siedyerat ano To Service.

- Na kaBapilere Tnv umodoxr epyaleiou 3 petd anod Kabe
Xprion .

Avnap’ 6Aeg Tic empeAnpéveg peB6SoUG KaTaokeunc KLEAEyxou
TO NAEKTPIKO EPYTAE0 OTALATROEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N
€MoKeUn Tou npénel va avatedel o’ éva e€ouatodboTnpévo
ouvepyeio yla nAexTpIka epyaleia Tng Bosch.

'Otav {nraTe SlacapnTKES TANPOPOpIEC KabwE Kal oTav
napayyeAveTe avtaAaKTIKG TPETEL VA aVAQPEPETE ONWadToTE
10 10WR Lo aplBud eupeTnPioU TIOU avayPAPETaL OTNY
TVaKiSa KaTaoKeuaoTr.

Service kat cUppoulog meAatwv

To Service anavta oTIC EPWTAOEL 0AC OXETIKA |IE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENON TOU POIOVTOC 0ac KABGE Kalyla Ta avTioTolya
avTaAakTIKA. Aermopepn ox€61a kat MAnpopopie yia Ta
avraMakTika Ba Bpeire otnv nhektpovikn Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdada oupBoUAwv Tn¢ Bosch oag unootnpilel euxapioTwe
OTAV EXETE EPWTNTEIC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xprion Katn
oUOUION TWV TIPOIOVTWV KAt AVTAMAKTIKGV.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwi - ABrva
Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Metagpopa

Ot neplexOpeVeC pmaTapiec OVTwY ABiou UTIOKEVTaL OTIC
anarrnoeiC Twv emkivouvwv ayabav. Ot gmatapieg pmopolv va
petTapepBolv 06IKWE amod To XpRoTn Xweic AAMouc 6pouc.
'0Tav, 6pwc, oL uratapiec amootéAovTal and Tpitoug (Tm.x.
QEPOMOPIKWC I e ETAIPIa PETAPOPWV) TPENEL VA TRPOUVTAL
610popec 161aITEPEC anaITAGELC yid Tr) CUOKEUAGia KalTn
ofjpavon. E6m mpénel, Kata Tnv MPOETOLAcia Tou umo
anooToAn Tepayiou, va {nTnoei onwabimoTe Kat n oUpBOUAr
€voc elbikou yia emkivouva ayaba.

Na anootéMeTe Ti¢ pmatapieg povo otav To mepifAnua eivat
(OwT0. Na KOMATE TIC YUPVEC EMAPEC HE KOMNTIKI Tawid Kat
Va OUOKEUALETE TNV UNaTapia Katd TETOLO TPOTO, WOTE AUTH va
unV KOUVIETaL HEGA 0T OUOKEUAGIa.

TMapakahoUpe va AapBavere emiong unown oag Kat Tuxov o
auoTnpéc ebvikéc Satatelc.
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Anooupon
W Ta nAekTpikd epyaleia, ol pmatapiec, Ta e€aptnuara

75X Kalolouckeuaoieg mpénetva avakukA@vovTat e Tpomo
@WAK0 mpog To meptarov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG epyaAeia Kat TIiC pnatapieg oTa

anoppippata Tou omriol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpowva pe Tnv Kowortikr Odnyia

2002/96/EK Ta dypnoTa nAekTpika

epyaleia kabuwg kat oUPPWVa e TV

Kowortikiy O6nyia 2006/66/EK ot

XaAaopéveg i avahwpéveg pnatapieg bev

elvat mAéov UMOKPEWTIKO va GUMEYOVTAL

EexwploTa yia va avakukAwbouv pe Tpomo eLAKO mpog To

nepiBaMov.

Mnarapie¢/Enavapopti{Opeves prarapiec:

Li-lon:

TapakaAoUpe va 6wOETE IPOCOYT OTIC

unodeiEelg oTo kepahato «Metapopd»,

oehida 100.

Tnpolpe 1o Sikaiwpa aAAayov.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hiikiimlerine uyulmad g takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantis
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutunve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarimi
uzakta tutun. Dikkatinizdagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi
» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis

—
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elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti igine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Aniza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiiri ve kullanimina
uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tagimadan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.
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» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla
calismasini énler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Birgok is

kazas! elektrikli el aletlerinin kotii bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak iretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanlhs kullanim durumunda akiiden sivi digari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshkla temasa

gelirseniz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-

—

cek olursa hemen bir hekime basvurun. Disari sizan akii
sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini stirekli hale getirirsiniz.

Kiricilar icin giivenlik talimati

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giriiltii kalici
isitme kayiplarina neden olabilir.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi/
tutamaklari kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisma esnasindan ug veya vidanin gériinmeyen akim
kablolarina temas etme olasiligi bulunan isleri
yaparken aleti izolasyonlu tutamaklarindan tutun.
Gerilim ileten kablolarla temas, aletin metal parcalarini
gerilime maruz birakabilir ve bu da elektrik carpmasina
neden olabilir.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal
sirketinden yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak
yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusunun hasara ugramasi patlamalara neden olabilir. Su
borularina giris maddi zarara yol agabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» i parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha
glivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

i Akiiyii asin dlciide 1Isinmaya karsi; ornegin siirekli
3 giines 1sinina karsi ve ayrica, atege, suya ve neme

karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Liitfen aletin resminin goriindiigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.
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Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; beton, tugla ve tag malzemede darbeli
delme ile hafif keskileme isleri icin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamanda ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede
darbesiz delme islerine de uygundur. Elektronik ayar sistemli
ve sag/sol donislii elektrikli el aletleri vidalama islerine de
uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreni
(GBH 36 VF-LI)
SDS-plus-degistirilebilir mandren (GBH 36 VF-LI)
SDS-plus ug kovani
Tozdan koruma kapagi
Kilitleme kovani
Degistirilebilir mandren kilitleme halkasi
(GBH 36 VF-LI)
Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
Donme yonii degistirme salteri
Acma/kapama salteri
10 Darbe-/dénme stobu bosa alma salteri
11 Darbe-/donme stobu salteri
12 Akii bosa alma diigmesi
13 Derinlik mesnedi ayar diigmesi
14 Sicaklik kontrolii gostergesi
15 Ak sarj durumu gostergesi
16 Sarj durumu gosterge tusu
17 Aki*
18 Derinlik mesnedi
19 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
20 Anahtarli mandren emniyet vidasi*
21 Anahtarlimandren*
22 Mandren igin SDS-plus-giris safti*
23 Mandren kovani (GBH 36 VF-LI)
24 Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandreni 6n kovani
(GBH 36 VF-LI)
25 Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreni tutma
halkasi (GBH 36 VF-LI)
26 Ayarlanabilir emme iinitesi emme deligi*
27 Ayarlanabilir emme iinitesi kiskag vidasi*
28 Ayarlanabilir emme iinitesi derinlik mesnedi*
29 Ayarlanabilir emme Unitesi teleskop borusu*
30 Ayarlanabilir emme iinitesi kelebek vidasi*
31 Ayarlanabilir emme iinitesi kilavuz borusu*
32 SDS-plus giris kovanli ok amagli adaptor*

*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii al programimizda
bulabilirsiniz.

o gk WN
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Teknik veriler

Kirici-delici GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI

Professional Professional

Uriin kodu 3611J00R.. 3611J01R..
Devir sayisi
kontrolii [ )
Dénme stobu ® ®
Sag/sol doniis ° °
Degistirilebilir
mandren - o
Anma gerilimi V= 36 36
Giris glict W 600 600
Cikis giict w 430 430
Darbe sayis dev/dak 0-4260 0-4260
EPTA-Procedure
05/2009a gore
tek darbe kuvveti J 2,8 2,8
Anma devir sayisi
- Saga doniis dev/dak 0-960 0-960
- Sola déniis dev/dak 0-930 0-930
Ug kovani SDS-plus SDS-plus
Mil boynu ¢api mm 50 50
Maksimum delme
capl:
- Beton mm 26 26
- Duvar (buat

uclariyla) mm 68 68
- Celik mm 13 13
- Ahsap mm 30 30
Agirhgi
EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 4,3 4,5

Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi lizerindeki driin koduna dikkat
edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirlltiiye ait lgme degerleri EN 60745’ gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 91 dB(A); giiriilti emisyonu
seviyesi 102 dB(A). Tolerans K= 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a,, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K, EN 60745 uyarinca:

Betonda darbeli delme: a, =20 m/s2, K=1,5 m/s?,
Keskileme: a, =13 m/s?, K=1,5 m/s?,

Metalde delme: a;, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s?,

Vidalama: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
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alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi icindeki
titresim yikini 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ylkiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmad g siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresi icindeki
titresim yikinii 6nemli 6lciide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Oregin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
tiriintin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montaj

Akiiniin sarji

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlar elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lonen akiilere uygundur.

Aciklama: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan énce akiiyi

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lonen akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lonen akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile

derin sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli

el aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti

artik hareket etmez.

NI eNg Elektrikli el aletiniz otomatik olarak

kapandiginda artik agma/kapama
salterine basmayin. Aksi takdirde akii hasar gorebilir.

Akiiniin ¢ikarilmasi

Akiiniin 17 iki kilitlenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa
alma diigmesine 12 yanlislikla basildiginda akiiniin aletten
cikarak diismesini onler. Akii elektrikli el aleti icinde
bulundugu siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

2. ’/

€. 3. mmp
Akilyl 17 ¢ikarmak igin:

Akiiyi elektrikli el aletinin ayagina dogru itin (1.) ve ayni
anda akii bosa alma diigmesine 12 basin (2.).

~ Kirmizi bir serit goriintinceye kadar akiiyii elektrikli el
aletinden gekin (3.).

~ Akii bosa alma diigmesine 12 bir kez daha basin ve akilyi
tam olarak cekerek gikarin.

Akii sarj durumu gostergesi

Akii sarj durumu gostergesinin 15 ii¢ yesil LED'i akiiniin 17

sarj durumunu gosterir. Glivenlik nedenleriyle akiiniin sarj

durumu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

- Akiiniin sarj durumunu 6grenmek icin sarj durumu
gostergesi tusuna 16 basin (bunu akii ¢ikarilmis durumda
da yapabilirsiniz). Yaklasik 5 saniye sonra sarj durumu
gostergesi otomatik olarak séner.

LED Kapasitesi
Siireklisik 3 x yesil >2/3
Sireklisik 2 x yesil >1/3
Siirekliisik 1 x yesil <1/3
Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 16 basildiktan sonra hichir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Sarj islemi siiresince {i¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya
yanar ve sonra soner. Ug yesil LED siirekli olarak yanmaya
bagsladiginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Ak{i tam
olarak sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra ¢ yesil LED
tekrar soner.

Ak bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu
sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklik araliginda sarj islemine
izin verir. Bu sayede akiinin kullanim émrii 6nemli 6lciide
uzar.

Ek tutamak

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 19
kullanin.

Ek tutamagin cevrilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Giivenli ve yorulmadan ¢alisabilmek igin ek tutamagin 19

konumunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.

- Ektutamagin alt parcasini 19 saat hareket yoniiniin tersine
cevirin ve ek tutamagi 19 istediginiz pozisyona getirin.
Daha sonra tutamagin alt parcasini 19 saat hareket
yoniinde gevirerek sikin.

Ek tutamagin germe bandinin gévde icinde kendisi igin

ongoriilen oluga oturmasina dikkat edin.
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Delik derinliginin ayarlanmasi (Bakimz: Sekil B)

Derinlik mesnedi 18 ile istenen delik derinligi X ayarlanabilir.

- Derinlik mesnedi konumu ayar diigmesine 13 basin ve
derinlik mesnedini ek tutamak 19 igine yerlestirin.
Derinlik mesnedindeki 18 yivler yukariyi gostermelidir.

- SDS-plus ucu SDS-plus u¢ kovanina 3 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

- Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile derinlik
mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen delik
derinligine esit olacak bicimde X disari dogru gekin.

Mandrenin ve ucun degistirilmesi

Darbeli delme ve keskileme icin SDS-plus mandrene
takilabilecek SDS-plus uglara ihtiyaciniz vardir.

Ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbesiz delme
ile vidalama iglerinde SDS-plus’suz uglar (6rnegin silindir
safth uclar) kullanilir. Bu uglar icin hizli germeli mandrene
veya anahtarli mandrene ihtiyaciniz vardir.

GBH 36 VF-LI: SDS-plus-Degistirilebilir mandren 2 aletle
birlikte teslim edilen hizli germeli degistirilebilir mandrenle 1
kolaylikla degistirilebilir.

Anahtarl mandrenin degistirilmesi (GBH 36 V-LI)

SDS-plus’suz uglarla calisabilmek igin (6rnegin silindir saftl
uclarla) uygun bir mandren kullanmalisiniz (anahtarli
mandren veya hizli germeli anahtarsiz ug takma mandreni,
aksesuar).

Anahtarh mandarenin montaji (Bakiniz: Sekil C)

- SDS-plus giris saftini 22 bir anahtarli mandrene 21
vidalayin. Anahtarli mandreni 21 emniyet vidasi 20 ile
emniyete alin. Emniyet vidasinin sol digli oldugunu
unutmayin.

Anahtarh mandrenin takilmasi (Bakiniz: $ekil D)

- Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Amahtarli mandreni kendiliginden kilitleme yapincaya
kadar giris saftini dondiirerek ug kovanina yerlestirin.

- Anahtarli mandrenden ¢ekerek kilitlemenin tam olarak
olup olmadigini kontrol edin.

Anahtarl mandrenin sokiilmesi

- Kilitleme kovanini 5 arkaya dogru itin ve anahtarli
mandreni 21 gikarin.

Degistirilebilir mandrenin ¢ikariimasi/takilmasi

(GBH 36 VF-LI)

Degistirilebilir mandrenin ¢ikariimasi (Bakiniz: $ekil E)

- Degistirilebilir mandren kilitleme halkasini 6 arkaya cekin,
bu pozisyonda tutun ve SDS-plus degistirilebilir mandreni
2 veya hizli germeli degistirilebilir mandreni 1 6ne dogru
cekerek gikarin.

- Cikardiktan sonra degistirilebilir mandreni kirlenmeye
karst koruyun.

Degistirilebilir mandrenin takilmasi (Bakiniz: Sekil F)

- Takmadan 6nce degistirilebilir mandrenitemizleyin ve giris
kismint hafifce yaglayin.

—
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- SDS-plus degistirilebilir mandreni 2 veya hizli germeli
degistirilebilir mandreni 1 elinizin biitiniyle kavrayin.
Degistirilebilir mandreni belirgin bir kavrama sesi
duyuluncaya kadar mandren kovanina 23 itin.

- Degistirilebilir mandren kendiliginden kilitlenir.
Degistirilebilir mandreni cekerek kilitlemeyi kontrol edin.

Uc degistirme

Tozdan korumakapag 4 calisma sirasinda matkap tozunun ug

kovanina girmesini biiylik oranda onler. Alete ucu takarken 4

tozdan koruma kapaginin hasar gérmemesine dikkat edin.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

SDS-plus ucun takilmasi (Bakiniz: Sekil G)

SDS-plus mandrenle uglari yardimci bir anahtar kullanmadan

rahatca degisterebilirsiniz.

- GBH 36 VF-LI: SDS-plus degistirilebilir mandreni 2 takin.

- Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Ucu, otomatik olarak kilitleme yapincaya kadar
dondiirerek ug kovanina takin.

- Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini
kontrol edin.

SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve serbest hareket

eder. Bu nedenle alet bosta galisirken ug tam konsantrik

olarak donmez. Ancak bunun matkap deliginin hassasligina

bir etkisi olmaz, ¢iinkii matkap ucu delme esnasindan

kendilginden merkezleme yapar.

SDS-plus ucun cikarilmasi (Bakimiz: Sekil H)
- Kilitleme kovanini 5 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi (GBH 36 V-LI)

Aciklama: SDS-plus’suz uglari darbeli delme ve keskileme
islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz
darbeli delme ve keskileme islerinde hasar gortir.

- Anahtarli mandreni 21 takin (Bakiniz: “Anahtarli
mandrenin degistirilmesi”, sayfa 105).

- Ug yerlestirilebilecek dlclide anahtarli mandreni 21
cevirmek suretiyle agin. Ucu yerine yerlestirin.

- Mandren anahtarini anahtarli mandrenin 21 deliklerine
yerlestirerek mandreni diizenli bicimde sikin.

- Darbe/donme stobu salterini 11 “delme” pozisyonuna
cevirin.

SDS-plus’suz ucun ¢ikarilmasi (GBH 36 V-LI)

- Anahtarli mandrenin 21 kovanini mandren anahtari ile ug

cikarilabilecek 6l¢lide saat hareket yoniiniin tersine
cevirin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi (GBH 36 VF-LI)

(Bakiniz: Sekil 1)

Aciklama: SDS-plus’suz uclari darbeli delme ve keskileme

islerinde kullanmayin! SDS-plus’suz uglar ve mandreniniz

darbeli delme ve keskileme islerinde hasar goriir.

- Degistirilebilir anahtarsiz ug takma mandrenini 1 takin.

- Hizli germeli degistirilebilir mandrenin tutma halkasini 25
sikica tutun. Ug kovanini 6n kovani 24 gevirerek, ug
takilabilecek dl¢tide agin. Tutma halkasini 25 sikica tutun
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ve 6n kovani 24 kavrama sesi duyuluncaya kadar
kuvvetlice ok yoniine cevirin.
- Ucu cekerek saglam oturus olup olmadigini kontrol edin.
Aciklama: Ug kovani sonuna kadar agildiginda, kovan
kapatilinca kavrama sesi duyulursa kovan kapanmaz.
Bu durumda 6n kovani 24 bir kez ok yoniiniin tersine gevirin.
Bundan sonra ug kovani kapanir.
- Darbe/donme stobu salterini 11 “delme” pozisyonuna
cevirin.

SDS-plus’suz ucun ¢ikarilmasi (GBH 36 VF-LI)

(Bakiniz: Sekil J)

- Hizli germeli degistirilebilir mandrenin tutma halkasini 25
sikica tutun. On kovani 24 ok yéniine cevirerek ug kovanini
ug alinacak olciide acin.

Ayarlanabilir emme iinitesi ile tozemme
(aksesuar)

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga
zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan
katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar
tarafindan islenmelidir.
- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.
- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
- P2filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini nleyin. Tozlar

kolayca alevlenebilir.

Ayarlanabilir emme iinitesinin takilmasi (Bakiniz: Sekil K)
Toz emme igin bir ayarlanabilir emme iinitesi (aksesuar)
gereklidir. Delme islemi sirasinda ayarlanabilir emme iinitesi
yaylanir ve bu yolla emme iinitesinin basi daima tabanda
tutulur.

- Derinlik mesnedi diigmesine 13 basin ve derinlik
mesnedini 18 alin. Digmeye 13 yeniden basin ve
ayalanabilir emme initesini 6n taraftan ek tutamaga 19
takin.

- Biremme hortumunu (¢capt 19 mm, aksesuar) ayarlanabilir
emme {nitesinin emme deligine 26 baglayin.

Elektrik slipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari

emdirirken 6zel elektrik siiplirgesi (sanayi tipi elektrik

stipiirgesi) kullanin.

Ayarlanabilir emme iinitesinde delik derinliginin
ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil L)

istediginiz X delme derinligini ayarlanabilir emme iinitesi takils
iken de belirleyebilirsiniz.

—

- SDS-plus ucu SDS-plus u¢ kovanina 3 sonuna kadar itin.
SDS-plus ug hareket edecek olursa delme derinligi ayari
yanlis olabilir.

- Ayarlanabilir emme iinitesinin kelebek vidasini 30
gevsetin.

- Elektrikli el aletini calistirmadan delinecek noktaya sikici
yerlestirin. Busirada SDS-plus ug yiizeye diiz ve tam olarak
oturmalidir.

- Ayarlanabilir emme nitesinin kilavuz borusunu 31
ayalanabilir emme iinitesi delinecek yiizeye dayanacak
bicimde itin. Kilavuz boruyu 31 teleskop borunun 29
Uistiine gereginden fazla itmeyin ve teleskop boru 29
lizerindeki skalanin biyiik bir bolimi goriinebilsin.

- Kelebek vidayi 30 tekrar sikin. Ayarlanabilir emme
tnitesindeki derinlik mesnedenin kiskag vidasini 27
gevsetin.

- Derinlik mesnedini 28 teleskop boruya 29 o él¢iide itin ki,
sekilde gosterilen mesafe X istediginiz delme derinligine
esit olsun.

- Kiskag vidayi 27 bu pozisyonda sikin.

Isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Li-lonen akiiler kullanin. Bagka
akiilerin kullanilmasi yaralanmalara ve yanginlara neden
olabilir.

- Elektrikli el aletini yanlislikla calismaya karsi korumak igin
dénme yonii degistirme salterini 8 orta konuma getirin.

- Sarj edilmis akilyd 17 6n taraftan elektrikli el aletinin
ayagina itin. Kirmizi serit artik gériinmez oluncaya ve akii
giivenli bicimde kilitleme yapincaya kadar akiiyii ayagin
icine bastirin.

isletim tiiriiniin ayarlanmasi

Darbe/dénme stobu salteri 11 ile elektrikli el aletinin isletim

triind segin.

Aciklama: isletim tiiriinii sadece alet dururken degistirin!

Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lsletim tiiriinii degistirmek icin bosa alma diigmesine 10
basin ve darbe/donme stobu salterini 11 duyulacak
bicimde kavrama yapincaya kadar istediginiz pozisyona
cevirin.

g

T Beton veya tasta darbeli delme pozisyonu

U
Ahsap, metal, seramik ve plastikte darbesiz
(| ¥ delmeile vidalama pozisyonu
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Keskileme pozisyonunu ayarlamak icin Vario-

iT
6' Lock pozisyonu
] T Bupozisyonda darbe/dénme stobu salteri 11

kilitleme yapmaz.

17 o3
Keskileme pozisyonu

Donme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil M)

Donme yonii degistirme salteri 8 ile elektrikli el aletinin

dénme yoniinii degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri

9 basili iken bu miimkiin degildir.

) Saga doniis: Donme yonii degistirme salterini 8 sonuna
kadar sola bastirin.

> Sola doniis: Dénme yoni degistirme salterini 8 sonuna
kadar saga bastirin.

Darbeli delme, delme ve keskileme icin dénme yoniini daima

saga doniise ayarlayin.

Acma/kapama

- Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterine
9 basin.

Elektrikli el aletiilk defa agilirken, elektronik sistem kendini

konfigiire etmek zorunda oldugundan bir start gecikmesi

olabilir.

- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 9 birakin.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayarlanmasi
Acma/kapama salteri iizerine uyguladiginiz bastirma
kuvvetini 9 azaltip cogaltarak alet calisir durumda iken de
devir sayisini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.
Acma/kapama salteri 9 iizerine uygulanan diisiik bastirma
kuvveti diisiik bir devir/darbe sayisi saglar. Uygulanan
bastirma kuvveti artirildikga devir/darbe sayisi yiikselir.

Torklu kavrama

» Uc¢ malzmeme icinde sikigirsa veya takilirsa matkap
miline giden tahrik kesilir. Bu gibi durumlarda ortaya
cikan kuvvetler nedeniyle, elektrikli el aletini daima iki
elinizle sikica tutun ve durus pozisyonununuzun
giivenli olmasini saglayin.

» Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti bloke
olursa ucu gevsetin. U¢ blokeli durumda iken elektrikli
el aletini tekrar calistirmak yiiksek reaksiyon
momentlerine neden olur.

Sicaklik kontrol gostergesi

Sicaklik kontrol gostergesinin 14 kirmizi LED’i akii veya

elektrikli el aletinin elektronik sisteminin (akii takili iken de)

optimum sicaklik araliginda bulunmadigini gosterir. Bu gibi

durumlarda elektrikli el aleti calismaz veya tam performansla

calismaz.

Akiiniin sicaklik kontroli:

- Kirmizi LED 14 akii sarj cihazina yerlestirildiginde siirekli
olarak yaniyor: Akii 0-45 derecelik sarj sicaklig disinda
bulunmaktadir ve sarj edilemez.

—
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- Kirmizi LED 14 sarj durumu gosterge tusuna 16 veya
acma/kapama salterine 9 basildiginda yanip séniiyor (akii
takil iken): Akii - 10... +60 derecelik isletim sicakligi
disinda bulunuyor.

~ 70 derecenin iistiindeki akii sicakliginda alektrikli el aleti
akii tekrar optimal sicaklik araligina gelinceye kadar
kapanir.

Elektrikli el aleti elektronik sisteminin sicaklik kontroli:

- Acma/kapama salterine 9 basildiginda kirmizi LED 14
siirekli olarak yaniyor: Elektrikli el aletinin elektronik
sisteminin sicakligi 5 °C'nin altinda veya 75 °C’nin
Ustlinde.

- 90 derece sicakligin iizerinde elektrikli el aleti, miisaade
edilen sicaklik araligina diisiilinceye kadar, kapanir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Keskinin poziyonun degistirilmesi (Vario-Lock)

Keskiyi 36 cesitli calisma konumlarina getirerek

kilitleyebilirsiniz. Bu sayede yaptigniniz ise gére optimum

pozisyonu saglayabilirsiniz.

- Keskiyi uc kovanina takin.

- Darbe/donme stobu salterini 11 “Vario-Lock” pozisyonuna
cevirin (Bakiniz: “Isletim tiiriiniin ayarlanmas”,
sayfa 106).

- Ug kovanini istediginiz kesme pozisyonuna gevirin.

- Darbe/donme stobu salterini 11 “keskileme” pozisyonuna
cevirin. Ug kovani kilitlenir.

- Keskileme yapmak icin ddnme yoniinii saga ayarlayin.

Vidalama bits’lerinin takilmasi (Bakinmiz: Sekil N)

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve
vidalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uclar
kayabilir.

Vidalama bitslerini kullanabilmek icin SDS-plus giris saftl cok
amagli bir adaptore 32 (aksesuar) ihtiyaciniz vardir.

- Giris saftinin ucunu temizleyin ve hafifce yaglayin.

- Cok amacli adaptorii otomatik olarak kilitleninceye kadar
cevirerek ug kovanina takin.

- Cok amach adaptorii gekerek kilitlemeyi kontrol edin.

- Birvidalama bits’ini cok amagl adaptdre takin. Sadece
vida basina uygun vidalama bits’i kullanin.

- Cok amagh adaptdrii ¢cikarmak icin kilitleme kovanini 5
arkaya itin ve ¢cok amagli adaptérii 32 ug kovanindan
cikarin.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iligkin
aciklamalar
Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

Akilyii 0-50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Ornegin
akilyd yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir fira ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire ¢alisilabiliyorsa akii
omriinii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hikiimlerine uyun.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, ug degistirme vb.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin
acma/kapama salterine yanliglikla basildiginda
yaralanmalar ortaya ¢ikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

» Hasar goren tozdan koruma kapagini hemen degistirin.
Bu islemin bir miisteri servisi tarafindan yapilmasi
onemle tavsiye olunur.

- Her kullanimdan sonra SDS-plus ug kovanini 3 temizleyin.

Dikkatli bigimde yiiriitilen iiretim ve test yontemlerine

ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch

elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka

aletinizin tip etiketindeki 10 haneli tirin kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri iriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gérinisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz iiriintin 6zellikleri,
bu GirGinin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitiandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Nakliye

Alet icindeki lityum iyon (Li-lonen) akiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler bagka bir
yiikiimlilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
o6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj iginde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

/) Elektrikliel aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj

}A malzemesi gevre dostu yeniden kazanim merkezine
gonderilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerinicine

atmayin!

—

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omrind tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriini tamamlamis
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye i¢in bir geri doniisim
merkezine gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon K

Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 108.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

o Nalezy przeczytac wszystkie
wskazyésvki i przepisy. élgdy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowaé
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdocenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.
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» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewdd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowarn zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczeristwo os6h

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sig przyczyng powaznych
urazow ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka iflub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytaczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtgczenie do pradu wigczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé¢
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzic¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac¢ nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

—
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» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnié
sie, ze sa one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuije sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie,
ktorego nie mozna wiaczyc lub wytaczyc jest niebezpie-
czne i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktére go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziatajabez zarzutui nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostro$c i czystos¢ narzedzi tnacych.
0O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach,
zalecanych przez producenta. W przypadku uzycia
tadowarki, przystosowanej do tadowania okreslonego
rodzaju akumulatoréw, w sposob niezgodny z przeznacze-
niem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
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» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie
przewidzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie
innych akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych
matych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zmostkowanie stykéw. Zwarcie pomiedzy
stykami akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie¢
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetkniecia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa pracy z
miotami

» Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu. Wptyw hatasu
moze spowodowac utrate stuchu.

» Narzedzia uzywac z dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze lub $ruba mogtyby natrafi¢ na ukryte
przewody elektryczne, elektronarzedzie nalezy
trzymac wylacznie za izolowane powierzchnie
rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajacej moze
spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodéw zasilajacych, lub poprosi¢ o pomoc zaktady
miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod
napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru
i porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Przebicie
przewodu wodociggowego powoduje szkody rzeczowe.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbaé stabilna pozycje pracy.
Elektronarzedzie prowadzone oburacz jest
bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu
mocujacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze

—

sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo
zwarcia.

3=2. Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, woda i wilgocia.
Istnieje zagrozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac si¢ z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktérego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten spos6b mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozona podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wiercenia udarowego
w betonie, cegle i kamieniu oraz do Izejszych prac zwigzanych
z dtutowaniem. Narzedzie jest rowniez przystosowane do
wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia z elektroniczng
regulacja oraz z mozliwoscia przetaczania na bieg
prawoskretny/lewoskretny przystosowane sa rowniez do
wkrecania $rub.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

1 Wymienny szybkomocujacy uchwyt wiertarski

(GBH 36 VF-LI)

Wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

Uchwyt narzedzia SDS-plus

Ostona przeciwpytowa

Tuleja zaryglowania

Pier$cien blokujacy wymienny uchwyt wiertarski

(GBH 36 VF-LI)

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Przetacznik kierunku obrotéw

Wiacznik/wytacznik

10 Przycisk odryglowania dla przetacznika
udaréw/zatrzymanie obrotow

11 Przetacznik udaréw/zatrzymanie obrotow

12 Przycisk odblokowujacy akumulator

O g h WN
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13 Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci

14 Wskaznik kontroli temperatury

15 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

16 Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii

17 Akumulator*

18 Ogranicznik gtebokosci

19 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

20 Wkret zabezpieczajacy uchwytu wiertarskiego
z wieficem zgbatym*

21 Uchwyt wiertarski z wiericem zgbatym*

22 Trzpien mocujacy SDS-plus dla uchwytu wiertarskiego*

23 Chwyt do uchwytu wiertarskiego (GBH 36 VF-LI)

24 Przednia tuleja szybkomocujacego wymiennego
uchwytu wiertarskiego (GBH 36 VF-LI)

25 Pierscien mocujacy szybkomocujacego wymiennego
uchwytu wiertarskiego (GBH 36 VF-LI)

26 Otwor do odsysania otwor przystawki do odsysania*

27 Sruba zaciskowa przystawki do odsysania*

28 Ogranicznik gtebokosci przystawki do odsysania*

29 Rura teleskopowa przystawki do odsysania*

30 Srubamotylkowa przystawki do odsysania*

31 Rura prowadzaca przystawki do odsysania*

32 Uchwyt uniwersalny zchwytem-SDS-plus*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytk ia osprzet nie wchodzi w sktad wyposaz
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia
akustycznego 91 dB(A); poziom mocy akustycznej

102 dB(A). Niepewno$¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

wiercenie udarowe w betonie: a, = 20 m/s%, K=1,5m/s?,
dtutowanie: a, =13 m/s?, K=1,5 m/s?,

wiercenie w metalu: a,< 2,5 m/s2, K=1,5m/s2,

wkrecanie: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedura
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

—
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Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
nadrgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Dane techniczne
Wiertarka udarowa GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Numer katalogowy 3611J00R.. 3611J01R..
Regulacja predkosci
obrotowej [ )
Blokada obrotéw [ ] ®
Bieg w prawo/w lewo (] [
Wymienny uchwyt
wiertarski - [
Napiecie znamionowe V= 36 36
Moc znamionowa W 600 600
Moc wyjsciowa W 430 430
Czestotliwosé udarow mint 0-4260 0-4260
Energia udaru zgodna
z EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Nominalna predko$¢
obrotowa
- Obrotywprawo  min’! 0-960 0-960
- Obroty w lewo min’t 0-930 0-930
Uchwyt narzedziowy SDS-plus SDS-plus
Srednica szyjki
wrzeciona mm 50 50
Srednica otworu
maks.:
- Beton mm 26 26
- Mur (z koronka

wiertnicza) mm 68 68
- Stal mm 13 13
- Drewno mm 30 30
Ciezar odpowiednio
do EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,3 4,5

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektro-
narzedzi moga sie réznic.
Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne“, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.
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Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy Ry e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane sg do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest

natadowany czeSciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie

najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci.

Przerwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka

uszkodzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest

zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
Po automatycznym wytaczeniu

elektronarzedzia nie naciska¢ ponownie
wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 17 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace
jego wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia
przycisku odblokowujacego 12. Akumulator umieszczony w
obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miejscu
za pomoca sprezyny.

2. ’/

@

Aby wyja¢ akumulator 17:

- Docisna¢ akumulator do stopki elektronarzedzia (1.),
przyciskajac jednocze$nie przycisk zwalniania blokady
akumulatora12 (2.).

—

- Wysuna¢akumulator z elektronarzedzia na tyle, aby ukazat
sie czerwony pasek (3.).

- Ponownie nacisna¢ przycisk zwalniania blokady 12 i
catkowicie wyja¢ akumulator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Stan natadowania akumulatora 17 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaznika natadowania akumulatora 15.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgleddw bezpieczenstwa - jedynie przy wytaczonym
elektronarzedziu.

- Nacisna¢ przycisk 16, aby ukaza¢ stan natadowania
akumulatora (operacja mozliwa jest tez po wyjeciu
akumulatora z elektronarzedzia). Po ok. 5 sekundach
wskaznik natadowania akumulatora wygasa samoczynnie.

Wskaznik LED Pojemnos¢
Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatto ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 16 nie zapali sie zadna dioda
LED oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go
wymienic.

Podczas procesu tadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja si¢ jedna po drugiej i gasng na krdtki okres
czasu. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie
trzy diody LED palg sie $wiattem ciggtym. Ponowne
wygasniecie wszystkich trzech zielonych diod LED nastapi
okoto 5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.
Akumulator wyposazony jest w system kontroli temperatury
NTC, ktory dopuszcza fadowanie wytacznie w zakresie
temperatur pomiedzy 0 °C a 45 °C. Dzigki temu osiaga sie
wyzszg zZywotnos¢ akumulatora.

Uchwyt dodatkowy

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem
dodatkowym 19.

Ustawianie rekojesci dodatkowej (zob. rys. A)

Aby méc zajac stabilng i niemeczaca pozycije pracy, mozna

dowolnie wychyli¢ uchwyt dodatkowy 19.

- Poprzekreceniu dolnej czesci uchwytu dodatkowego 19 w
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek
zegara, nalezy wychyli¢ uchwyt dodatkowy 19 na zgdana
pozycje. Nastepnie ponownie dokreci¢ dolng cze$¢
uchwytu dodatkowego 19 w kierunku zgodnym z ruchem
wskazdwek zegara.

Zwrdci¢ uwage na to, aby obejma rekojesci bocznej

umieszczona byta w przeznaczonym do tego rowku na

obudowie.

Ustawianie glebokosci wiercenia (zob. rys. B)
Ogranicznikiem gtebokos$ci 18 mozna ustali¢ pozadana
gtebokos¢ wiercenia X.

- Nacisna¢ przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci 13 i
wsunac¢ ogranicznik do uchwytu dodatkowego 19.
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Rowki na ograniczniku gtebokosci 18 musza by¢ zwrécone
do dotu.

- Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu
narzedzia SDS-plus 3. W przeciwnym razie ruchomos¢
narzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe
ustawienie gtebokosci wiercenia.

- Wyciagna¢ ogranicznik gtebokosci wyciagna¢ na tyle, by
odlegto$¢ pomiedzy koricdwka wiertta, a koncéwka
ogranicznika gtebokosci wynosita pozadang gtebokos¢
wiercenia X.

Wybor uchwytu wiertarskiego i narzedzi
roboczych

Do wiercenia udarowego oraz do dtutowania nalezy uzywac
narzedzi roboczych SDS-plus, umieszczonych w uchwycie
wiertarskim SDS-plus.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i
tworzywach sztucznych, a takze do wkrecania $rub uzywa sig
narzedzi bez systemu SDS-plus (np. wiertta cylindryczne). Do
osadzania tego rodzaju narzedzi potrzebny jest szybkomo-
cujacy uchwyt wiertarski lub uchwyt wiertarski z wiericem
zebatym.

GBH 36 VF-LI: Wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus 2
mozna fatwo zastapi¢ wymiennym szybkomocujacym
uchwytem wiertarskim 1 (zawarty w zestawie z narzedziem).

Wymiana uchwytu wiertarskiego z wiericem
zebatym (GBH 36 V-LI)

Aby mozliwe byto zastosowanie narzedzi roboczych bez SDS-

plus (np. wiertta cylindryczne), nalezy zamontowac
odpowiedni uchwyt wiertarski (zebaty lub szybkozaciskowy
uchwyt wiertarski, osprzet).

Montaz uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym

(zob. rys.C)

- Wkrecié trzpien mocujacy SDS-plus 22 do uchwytu
wiertarskiego z wieficem zebatym 21. Zabezpieczy¢
uchwyt wiertarskiz wiericem zgbatym 21 za pomoca $ruby
zabezpieczajacej 20. Nalezy pamietac, ze Sruba
zabezpieczajaca ma gwint lewoskretny.

Wkiadanie uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym

(zob. rys. D)

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

- Obracajac wsunac uchwyt wiertarski z wienicem zebatym
z trzpieniem mocujacym do uchwytu narzedzia, az
zostanie on automatycznie zaryglowany.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt
wiertarski z wienicem zebatym.

Wyjmowanie uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym

- Przesunac tulejke ryglujaca 5 do tytu i zdja¢ uchwyt
wiertarski z wiericem zgbatym 21.

—
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Montaz/demontaz wymiennego uchwytu
wiertarskiego (GBH 36 VF-LI)

Demontaz wymiennego uchwytu wiertarskiego

(zob. rys. E)

- Odciggnac pierscien blokujacy wymienny uchwyt
wiertarski 6 do tytu, przytrzymac go w tej pozycji i wyjac¢
wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus 2 lub wymienny
szybkomocujacy uchwyt wiertarski 1.

- Uchwyt wiertarski chroni¢ po wyjeciu przed zanie-
czyszczeniem.

Montaz wymiennego uchwytu wiertarskiego (zob. rys. F)

- Oczysci¢ koniec montowanego wymiennego uchwytu
wiertarskiego i lekko go nasmarowac.

- Uja¢ wymienny uchwyt wiertarski SDS-plus 2 lub
wymienny szybkomocujacy uchwyt wiertarski 1 cafa reka.
Obracajac wsuna¢ wymienny uchwyt wiertarski do chwytu
uchwytu wiertarskiego 23, az zaskoczy ze styszalnym
kliknieciem.

- Wymienny uchwyt wiertarski blokuje sie samoczynnie.
Sprawdzi¢ zaryglowanie, pociagajac za uchwyt wiertarski.

Wymiana narzedzi

Ostona przeciwpytowa 4 zapobiega w dalekiej mierze

whikaniu pytu do uchwytu narzedzi podczas pracy. Nalezy

uwazac przy wktadaniu narzedzia na to, by nie uszkodzi¢

ostony przeciwpytowej 4.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sie zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

Wktadanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. G)
Zapomoca uchwytu wiertarskiego SDS-plus mozna wymieni¢
narzedzie robocze w sposob prosty i wygodny bez uzycia
dodatkowych narzedzi.

- GBH 36 VF-LI: Wtozy¢ wymienny uchwyt wiertarski SDS-
plus 2.

- Koncdéwke montowanego narzedzia nalezy oczyscic i lekko
nasmarowac.

- Oprzyrzadowanie nalezy wktada¢ do uchwytu
narzedziowego krecac nim az do momentu, gdy sie ono
samodzielnie zarygluje.

- Zaryglowanie nalezy skontrolowac przez pociagniecie
narzedzia.

Ze wzgledow systemowych narzedzie robocze SDS-plus ma

swobode poruszania. Dlatego na biegu jatowym wystepuje

bicie. Nie ma to Zadnego wptywu na doktadno$¢ wierconego
otworu, poniewaz wiertto samoczynnie centruje sie podczas
wiercenia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego SDS-plus (zob. rys. H)
- Przesunac tuleje zaryglowania 5 do tytu i wyja¢ narzedzie.

Whkiadanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzywac
do wiercenia udarowego lub do dtutowania! Narzedzia
robocze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaja
zniszczeniu podczas wiercenia udarowego i dtutowania.
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- Wiozy¢ uchwyt wiertarski z wiencem zebatym 21 (zob.
,Wymiana uchwytu wiertarskiego z wiericem zebatym®,
strona 113).

- Otworzy¢ uchwyt wiertarski z wieficem zgbatym 21
obracajac nim, az mozliwe bedzie wiozenie narzgdzia
roboczego. Wtozy¢ narzedzie robocze.

- Wiozy¢ klucz do uchwytu wiertarskiego w odpowiednie
otwory uchwytu wiertarskiego z wiericem zgbatym 21 oraz
zamocowac rownomiernie narzedzie robocze.

- Ustawi¢ przetacznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 11 w pozycji ,Wiercenie®.

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

- Zapomocag klucza do uchwytu wiertarskiego obraca¢
tulejke uchwytu wiertarskiego z wiericem zgbatym 21
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az
bedzie mozliwe wyjecie narzedzia roboczego.

Wktadanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (zob. rys. 1)

Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzywac
do wiercenia udarowego lub do ditutowania! Narzedzia
robocze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaja
zniszczeniu podczas wiercenia udarowego i dtutowania.

- Zatozy¢ szybkomocujacy wymienny uchwyt wiertarski 1.

- Przytrzymac pierscien 25 wymiennego szybkomo-
cujacego uchwytu wiertarskiego. Otworzy¢ uchwyt
narzedziowy obracajac przednig tulejke 24 do momentu,
az bedzie mozliwe wtozenie narzedzia roboczego.
Trzymajac mocno pierscien 25 przykreci¢ mocno przednia
tulejke 24 w kierunku wskazanym strzatkami, az bedzie
styszalne charakterystyczne grzechotanie.

- Skontrolowac prawidtowe osadzenie przez pociagniecie
za narzedzie robocze.

Wskazéwka: Jezeli uchwyt narzedziowy zostat otwarty do

oporu, podczas proby zamykania moga by¢ styszalne

grzechoczace odgtosy i uchwyt narzedziowy moze nie da¢ sie

zamkna¢.

W tym wypadku nalezy przekreci¢ przednia tulejke 24 jeden

raz w kierunku przeciwnym do kierunku wskazywanego przez

strzatki. Po tym zabiegu mozliwe jest zamkniecie uchwytu

narzedziowego.

- Ustawic przefacznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 11 w pozycji ,Wiercenie®.

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (zob. rys. J)

- Przytrzymaé pierscien 25 wymiennego szybkomo-
cujacego uchwytu wiertarskiego. Otworzy¢ uchwyt
narzedziowy obracajac przednia tulejke 24 w kierunku
wskazywanym przez strzatki do momentu, az bedzie
mozliwe wyjecie narzedzia roboczego.

Odsysanie pytu za pomoca przystawki do

odsysania (osprzet)

» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok
malarskich z zawarto$cig otowiu, niektérych gatunkow
drewna, mineratow lub niektdrych rodzajow metalu, moga
stanowic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt

—

fizyczny z pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze
wywotaé reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego operatora lub 0séb znajdujacych sie w
poblizu.

Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegolnie w potaczeniu z
substancjami do obrdbki drewna (chromiany, impregnaty
do drewna). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢
obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony
personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac¢ o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z
pochfaniaczem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepisow, regulujacych zasady obchodzenia sig z
materiatami przeznaczonymi do obrébki.
» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.
Montaz przystawki do odsysania (zob. rys. K)
Do odsysania pytu potrzebna bedzie przystawka do
odsysania (akcesoria). Przystawka ta dociskana jest podczas
wiercenia, dzieki czemu jej gtowica zawsze szczelnie przylega
do podtoza.
- Nacisna¢ przycisk regulacji gtebokosci wiercenia 13
i wyjac ogranicznik gtebokosci 18. Ponownie nacisnaé
przycisk 13 i wsuna¢ przystawke od przodu do uchwytu
dodatkowego 19.
- Podtaczy¢ waz ssacy (srednica 19 mm, akcesoria) do
otworu odsysania 26 w przystawce.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Ustawianie gtebokosci wiercenia w przystawce do
odsysania (zob. rys. L)

Wymagana gtebokos$¢ wiercenia X mozna ustawia¢ réwniez
réwniez z zamontowana przystawka do odsysania.

- Wsuna¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do uchwytu
narzedzia SDS-plus 3. W przeciwnym razie ruchomos$¢
narzedzia SDS-plus moze spowodowac nieprawidtowe
ustawienie gtebokosci wiercenia.

- Odkreci¢ $rube motylkowa 30 na przystawce do
odsysania.

- Bezdobijania, ale mocno przytozy¢ elektronarzedzie
w miejscu wiercenia. Narzedzie robocze SDS-plus musi
przy tym dotkna¢ powierzchni.

- Tak przesuna¢ rure prowadzaca 31 przystawki
w uchwycie, aby gtowica przystawki przylegata do
wierconej powierzchni. Nie przesuwac rury prowadzacej
31 narurze teleskopowej 29 dalej niz jest to konieczne,
aby widoczna pozostata mozliwie jak najwieksza cze$¢
skali na rurze teleskopowej 29.

- Ponownie dokreci¢ $rube motylkowa 30. Odkrecic $rube
zaciskowa 27 na ograniczniku gtebokosci przystawki.
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- Przesuna¢ ogranicznik gtebokosci 28 na rurze
teleskopowej 29, aby odstep X na rysunku odpowiadat
wymaganej gtebokosci wiercenia.

- Dokreci¢ $rube zaciskowa 27 w tej pozycji.

Praca

Uruchamianie

Wtozenie akumulatora

> Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory
litowo-jonowe firmy Bosch o napigciu podanym na
tabliczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia
oraz grozi pozarem.

- Ustawi¢ przefacznik zmiany kierunku obrotéw 8 w pozycji
srodkowej, aby zabezpieczy¢ elektronarzedzie przed
niezamierzonym wigczeniem.

- Wstawi¢ natadowany akumulator 17 od przodu do stopki
elektronarzedzia. Zablokowac akumulator, wciskajac go
catkowicie do stopki (tak, aby czerwony pasek nie byt
widoczny).

Ustawianie rodzaju pracy

Za pomoca przetacznika wiercenia udarowego/blokady

obrotéw 11 wybraé tryb pracy elektronarzedzia.

Wskazéwka: Zmiany trybu pracy dokonywac tylko wtedy,

gdy elektronarzedzie jest wytaczone! W innym wypadku

elektronarzedzie moze ulec uszkodzeniu.

- Aby zmieni¢ tryb pracy narzedzia, wcisnac¢ przycisk
zwolnienia blokady 10 i przestawic przetaczenik wiercenia
udarowego/blokady obrotow 11 na zgdang pozycje, az do
styszalnego zaskoczenia blokady.

iT
N o .
Pozycja do wiercenia z udarem w betonie
T lub kamieniu

iT
'9' Pozycja do Wiercenia bez udaru w drewnie,
T metalu, ceramice i tworzywie sztucznym, a
takze do wkrecania $rub

.9. Pozycja Vario-Lock do zmiany ustawienia
pozycji dtuta

W tej pozycji przetacznik wiercenia udarowe-

go/blokady obrotéw 11 nie zaryglowuije sie.

-
=g

L

7 Pozycja do diutowania

—
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Ustawianie kierunku obrotow (zob. rys. M)

Przetacznikiem obrotéw 8 mozna zmieni¢ kierunek obrotéw

elektronarzedzia. Przy wcisnigtym wigczniku/wytaczniku 9

jest to jednak niemozliwe.

) Obroty w prawo: Przestawic przetacznik zmiany
kierunku obrotéw 8 az do oporu w lewo.

(> Obroty w lewo: Przestawi¢ przetacznik zmiany kierunku
obrotéw 8 az do oporu w prawo.

W celuwiercenia udarowego, wiercenia i dtutowania ustawia¢

kierunek obrotéw zawsze na obroty w prawo.

Wiaczanie/wylaczanie

- W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisnac wtacznik/
wytacznik 9.

Przy pierwszym uruchomieniu elektronarzedzia moze

wystapi¢ opdznienie zataczenia, poniewaz elektronika

elektronarzedzia musi sie najpierw skonfigurowac.

- W celu wytaczenia nalezy pusci¢ wiacznik/wytacznik 9.

Nastawianie predkosci obrotowej/ilosci udarow

Predkos¢ obrotowa i liczbe udaréw wiaczonego

elektronarzedzia mozna bezstopniowo regulowac przez

gtebokos¢ wcisniecia wigcznika/wytacznika 9.

Lekki nacisk na wiacznik/wytacznik 9 powoduje matg

predkos¢ obrotowa/ilo$¢ udaréw. Zwigkszony nacisk

podwyzsza predkosc obrotowa/ilos¢ udaréw.

Sprzegto przeciazeniowe

» W przypadku, gdy uzywane narzedzie zakleszczyto sie
lub zablokowato sig, to naped do wrzeciona wiertarki
zostaje przerwany. Elektronarzedzie nalezy trzymaé
zawsze, ze wzgledu na wystepujace przy tym sity,
mocno w obydwu rekach i zaja¢ pewna pozycje pracy.

» W przypadku zablokowania elektronarzedzia, nalezy je
wylaczy¢ i zwolni¢ narzedzie robocze. Podczas
wiaczania zablokowanej wiertarki powstaja momenty
silnego odrzutu.

Wskaznik kontroli temperatury
Czerwona dioda LED wskaznika kontroli temperatury 14
sygnalizuje, ze akumulator lub ukfad elektroniczny
elektronarzedzia (w przypadku, gdy akumulator umieszczony
jest w elektronarzedziu) znajduje sie¢ poza optymalnym zakre-
sem temperatur. W tym wypadku elektronarzedzie nie dziata,
lub pracuje z niepetna wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora:

- Czerowna dioda LED 14 $wieci sie $wiattem ciggtym
podczas wktadania akumulatora do tadowarki -
temperatura akumulatora przekracza zakres temperatur
tadowania (wynoszacy 0 °C ... 45 °C) i akumulator nie
daje sie tadowac.

- Czerowna dioda LED 14 miga podczas naciskania
przycisku 16 lub wtaczania/wytaczania 9 (przy wiozonym
akumulatorze) - temperatura akumulatora znajduje sie
poza dopuszczalnym zakresem temperatury roboczej
(wynoszacym - 10°C ... +60 °C).

- Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury
akumulatora (wynoszacej 70 °C), elektronarzedzie
wytaczane jest przez uktad elektroniczny do momentu, az
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akumulator znajdzie sie w optymalnym zakresie
temperatury roboczej.

Kontrola temperatury uktadu elektronicznego

elektronarzedzia:

- Czerwona dioda LED 14 $wieci si¢ przy wcisnietym
wiaczniku/wytaczniku 9 $wiattem ciagtym: Temperatura
uktadu elektronicznego elektronarzedzia spadta ponizej
5 °Club przekroczyta 75 °C.

- W przypadku temperatury przekraczajacej 90 °C uktad
elektroniczny wytacza elektronarzedzie i nie pozwala na
jego wtaczenie do momentu znalezienia sie w
dopuszczalnym zakresie temperatur.

Wskazéwki dotyczace pracy

Zmiana pozycji diuta (Vario-Lock)

Dtuto mozna ustali¢ w 36 pozycjach. Przez to mozliwe jest

kazdorazowo zajecie optymalnej pozycji pracy.

- Witozy¢ diuto do uchwytu narzedziowego.

- Ustawi¢ przetacznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 11 w pozycji ,Vario-Lock" (zob. ,Ustawianie
rodzaju pracy", strona 115).

- Uchwyt narzedziowy ustawi¢ w pozadanej pozycji dtuta.

- Ustawi¢ przetacznik wiercenia udarowego/blokady
obrotéw 11 w pozycji do ,dtutowania®. Uchwyt
narzedziowy jest w tej pozycji zablokowany.

- Kierunek obrotow przy dtutowaniu nalezy ustawic na
prawostronny.

Wkiadanie koricowek wkrecajacych (zob. rys. N)

» Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/Sruby. Obracajace sie narzedzia robocze moga
zeslizgnac sie z nakretki lub z tha sruby.

Do uzytkowania korcowek wkrecajacych niezbedny jest

uchwyt uniwersalny 32 z chwytem SDS-plus (osprzet).

- Oczysci¢ wtykany koniec trzpienia mocujacego i lekko go
nasmarowac.

- Obracajac wsuna¢ uchwyt uniwersalny do uchwytu
narzedzia roboczego, az zostanie on automatycznie
zaryglowany.

- Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociagniecie za uchwyt
uniwersalny.

- Witozy¢ koncowke wkrecajaca do uchwytu uniwersalnego.
Stosowac koncowki wkrecajace pasujace do tha wkreta.

- W celu wyjecia uchwytu uniwersalnego przesunac tulejke
ryglujaca 5 do tytu i wyja¢ uchwyt uniwersalny 32 z
uchwytu narzedziowego.

Wskazoéwki dotyczace optymalnego obchodzenia sie z

akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.

Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
0d 0 °Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora np.
latem w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czys$ci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpaddw.

—

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego
transportem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator
z elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu
wigcznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo
obrazen.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

» Uszkodzona ostone przeciwpytowa nalezy natychmiast
wymienic. Poleca sig zleci¢ przeprowadzenie wymiany
w punkcie serwisu.

- Oczysci¢ uchwyt narzedziowy 3 po kazdym uzyciu.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien

przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy

Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowe;.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac si¢ do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zesp6t doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 71544 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢ transportowane
drogg ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogg powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowaé sie do szczegéinych wymogow
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dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposéb, aby nie mégt on sie
poruszac (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadow

/)| Elektronarzedzia, akumulatory, osprzeti opakowanie

}A nalezy oddac¢ do powtérnego przetworzenia
zgodnego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony $rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucac do

odpaddéw domowych!

Tylko dla panistw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna

2002/96/WE, niezdatne do uzytku

elektronarzedzia, a zgodnie z europejska

wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub

zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢

osobno i doprowadzi¢ do ponownego

przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazéwek,

znajdujacych sie w rozdziale

JTransport®, str. 116.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

varovnych upozornénia pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elektronaradi® se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista
» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k draztim.

—

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

> Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouZziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni
miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Cesky| 117

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zplisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuiji riziko
zésahu elektrickym proudem.

» Zabraite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluZovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, je
je vhodny pro pouZiti venku, sniZuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostfedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment
nepozornosti pfi pouZiti elektronaradi méize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomiicek jako maska
proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netiimysinému uvedeni do provozu.
Pfesvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mlze vést k Graziim.
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> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si
bezpeény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete

elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

» NeZ provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prislusenstvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny neho necetly tyto pokyny.
Elektronaradije nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte

ve Spatné udrZovaném elektronaradi.

> Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se lehCeji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradipro jiné nez uréujici pouziti miize vést
k nebezpe¢nym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového

naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro urcity druh akumulator, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené
akumulatory. PouZiti jinych akumulatorG mize vést k
poranénim a pozariim.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou

—

zpiisobit premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru miize mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» PFi $patném pouziti miize z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oci, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mize zptisobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kladiva

» Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku miize zpdsobit
ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly m{ze vést ke zranénim.

» Pokud provadite prace, pfi nichz miZe nasazovaci
nastroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni,
pak stroj drzte na na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim muiZze vést k pozaru a elektrickému dderu.
Poskozeni plynového vedeni mize vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zpdsobi vécné $kody.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukamaa
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpe¢néji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se mlize vzpricit a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

B=2 Chraite akumulator pred horkem, napf. i pred

trvalym slune¢nim zafenim, ohném, vodou a

vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou vystupovat pary. Privadéjte cerstvy vzduch a
pFi potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim
elektronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén
pred nebezpecnym pretizenim.
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Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynl mohou mit za nasledek
liraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka
poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otevfenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je ur¢eno k pfiklepovému vrtani do betonu,
cihelakamene a téz pro lehké sekaci prace. Je rovnéz vhodné
pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty. Elektronaradi s elektronickou regulaci a chodem
vpravo/vlevo je vhodné i k Sroubovani.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Rychloupinaci vyménné skli¢idlo (GBH 36 VF-LI)
Vyménné sklicidlo SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
Nastrojovy drzak SDS-plus
Ochranna protiprachova krytka
Uzamykaci pouzdro

Uzamykaci krouzek vyménného sklicidla
(GBH 36 VF-LI)

Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Prepina¢ sméru otaceni

Spinac

10 Odijistovaci tla¢itko prepinace lidery/zastavené otacky
11 Prepinac udery/zastavené otacky

12 Odijistovaci tladitko akumulatoru

13 Tladitko pro nastaveni hloubkového dorazu
14 Ukazatel kontroly teploty

15 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

16 Tlacitko ukazatele stavu nabiti

17 Akumulator*

18 Hloubkovy doraz

19 Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
20 Pojistny $roub pro ozubené sklicidlo*

21 Ozubené sklicidlo*

22 Upinaci stopka SDS-plus pro sklicidlo*

23 Upnuti skli¢idla (GBH 36 VF-LI)

24 Predni pouzdro rychloupinaciho vyménného sklicidla
(GBH 36 VF-LI)

25 Pfidrzovaci krouzek rychloupinaciho vyménného
sklicidla (GBH 36 VF-LI)

26 Odsavaci otvor Saugfix*

27 Svérny Sroub Saugfix*

28 Hloubkovy doraz Saugfix*
29 Teleskopicka trubka Saugfix*
30 Kridlovy Sroub Saugfix*

31 Vodici trubka Saugfix*

oA, WN

0 0~

—
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32 Univerzalni drzak se stopkou SDS-plus*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v nasem
programu prisluSenstvi.

Technicka data

GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

3611J00R.. 3611J01R..

Vrtaci kladivo

Objednaci ¢islo

Rizeni po¢tu otacek ° °
Zastaveni otacek [ )
Chod vpravo/vlevo ° [
Vyménné vrtaci
sklicidlo - °
Jmenovité napéti V= 36 36
Jmenovity pfikon W 600 600
Vystupni vykon W 430 430
Pocet tderi min’! 0-4260 0-4260
Intenzita jednotlivych
liderti podle EPTA-
Procedure 05/2009 J 2,8 2,8
Jmenovity pocet
otacek
- Chod vpravo min’t 0-960 0-960
- Chod vlevo min! 0-930 0-930
Nastrojovy drzak SDS-plus SDS-plus
Prlimérkrku vietene ~ mm 50 50
Pripustny primér
vrtani max.:
- Beton mm 26 26
- Zdivo (s dutou

vrtaci korunkou) mm 68 68
- Ocel mm 13 13
- Drevo mm 30 30

Hmotnost podle

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,3 4,5
Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku

Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradise
mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 91 dB(A); hladina akustického vykonu
102 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 60745:

piiklepové vrtani do betonu: a, =20 m/s?, K=1,5m/s?,
sekani: a,=13 m/s%, K=1,5 m/s?,

vrtani do kovu: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

$roubovani: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s%.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
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pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ovsem bude elektronaradinasazeno pro
jind pouziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Uidrzbou, mize se Groven vibracilisit. Tomlze
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred Géinky vibracijako napf.: idrzba elektronaradia
nasazovacich nastrojt, udrzovani teplych rukou, organizace

pracovnich procesd.

Prohlasenioshodé (€

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
LTechnicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. /W SV f&@”b{.ﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané
prislusenstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s
akumulatorem Li-ion pouZitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pfed prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)“

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru

bude elektronaradi chranicem vypnuto: nasazeny nastroj se
uzZ nebude pohybovat.

A POZOR Po automatickém vypnuti elektronaradi

uz spinac dal nestlacujte. Akumulator se
mize poskodit.

Odejmuti akumulatoru

Akumulator 17 je opatren dvéma stupni zajisténi, jez maji

zabranit tomu, aby akumulator pfi netimysIném stlaceni

—

odjistovaciho tlacitka 12 vypadI ven. Pokud je akumulator
nasazeny do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

2. ”

I
> BB 3. mmp
Pro odejmuti akumulatoru 17:

- Stlacte akumulator proti paté elektronaradi (1.) a
soucasné zatlacte na odjistovaci tlaCitko 12 (2.).

- Vytéhnéte akumulator z elektronaradi, az je viditelny
cerveny prouzek (3.).

- Jesté jednou stlatte odjistovaci tladitko 12 a akumulator
vytdhnéte zcela ven.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru

15 indikuji stav nabiti akumulatoru 17. Z bezpecnostnich

dlivodii je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu

elektronaradi.

- Stlacte tlacitko 16, aby se ukdzal stav nabiti (mozné i pfi
odejmutém akumulatoru). Po ca. 5 sekundach ukazatel
stavu nabiti automaticky zhasne.

LED Kapacita

trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesuviti-li po stlaceni tla¢itka 16 Zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po sobé
kratce rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je pIné nabity, kdyz
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator pIné nabit, tfi zelené kontrolky LED opét
zhasnou.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC, ktera dovoli
nabijeni pouze v rozmezi teplot 0 °Ca 45 °C. Tim se dosahne
vysokeé Zivotnosti akumulatoru.

Piidavna rukojet
» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pridavnou
rukojeti 19.

Natoceni pridavné rukojeti (viz obr. A)

Abyste dosahli bezpe¢né a beztinavové pracovni drzeni,

mizete pridavné drzadlo 19 libovolné natocit.

- Otacejte spodni ¢asti pridavné rukojeti 19 proti sméru
hodinovych ru¢icek a pridavnou rukojet 19 natocte do
pozadované polohy. Poté otaCenim spodni Casti pridavné
rukojeti 19 ve sméru hodinovych rucicek ji opét upevnéte.

Davejte pozor na to, aby upinaci pasek pridavné rukojeti lezel

v k tomu ur¢ené drazce na télese.

1609929V40((17.8.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-005.book Page 121 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. B)

Pomoci hloubkového dorazu 18 Ize stanovit pozadovanou
hloubku vrtani X.

- Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu 13 anasadte
hloubkovy doraz do pfidavné rukojeti 19.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 18 musi ukazovat
nahoru.

- Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus az na doraz do
nastrojového drzaku SDS-plus 3. Pohyblivost nastroje
SDS-plus jinak mize vést k chybnému nastaveni hloubky
vrtani.

- Hloubkovy doraz vytahnéte natolik ven, aby vzdalenost
mezi $pickou vrtaku a Spickou hloubkového dorazu
odpovidala pozadované hloubce vrtani X.

Volba skli¢idla a nastroji

Pro priklepové vrtani a sekani potfebujete nastroje SDS-plus,
jez se nasazuji do sklicidla SDS-plus.

Pro vrtani bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a umélé
hmoty a téz pro Sroubovani se pouZzivaji nastroje bez SDS-plus
(napf. vrtak s valcovou stopkou). Pro tyto nastroje
potiebujete rychloupinaci sklicidlo resp. ozubené sklicidlo.
GBH 36 VF-LI: Vyménné skli¢idlo SDS-plus 2 mize byt lehce
zaménéno za dodavané rychloupinaci vyménné sklicidlo 1.

Vyména ozubeného sklic¢idla (GBH 36 V-LI)

Abyste mohli pracovat s nastroji bez SDS-plus (napf. vrtak s
valcovou stopkou), musite namontovat vhodné sklicidlo
(ozubené nebo rychloupinaci skli¢idlo, prislusenstvi).

Montaz ozubeného skli¢idla (viz obr. C)

- Nasroubujte upinaci stopku SDS-plus 22 do ozubeného
sklicidla 21. Ozubené sklicidlo 21 zajistéte pojistnym
Sroubem 20. Dbejte na to, Ze pojistny Sroub ma levy
zavit.

Nasazeni ozubeného skli¢idla (viz obr. D)

- Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce namazte.

- Ozubené skli¢idlo s upinaci stopkou nasad'te otacivé do
nastrojového drzaku aZ se automaticky zajisti.

- Zajisténi provérte tahem za ozubené sklicidlo.

Odejmuti ozubeného sklicidla

- Posunte uzamykaci pouzdro 5 dozadu a ozubené sklicidlo
21 odejméte.

Odejmuti/nasazeni vyménného sklicidla
(GBH 36 VF-LI)

Odejmuti vyménného sklicidla (viz obr. E)

- Uzamykaci krouzek vyménného sklicidla 6 stahnéte
dozadu, podrZte jej pevné v této poloze a vyménné
skli¢idlo SDS-plus 2 pfip. rychloupinaci vyménné sklicidlo
1 stahnéte dopredu.

- Vyménné sklicidlo chrarte po odejmuti pred znecisténim.

Nasazeni vyménného sklicidla (viz obr. F)

- Vyménné sklicidlo pred nasazenim ocistéte a nastrény
konec lehce namazte.

- Vyménné skli¢idlo SDS-plus 2 pfip. rychloupinaci
vyménné skli¢idlo 1 uchopte celou rukou. Vyménné

—
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sklicidlo otacivé nasunte na upnuti sklicidla 23, az uslysite
zietelny zvuk zapadnuti.
- Vyménné sklicidlo se automaticky zajisti. Zkontrolujte
zajiSténi zatazenim za vyménné sklicidlo.
Vyména nastroje
Ochranna protiprachova krytka 4 zabranuje dalekosahlému
vniknuti prachu z vrtani do nastrojového drzaku béhem
provozu. Dbejte pfi nasazovani nastroje na to, aby ochranna
protiprachova krytka 4 nebyla poskozena.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. G)

S vrtacim skli¢idlem SDS-plus miZete nastroj jednoduse a

pohodIné vyménit bez pouZiti dalSich nastrojd.

- GBH 36 VF-LI: Nasad'te vyménné sklicidlo SDS-plus 2.

- Zasouvaci konec nasazovaciho nastroje ocistéte a lehce
namazte.

- Nasazovaci nastroj vsadte s otocenim do nastrojového
drzaku az se automaticky zajisti.

- Zajisténi provérte tahem za nastroj.

Nastroj SDS-plus je systémové volné pohyblivy. Tim vznika pfi

béhu naprazdno obvodova hazivost. To nema zadné dtisledky

na presnost vrtaného otvoru, ponévadz vrtak se pfi vrtani

automaticky vystredi.

Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obr. H)

- Presunte uzamykaci pouzdro 5 vzad a nasazovaci nastroj
odejméte.

Nasazeni nastrojii bez SDS-plus (GBH 36 V-LI)

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzivejte k

priklepovému vrtani nebo sekani! Nastroje bez SDS-plus a

jejich sklicidlo se pfi pfiklepovém vrtani a sekani poskodi.

- Nasad'te ozubené sklicidlo 21 (viz ,Vyména ozubeného
sklicidla“, strana 121).

- Otacenim otevite ozubené sklicidlo 21 az Ize vloZit nastroj.
Nasadte néstroj.

- Nastrcte klicku ozubeného sklicidla do prislusnych otvord
ozubeného sklicidla 21 a nastroj rovnomérné upnéte.

- Prepinac dery/zastavené otacky 11 otocte do polohy
Jvrtani,

Odejmuti nastrojii bez SDS-plus (GBH 36 V-LI)
- Otacejte pouzdro ozubeného sklicidla 21 pomoci klicky
proti sméru hodinovych rucic¢ek az Ize nastroj odejmout.

Nasazeni nastrojii bez SDS-plus (GBH 36 VF-LI) (viz obr. 1)
Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouzivejte k
priklepovému vrtani nebo sekani! Nastroje bez SDS-plus a
jejich sklicidlo se pri priklepovém vrtani a sekani poskodi.

- Nasadte rychloupinaci vyménné sklicidlo 1.

- Pevné podrzte pridrZovaci krouZek 25 rychloupinaciho
vyménného skli¢idla. Oteviete nastrojovy drzak otacenim
predniho pouzdra 24 natolik, aZ Ize nasadit nastroj. Pevné
podrzte pridrzovaci krouzek 25 a otacejte predni pouzdro
24 silou ve sméru Sipky, azZ je slySet zfetelny zvuk
preskakovani.

- Pevné usazeni zkontrolujte tahem za nastroj.

Bosch Power Tools

%

%

1609929Vv40](17.8.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-005.book Page 122 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

122 | Cesky

Upozornéni: Byl-li nastrojovy drzak otevien az na doraz,

mize byt pfi upinani slySet zvuk preskakovani a nastrojovy

drzak se neuzavre.

V tom pfipadé otocte predni pouzdro 24 jednou proti sméru

Sipky. Poté Ize nastrojovy drzak uzavfit.

- Prepinac tdery/zastavené otacky 11 otocte do polohy
vrtani®.

Odejmuti nastrojti bez SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(viz obr. J)

- Pevné podrite pridrZovaci krouzek 25 rychloupinaciho
vyménného sklicidla. Oteviete nastrojovy drzak otacenim
predniho pouzdra 24 ve sméru Sipky, aZ |ze odejmout
nastroj.

Odsavani prachu pomoci pfipravku Saugfix
(pFisluSenstvi)

» Prach material(i jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dfeva, mineralli a kovu mohou byt zdravi $kodlivé.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami
pro oSetfeni deva (chromat, ochranné prostiedky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat
pouze specialisté.
- Pokud mozZno pouZivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s
tridou filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych pfedpisti pro opracovavané
materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se

mize lehce vznitit.

Montaz nastavce Saugfix (viz obr. K)

Pro odsavani prachu je potfeba nastavec Saugfix

(prislusenstvi). Pri vrtani pruzi Saugfix zpét tak, aby hlava

nastavce Saugfix vzdy tésné drzela na podkladu.

- Stlacte tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu 13 a
odejméte hloubkovy doraz 18. Stlacte tlacitko 13 znovu a
nasad'te nastavec Saugfix zepredu do pridavné rukojeti
19.

- Pripojte odsavaci hadici (primér 19 mm, pfislusenstvi) na
odsavaci otvor 26 nastavce Saugfix.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfiodsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Nastaveni hloubky vrtani na nastavci Saugfix (viz obr. L)
Pozadovanou hloubku vrtani X mizete stanovit i pfi
namontovaném nastavci Saugfix.

- Vsunte nasazovaci nastroj SDS-plus aZ na doraz do
nastrojového drzaku SDS-plus 3. Pohyblivost nastroje
SDS-plus jinak mize vést k chybnému nastaveni hloubky
vrtani.

- Povolte kfidlovy Sroub 30 na nastavci Saugfix.

—

- Nasad'te nezapnuté elektronaradi pevné na vrtané misto.
Nastroj SDS-plus pfitom musi dosednout na plochu.

- Vodici trubku 31 nastavce Saugfix presunte v jeho
uchyceni tak, aby hlava nastavce Saugfix prilehla na
vrtanou plochu. Neposurite vodici trubku 31 pres
teleskopickou trubku 29 dale nez je nezbytné tak, aby
pokud moZzno co nejvétsi dil stupnice na teleskopické
trubce 29 zistal viditelny.

- Kridlovy Sroub 30 opét utahnéte. Povolte svérny Sroub 27
na hloubkovém dorazu nastavce Saugfix.

- Presunte hloubkovy doraz 28 na teleskopické trubce 29
tak, aby v obrazku zobrazena vzdalenost X odpovidala Vasi
poZadované hloubce vrtani.

- Svérny Sroub 27 v této poloze utdhnéte.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém Stitku Vaseho
elektronaradi. PouZivanijinych akumulatord mize vést ke
zranénim a k nebezpeci pozaru.

- Prepinac sméru otaceni 8 dejte do stiedni polohy, aby bylo
elektronaradi chranéno pred nelimysinym zapnutim.

- Nabity akumulator 17 nasuite zepfedu dovnit do paty
elektronaradi. Akumulator zatlate zcela do paty, az uz
neni vidét cerveny prouZek a akumulator je spolehlivé
zajistény.

Nastaveni druhu provozu

Pomoci prepinace tdery/zastavené otacky 11 zvolte druh

provozu elektronaradi.

Upozornéni: Druh provozu zménte pouze pfi vypnutém

elektronaradi! Elektronaradi se jinak mlize poskodit.

- Pro zménu druhu provozu stlaéte odjistovaci tlacitko 10 a
prepinac udery/zastavené otacky 11 otocte do
poZadované polohy, az slySitelné zaskoci.

iF
‘B' Poloha pro pFiklepové vrtani do betonu

] ¥ nebo kamene
iT o .
‘S- Poloha pro vrtani bez pfiklepu do dfeva,
T kovu, keramiky a umélé hmoty a téZ pro
i Sroubovani

Poloha Vario-Lock pro prestaveni polohy

iT
'9' sekace
T Vtéto poloze prepinaé tidery/zastavené
otacky 11 nezaskoci.

7 o3
Poloha pro sekani
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Nastaveni sméru otaceni (viz obr. M)

Pomoci prepinace sméru otaceni 8 miizete zménit smér

otaceni elektronaradi. Pri stlaceném spinaci 9 to vsak neni

mozné.

) Béhvpravo: prepinac sméru otaceni 8 stlacte az nadoraz
doleva.

> Béhvlevo: prepina¢ sméru otaceni 8 stlatte aZ na doraz
doprava.

Pro priklepové vrtani, vrtani a sekani nastavte smér otaceni

vzdy na béh vpravo.

Zapnuti - vypnuti

- Kzapnuti elektronaradi stlacte spinac 9.

Pfi prvotnim zapnuti elektronaradi maze dojit k prodlevé
rozbéhu, ponévad? elektronika se musi napred
nakonfigurovat.

- Pro vypnuti spina¢ 9 uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek/uderi

Pocet otacek/tderl zapnutého elektronaradi mizete plynule

regulovat podle toho, jak dalece stlacite spina¢ 9.

Lehky tlak na spinac 9 vyvola nizky pocet otacek/priklepd. S

pribyvajicim tlakem se otacky/ptiklepy zvysSuiji.

Spojka pfi pretizeni

» Pokud se nasazovaci nastroj vzprici nebo zasekne,
prerusi se pohon k vrtacimu vietenu. Drite, kviili
pritom se vyskytujicim silam, elektronaradivzdy pevné
obéma rukama a zaujméte pevny postoj.

» Elektronaradi vypnéte a nasazovaci nastroj uvolnéte,
je-li elektronaradi zablokované. Pri zapnuti se
zablokovanym vrtacim nastrojem vznikaji vysoké
reakéni momenty.

Ukazatel kontroly teploty

Cervena kontrolka LED ukazetele kontroly teploty 14

signalizuje, Ze akumultor nebo elektronika elektronaradi (pfi

nasazeném akumulatoru) nejsou v optimalnim rozsahu
reploty. V tom pfipadé elektronaradi nepracuje nebo pracuje

s nikoli plnym vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru:

— Cervend kontrolka LED 14 pfi akumulatoru nasazeném do
nabijecky trvale sviti: akumulator je vné rozsahu teploty
nabijeni od 0 °C do 45 °C a nem(iZe byt nabijen.

- Cervend kontrolka LED 14 pfi stla¢eni tlaitka 16 nebo

spinace 9 (pri nasazeném akumulatoru) blika: akumulator

je vné rozsahu provozni teploty od = 10 °C do +60 °C.

Priteploté akumulatoru pres 70 °C se elektronaradi vypne

po dobu, neZ bude elektronaradi opét v rozsahu optimalni

teploty.

Kontrola teploty elektroniky elektronafadi:

- Cervend kontrolka LED 14 pfi stla¢eni spinace 9 trvale
sviti: Teplota elektroniky elektronaradi je méné nez 5 °C
nebo vice nez 75 °C.

- Priteploté nad 90 °C se elektronika odpoji, dokud teplota
neni opét v pfipustném rozsahu provozni teploty.

—
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Pracovni pokyny

Zména sekaci polohy (Vario-Lock)

Sekac mizete zaaretovat ve 36 polohach. Tim mizete

zaujmout vzdy optimalni pracovni polohu.

- Nasad'te sekac do nastrojového drzaku.

- Prepinac udery/zastavené otacky 11 otocte do polohy
LVario-Lock” (viz ,Nastaveni druhu provozu®, strana 122).

- Otocte nastrojovy drzak do poZadované polohy sekani.

- Prepinac dery/zastavené otacky 11 otocte do polohy
L,sekani“. Nastrojovy drzak se tim zaaretuje.

- Smér otaceni nastavte pfi sekani na béh vpravo.

Nasazeni $roubovacich bitu (viz obr. N)

» Na matici/Sroub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Pro pouziti Sroubovacich bitii potfebujete univerzalni drzak

32 s upinaci stopkou SDS-plus (pfislusenstvi).

- Nastrény konec upinaci stopky ocistéte a lehce namazte.

- Univerzalni drzak nasad'te otacivé do nastrojového drzaku
az se automaticky zajisti.

- Zkontrolujte zajisténi tahem za univerzalni drZzak.

- Nasad'te Sroubovaci bit do univerzalniho drzaku. PouZijte
pouze Sroubovaci bity licujici k hlavé Sroubu.

- Pro odejmuti univerzalniho drzaku posunte uzamykaci
pouzdro 5 dozadu a univerzaini drzak 32 odejméte z
nastrojového drzaku.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator leZet napf. v [été v auté.
Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
éist)’fm asuchym §tétcem

akumulator opotiebovan a musi byt vymenen

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (nap¥. udrzba,
vyména nastrojii apod.) a téZ pii jeho pfepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator. Pfi netimysiném
stlaceni spinace existuje nebezpeci poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a bezpecné.

» Poskozenou protiprachovou krytku ihned nahrad'te.
Doporucuje se nechat to provést odbornym servisem.

- Po kazdém pouziti oCistéte nastrojovy drzak 3.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dilli nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového

Stitku elektronaradi.

Bosch Power Tools

%

%

1609929Vv40](17.8.11)

ﬁ



é OBJ_BUCH-283-005.book Page 124 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

124 | Slovensky

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim tieti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je ti'eba brat zfetel na zvlastni
poZadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpist.

Zpracovani odpadi

X/ Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstviaobaly maji

}A byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do

domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

musi byt neupotiebitelné elektronaradia

podle evropské smérnice 2006/66/ES

vadné nebo opotiebované

akumulatory/baterie rozebrané

shromazdény a dodany k opétovnému

zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci

LPreprava“, strana 124.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a

bezpecnostné pokyny

Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujiicom texte moZe mat za nasledok zasah

elektrickym pridom, spdsobit poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $nurou) a na ruéné elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $niry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné lrazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvéra iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te defom ainym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania rué¢ného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti
zo strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnejsnury ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako sti napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Chraite elektrické naradie pred ti¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnii Sniiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnii $niru. Zabezpedte, aby sa sietova $nira
nedostala do blizkosti horiiceho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujtcimi sa si-
Ciastkami ruéného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $niry zvysuju riziko zasahu
elektrickym pridom.
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» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predliZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouZivanie vo vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spina¢
pri poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost osdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomdcok, ako je ochranné dychacia maska, bezpe¢nostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ru¢ného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ru¢-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, i je
ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak rucné elektrické naradie pripojite na elektricku
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v
rotujlcej asti rucného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia 0sdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujlicimi ¢astami
rucného elektrického naradia.

» Ak sa da na ru¢né elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i sti dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia nazachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

—
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Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnut alebo vypnlt, je nebezpecné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymiefiat prislu$enstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej
$niiry zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie s
doverne oboznamené, alebo ktoré si nepreditali tieto
Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivajl neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne fungujii
alebo ¢i neblokuju, ¢i nie sti zlomené alebo poskodené
niektoré siiciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
suéiastky vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych
nedostato¢nou tdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a isté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a [ahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpec¢nostnych pokynov. Pri praci
zohl'adnite konkrétne pracovné podmienky a &innost,
ktort budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny el ako na predpisané
pouZitie moZze viest k nebezpeénym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ru¢ného

elektrického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva
nabijacka, uréend na nabijanie urcitého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpecenstvo poZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné
urcené akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov
mdze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo
poZiaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavaijte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kI'i¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
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akumulatora méze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

» Z akumulatora méze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

Servisné prace

» Rucné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre kladiva

» Pouzivajte chraniée sluchu. Posobenie hluku moze mat
za nasledok stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad naradim méze mat za
nasledok poranenie.

» Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate takii pracu, pri ktorej by mohli
pouzity pracovny nastroj alebo skrutka natrafit na
skryté elektrické vedenia. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napatim, moze dostat pod napatie aj
kovové sliCiastky naradia a sposobit zasah elektrickym
pridom.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodicom pod napatim moze spo-
sobit poziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym
pridom. Poskodenie plynového potrubia moze mat za
nasledok expléziu. Preniknutie do vodovodného potrubia
spdsobi vecnu Skodu.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako
obrobok pridrziavany rukou.

» Pockajte na tipIné zastavenie rucného elektrického
naradia, aZz potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze
zaseknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

T Chraiite akumulator pred horicavou, napr. aj pred

trvalym slneénym Ziarenim, pred ohiiom, vodou a

vihkostou. Hrozi nebezpedenstvo vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mozu z akumulatora
vystupovat skodlivé vypary. Zabezpeéte privod
Cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary m6zu podrazdit dychacie
cesty.

—

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ruénym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
abezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujlicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a

nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked' Citate tento Navod

na pouzivanie.

Pouzivanie podla ur¢enia

Toto rucné elektrické naradie je uréené na vitanie s
pneumatickym priklepom do beténu, tehly a prirodného
kamena, ako aj na [ahké sekacie prace. Je tiez vhodné na
vftanie bez priklepu do dreva, kovu, keramiky a plastov.
Rucné elektrické naradie, ktoré je vybavené elektronickou
regulaciou a prepinanim chodu doprava/dolava, je vhodné aj
na skrutkovanie.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Néavodu na pouzivanie.
1 Rychloupinacie vymenné sklucovadlo (GBH 36 VF-LI)
2 Vymenné sklu¢ovadlo SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
3 Upinacia hlava SDS-plus
4 Ochrannd manzeta
5 Zaistovacia objimka
6

Zaistovaci krizok vymenného sklu¢ovadla
(GBH 36 VF-LI)

7 Rukovit (izolovana plocha rukovate)

8 Prepinac smeru otacania
9 Vypina¢

10 Uvolfiovacie tla¢idlo pre prepinac pracovnych rezimov

11 Prepinac pracovnych rezimov

12 Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora

13 Tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu

14 Indikacia kontroly teploty

15 Indikdcia stavu nabitia akumulatora

16 Tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia akumulatora

17 Akumulator*

18 Hibkovy doraz

19 Pridavna rukovat (izolovana plocha rukovite)

20 Poistna skrutka pre sklu¢ovadlo s ozubenym vencom*

21 Sklucovadlo s ozubenym vencom*

22 Upinacia stopka SDS-plus pre sklu¢ovadlo*

23 Upevnovaci mechanizmus sklucovadla (GBH 36 VF-LI)

24 Predna objimka rychloupinacieho vymenného
sklucovadla (GBH 36 VF-LI)
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25 Pridrziavaci krizok rychloupinacieho vymenného
sklucovadla (GBH 36 VF-LI)

26 Odsavaci natrubok Saugfix*

27 Aretacna skrutka Saugfix*

28 Hibkovy doraz Saugfix*

29 Teleskopicka rarka Saugfix*

30 Kridlova skrutka Saugfix*

31 Vodiaca rirka Saugfix*

32 Univerzalny drziak s upinacou stopkou SDS-plus*

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do
zakladnej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v
nasom programe prislusenstva.

Technické udaje
Vrtacie kladivo GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional
Vecné Cislo 3611J00R.. 3611J01R..
Regulacia poctu
obratok ° )
Zastavenie otaCania ° )
Pravobezny/lavobezn
y chod (] [
Vymenné sklu¢ovadlo - )
Menovité napatie V= 36 36
Menovity prikon W 600 600
Vykon W 430 430
Frekvencia priklepu  min’! 0-4260 0-4260
Intenzita jednotlivych
priklepov podla EPTA-
Procedure 05/2009 J 2,8 2,8
Menovity pocet
obratok
- Pravobeznychod  min! 0-960 0-960
- Lavobeznychod  min?! 0-930 0-930
Sklucovadlo SDS-plus SDS-plus
Priemer kicka vretena  mm 50 50
Vrtaci priemer max.:
- Beton mm 26 26
- Murivo (dutou
vitacou korunkou)  mm 68 68
- Ocel mm 13 13
- Drevo mm 30 30

Hmotnost podla

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,3 4,5
Vsimnite si laskavo vecné islo na typovom stitku svojho ruéného
elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mézu
odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.
Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 91 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
102 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

—

Celkové hodnoty vibracif a,, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
Vtanie s priklepom do beténu: a, =20 m/s?, K=1,5m/s?,
Sekanie: a,=13m/s?, K=1,5m/s?,

Vtanie do kovu: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Skrutkovanie: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouZivat na vzajomné porovnavanie réznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto rucného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked sa toto ru¢né elektrické naradie
pouzije na iné druhy pouzitia, s odlisnymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostatocnej idrzbe, méze sa
hladina zataZenia vibraciami od tychto hodnot odlisovat. To
moze vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
C¢asového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice bezi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlicej s naradim pred G¢inkami
zataZenia vibraciami vykonajte dal$ie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: tdrzba ruéného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty rik, organizacia jednotlivych pracovnych

tkonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok ,Technické tdaje“ sa zhoduje s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
pod/la ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza
u:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W g V %@%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011
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Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na
strane prisluSenstva. Len tieto nabijacky st
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konstruované na spolahlivé nabijanie litiovo-iénovych

akumulatorov Vasho ru¢ného elektrického naradia.
Upozornenie: Akumulator sa dodava v Ciastocne nabitom
stave. Aby ste zarudili plny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.
Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez
toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie
nabijania takyto akumulator neposkodzuje.
Litiovo-idnovy akumuldtor je chraneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell
Protection (ECP)"“. Ked je akumulator vybity, elektrické
naradie sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny
nastroj sa uz nepohybuije.
4 POZOR Po automatickom vypnuti ruéného

elektrického naradia uz viac vypinac

nestlacajte. Akumulator by sa mohol poskodit.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 17 je vybaveny dvoma blokovacimi
stupniami, ktoré majt zabranit tomu, aby pri nahodnom
netumyselnom stlaceni uvolfiovacieho tlacidla akumulatora
12 akumulator vypadol. Kym sa akumulator nachadza v
ruénom elektrickom naradi, je pridrZiavany v spravnej polohe
pomocou pruziny.

2. ”

@i

Ak chcete vybrat akumulator 17:

Zatlacte akumulator proti patke rucného elektrického

naradia (1.) astcasne stlacte uvolfovacie tlacidlo 12 (2.).

- Vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického naradia
natolko, aby bol viditelny ¢erveny pasik (3.).

- ESte raz stlacte uvolfiovacie tlacidlo 12 a akumulator
celkom vytiahnite.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diody LED indikacie stavu nabitia akumulatora 15

indikuju stav nabitia akumulatora 17. Z bezpe¢nostnych

dévodov sa mdze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora
len vo vypnutom stave ruéného elektrického naradia.

- Stlacte tlacidlo 16, aby ste indikovali stav nabitia
akumulatora (da sa uskutocnit aj pri demontovanom
akumulatore). Po cca 5 sekundach indikacia stavu nabitia
akumulatora automaticky zhasne.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajlice svetlo 1 x zelena LED Rezerva

—

Ak sa po stlaceni tlacidla 16 nerosvieti Ziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diédy LED
akumulatorarozsvecuju jedna po druheja zakratko zhasinaju.
Akumulator je Uplne nabity vtedy, ked vSetky tri zelené diody
LED svietia trvalo. Asi 5 mindt po Gplnom nabiti akumulatora
tri zelené diody LED opat zhasnu.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC, ktora dovoli
nabijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °C a

45 °C. Vd'aka tomu sa zabezpeci vyssia Zivotnost
akumulatora.

Pridavna rukovit

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou
rukovitou 19.

Otocenie pridavnej rukovite (pozri obrazok A)

Pridavnd rukovat 19 mozete [ubovolne otocit, aby ste
dosiahli bezpe¢nd a minimalne unavujtcu pracovnd polohu.

- Otocte dolny drziak pridavnej rukovéte 19 proti smeru
pohybu hodinovych ruci¢iek a nastavte pridavni rukovat
19 do pozadovanej polohy. Otacanim v smere pohybu
hodinovych ruci¢iek potom pridavnt rukovét 19 znova
utiahnite.

Dajte pozor na to, aby sa upinacia paska pridavnej rukovate
nachadzala v prisluSnej drazke telesa naradia.

Nastavenie hibky vrtu (pozri obrazok B)

Pomocou hibkového dorazu 18 sa da nastavit pozadovana
hibka vrtu X.

- Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 13a
vloZte hlbkovy doraz do pridavnej rukovate 19.
Drazkovanie na hlbkovom doraze 18 musi smerovat dole.

- Zasuiite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 3. Pohyblivost pracovného
néstroja so stopkou SDS-plus by mohla inak spsobit
nepresné nastavenie hlbky vrtu.

- Vytiahnite hibkovy doraz natolko, aby vzdialenost medzi
hrotom vrtaka a hrotom hibkového dorazu zodpovedala
pozadovanej hibke vrtu X.

Vyber skl'ucovadla a pracovnych nastrojov

Na vrtanie s priklepom a na sekanie potrebujete pracovné
nastroje so stopkou SDS-plus, ktoré sa daju vlozit do
sklucovadla (upinacej hlavy) SDS-plus.

Na vrtanie do dreva, kovu, do keramiky a plastov, ako aj na
skrutkovanie sa pouzivaju nastroje bez stopky SDS-plus
(napr. vrtaky s valcovitou stopkou). Na upinanie tychto
nastrojov potrebujete rychloupinacie sklucovadlo, resp. skl'u-
Covadlo s ozubenym vencom.

GBH 36 VF-LI: Vymenné sklucovadlo SDS-plus 2 sa dé lahko
vymenit zarychloupinacie sklucovalo 1, ktoré je tiez sticastou
zakladnej vybavy naradia.

Vymena sklucovadla s ozubenym vencom
(GBH 36 V-LI)

Aby ste mohli pracovat aj s nastrojmi bez stopky SDS-plus
(napr. s vrtakmi s valcovitou stopkou), musite namontovat
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vhodné sklucovadlo (napriklad sklu¢ovadlo s ozubenym
vencom alebo rychloupinacie sklu¢ovadlo, obe s sicastou
prislusenstva).

Montaz skl'u¢ovadla s ozubenym vencom

(pozri obrazok C)

- Naskrutkujte upinaciu stopku SDS-plus 22 do sklucovadla
sozubenym vencom 21. Skl'u¢ovadlo s ozubenym vencom
21 zaistite pomocou poistnej skrutky 20. Nezabudnite na
to, Ze poistna skrutka ma lavy zavit.

Montaz skl'u¢ovadla s ozubenym vencom

(pozri obrazok D)

- Vycistite zastvaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- Zasunte sklucovadlo otacajuc ho so stopkou SDS-plus do
upinacej hlavy tak, aby sa samocinne zaistilo.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za sklu¢ovadlo s
ozubenym vencom.

Demontaz skf'ucovadla s ozubenym vencom

- Posuiite zaistovaciu objimku 5 smerom dozadu a
sklu¢ovadlo s ozubenym vencom 21 vyberte.

Demontaz/montaz vymenného skl'ucovadla
(GBH 36 VF-LI)

Demontaz vymenného skl'u¢ovadla (pozri obrazok E)

- Potiahnite zaistovaci krazok vymenného sklu¢ovadla 6
smerom dozadu, podrZte ho v tejto polohe a vymenné
sklucovadlo SDS-plus 2 resp. rychloupinacie vymenné
sklucovadlo 1 demontuijte odtiahnutim smerom dopredu.

- Podemontazi chrante vymenné sklucovadlo pred
znecistenim.

Montaz vymenného skl'ué¢ovadla (pozri obrazok F)

- Pred montazou vymenné sklucovadlo vycistite a zastvaci
koniec jemne potrite tukom.

- Vymenné sklu¢ovadlo SDS-plus 2 resp. rychloupinacie
vymenné sklu¢ovadlo 1 drzte celou rukou. Za si¢asného
otacania nasuvajte vymenné sklucovadlo na upeviovaci
mechanizmus sklu¢ovadla 23, az kym pocujete zretelny
zvuk zaskocCenia.

- Vymenné sklu¢ovadlo sa samocinne zaisti. Skontrolujte
zaistenie potiahnutim za vymenné sklucovadlo.

Vymena nastroja

Ochrannd manzeta 4 zabrafuje v Sirokej miere vnikaniu

prachu z vitania do sklucovadla pocas prevadzky naradia. Pri

vkladani pracovnych nastrojov davajte pozor na to, aby ste

ochrannt manZetu 4 neposkodili.

» Poskodenti ochrannii manzetu ihned’ nahrad’te novou
manzetou. Odporii¢ame, aby ste si to dali urobit v
autorizovanom servisnom stredisku.

Vlozenie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok G)

Pomocou skl'u¢ovadla SDS-plus mdzete rychlo a pohodine
vymienat pracovné nastroje bez toho, aby ste museli pouzivat
nejaké pridavné nastroje.

- GBH 36 VF-LI: VloZte vymenné sklucovadlo SDS-plus 2.

—
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- Vydistite zastvaci koniec pracovného nastroja a jemne ho
potrite tukom.

- Pracovny nastroj vkladajte do sklucovadla tak, ze nim
otacate, kym samocinne zaskoci.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny ndstroj.

Pracovny nastroj so stopkou SDS-plus je volne pohyblivy, ¢o

je podmienené systémovo. Pri behu naprazdno tym vznika

odchylka od presného kruhového pohybu. Na presnost vrtu to

vSak nema vplyv, pretoze vrtak sa pri vitani sam automaticky

vycentruje.

Vybratie pracovného nastroja so stopkou SDS-plus

(pozri obrazok H)

- Posuiite zaistovaciu objimku 5 smerom dozadu a pracovny
nastroj vyberte.

Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus nepouZivajte na

vftanie s priklepom ani na sekanie! Nastroje bez stopky SDS-

plus aj sklu¢ovadlo naradia by sa pri vftani s priklepom a pri
sekani poskodili.

- Nasadte skluc¢ovadlo s ozubenym vencom 21 (pozri
,Vymena sklu¢ovadla s ozubenym vencom®, strana 128).

- Otvorte sklucovadlo s ozubenymvencom 21 otacanim tak,
aby sa dal don vlozit pracovny nastroj. Vlozte pracovny
nastroj.

- Dotahovacikli¢ sklucovadla vloZte do prislusnych otvorov
sklucovadla s ozubenym vencom 21 a pracovny nastroj
rovnomerne upnite (utiahnutim vo véetkych troch
otvoroch).

- Otocte prepinac pracovnych rezimov 11 do polohy
LVitanie®.

Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

- Otacajte objimku sklucovadla s ozubenym vencom 21
pomocou utahovacieho kl'ic¢a proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek, az sa da pracovny nastroj so
sklu¢ovadla vybrat.

Vkladanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (pozri obrazok I)

Upozornenie: Nastroje bez stopky SDS-plus nepouZivajte na

vitanie s priklepom ani na sekanie! Nastroje bez stopky SDS-

plus aj sklu¢ovadlo naradia by sa pri vrtani s priklepom a pri
sekani poskodili.

- Vlozte rychloupinacie vymenné sklu¢ovadlo 1.

- PridrZte zadnu objimku 25 rychloupinacieho vymenného
sklucovadla. Otacanim prednej objimky 24 otvorte upinaci
mechanizmus do takej miery, aby sa dal do sklucovadla
vlozit pracovny nastroj. Pridrzte zadnu objimku 25 a
prednd objimku 24 energicky otocte v smere Sipky, aZ sa
ozve dobre pocutelné rapkacové preskakovanie.

- Skontrolujte spravne upevnenie potiahnutim za pracovny
nastroj.

Upozornenie: Ked bol upinaci mechanizmus otvoreny az na

doraz, moze byt pocut pri zatvarani upinacieho mechanizmu

rapkacové preskakovanie a upinaci mechanizmus sa
nezatvara.
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V takomto pripade jedenkrat otocte prednd objimku 24 proti
smeru $ipky. Potom sa bude dat upinaci mechanizmus
zavriet.

- Otocte prepinac pracovnych rezimov 11 do polohy
LVrtanie®.

Vyberanie pracovnych nastrojov bez stopky SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (pozri obrazok J)

- PridrZte zadnd objimku 25 rychloupinacieho vymenného
sklucovadla. Ota¢anim prednej objimky 24 v smere Sipky
otvorte upinaci mechanizmus do takej miery, aby sa dal
pracovny nastroj zo skfu¢ovadla vybrat.

Odsavanie prachu pomocou mechanizmu Saugfix
(Prislusenstvo)

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov
obsahujtcich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva,
mineralov a kovov moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s
takymto prachom alebo jeho vdychovanie méze vyvolavat
alergickeé reakcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich
ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaji v
blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z
bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to
predovsetkym spolu s dal$Simi materialmi, ktoré sa
pouzivaju pri spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory obsahuje
azbest, smu opracovavat len $pecidlne vy$koleni
pracovnici.
- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporticame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku
s filtrom triedy P2.
Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlce sa
konkrétneho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom

pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mozu ahko vzniet.

Montaz mechanizmu Saugfix (pozri obrazok K)

Na odsavanie prachu je potrebné pouzit odsavaci
mechanizmus Saugfix (prisluSenstvo). Pri vftani pruzi
odsavaci mechanizmus Saugfix proti smeru vftania, takZze
odsavacia hlava Saugfix je pridrziavana stale tesne k
podkladu.

- Stlacte tlacidlo na nastavenie hibkového dorazu 13 a
demontujte hibkovy doraz 18. Stlacte znova tlacidlo na
nastavenie hlbkového dorazu 13 a odsavaci mechanizmus
zaloZte spredu do pridavnej rukovate 19.

- Pripojte odsavaciu hadicu (priemer 19 mm, prislusenstvo)
na odsavaci natrubok 26 odsavacieho mechanizmu
Saugfix.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného

materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujlcich zdravie,

rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte

Specialny vysavac.

—

Nastavenie hibky vrtu na mechanizme Saugfix

(pozri obrazok L)

Pozadovan( hibku vrtu X mézete nastavovat aj vtedy, ked je
odsavaci mechanizmus Saugfix namontovany.

- Zasufite pracovny nastroj so stopkou SDS-plus az na doraz
do upinacej hlavy SDS-plus 3. Pohyblivost pracovného
nastroja so stopkou SDS-plus by mohla inak sposobit
nepresné nastavenie hlbky vrtu.

- Uvolnite na tento Ucel kridlovt skrutku 30 na odsavacom
mechanizme Saugfix.

- PritlaCte ru¢né elektrické naradie bez zapnutia pevne k
vrtanej ploche na miesto vrtu. Pracovny nastroj so stopkou
SDS-plus musi pritom doliehat na plochu.

- Posunte vodiacu rurku 31 odsavacieho mechanizmu
Saugfix v jej drziaku tak, aby hlava odsavacieho
mechanizmu Saugfix priliehala na vitant plochu.
Neposuvajte vodiacu rirku 31 nad teleskopicku rarku 29
dalej, ako je potrebné, aby zostala podla moznosti ¢o
najvacsia Cast stupnice na teleskopickej rirke 29
viditelnd.

- Kridlovi skrutku 30 opét utiahnite. Uvolnite aretacni
skrutku 27 na hibkovom doraze odsévacieho mechanizmu
Saugfix.

— Posuite hibkovy doraz 28 na teleskopickej rtrke 29, tak,
aby zobrazenélvzdialenost’ X zodpovedala Vasej
poZadovanej hlbke vrtu.

- Aretacnu skrutku 27 v tejto polohe utiahnite.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
Bosch s napétim, ktoré je uvedené na stitku Vasho
ruéného elektrického naradia. Pouzivanie inych
akumulatorov moze mat za nasledok poranenie a
nebezpedenstvo poziaru.

- Prepinac smeru otacania 8 nastavte do stredovej polohy,
aby ste rucné elektrické naradie chranili pred
nelimyselnym zapnutim.

- Zasuiite nabity akumulator 17 z prednej strany do patky
ruéného elektrického naradia. Akumulator tplne zatlacte
do patky tak, aby cerveny pasik uz nebolo vidiet a aby bol
akumulator spolahlivo zaaretovany.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaca pracovnych reZimov 11 zvolte

poZadovany druh prevadzky ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Pracovny rezim mente len vtedy, ked'je ru¢né

elektrické naradie vypnuté! Inak by sa mohlo rucné elektrické

naradie poskodit.

- Ak chcete zmenit druh prevadzky, stlacte uvolfiovacie
tlacidlo 10 a otocte prepinac pracovnych rezimov 11 do
pozadovanej polohy tak, aby pocutelne zaskocil.
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iT
3 e ,
Poloha na vrtanie s priklepom do beténu
T alebo do kameria

é‘ Poloha na vitanie bez priklepu do dreva,
kovu, keramiky a plastov, ako aj na
skrutkovanie

6
=

.9. Poloha Vario-Lock na prestavovanie sekacej
polohy
Ll V tejto polohe prepinac volby pracovnych
rezimov 11 nezaskakuje.

L

v Poloha na sekanie

Nastavenie smeru ota¢ania (pozri obrazok M)

Prepinacom smeru otacania 8 mozete menit smer otacania

ruéného elektrického naradia. Nie je to vsak mozné vtedy,

ked je stlaceny vypinac 9.

) Pravobezny chod: Prepina¢ smeru ota¢ania 8 otoCte aZ
na doraz smerom dolava.

(> Eavobezny chod: Prepinac smeru otdcania 8 otocte az na
doraz smerom doprava.

Na vrtanie s priklepom, na vitanie a na sekanie nastavte vzdy

pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

- Nazapnutie ruéného elektrického naradia stlacte vypinac
9.

Pri prvom zapnuti ruéného elektrického naradia méze nastat

oneskoreny rozbeh, pretoze elektronika ru¢ného naradia sa

musi najprv konfigurovat.

- Navypnutie ruéného elektrického naradia uvolnite
vypina¢ 9.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého ruéného

elektrického naradia mozete plynulo regulovat podla toho, do

akej miery stlacate vypina¢ 9.

Mierny tlak na vypinac 9 spdsobi nizky pocet obratok/nizku

frekvenciu priklepu. So zvy$ovanim tlaku sa pocet

obratok/frekvencia priklepu zvySuju.

Ochranna spojka proti pretazeniu

» Ked’ sa pracovny nastroj vzprieci alebo zablokuje,
pohon vitacieho vretena sa prerusi. Drzte pocas prace,
so zretel'om na mozné vznikajtice sily, ru¢né elektrické
naradie vZdy oboma rukami a zaujmite stabilny postoj.

» Ked’ sa rucné elektrické naradie zablokuje, vypnite
naradie a pracovny nastroj uvolnite. Pri zapnuti so
zablokovanym vrtacim nastrojom vznikajti vysoké
reakéné momenty.

—

Slovensky [ 131

Indikacia kontroly teploty

Cervena dioda LED indikacie kontroly teploty 14 signalizuje,

Ze sa akumulator alebo elektronika ru¢ného elektrického

naradia (pri vioZzenom akumulatore) nachadza mimo

optimalneho rozsahu teploty. V takomto pripade ru¢né
elektrické naradie nepracuje alebo nepracuje na plny vykon.

Kontrola teploty akumultora:

- Cervend kontrolna diéda LED 14 pri viozeni akumulatora
trvalo svieti: Teplota akumulatora sa nachadza mimo
nabijacieho rozsahu teploty od 0 °C do 45 °C aneda sa
preto nabijat.

— Cervend kontrolna diéda LED 14 blika pri stlateni tlaidla
16 alebo vypinaca 9 (pri vlozenom akumulatore):
Akumulator sa nachadza mimo prevadzkového rozsahu
teploty od - 10 °C do +60 °C.

- Priteplote akumulatoranad 70 °C sa akumulator vypne az
do ¢asu, ked akumulator znova dosiahne optimalny rozsah
teploty.

Kontrola teploty elektroniky ru¢ného elektrického naradia:

- Cervend dioda LED 14 pri stladeni vypinaca 9 trvalo svieti:
Teplota elektroniky rucného elektrického naradia je nizsia
ako 5 °C alebo vyssiaako 75 °C.

- Priteplote nad 90 °C elektronika rucné elektrické naradie
vypne dovtedy, kym sa opat dosiahne pripustny
prevadzkovy rozsah teploty.

Pokyny na pouzivanie

Zmena polohy sekaéa (Vario-Lock)
Sekac sa da aretovat v 36 roznych polohach. Vd'aka tomu
budete moct zaujat vzdy optimalnu pracovnu polohu.

- VloZte sekac do sklucovadla.

- Prepinac pracovnych rezimov 11 otocte do polohy ,Vario-
Lock” (pozri ,Nastavenie pracovného rezimu*,
strana 130).

- Otacajte sklucovadlom tak, aby sa sekac dostal do
poZadovanej polohy.

- Prepinac pracovnych rezimov 11 otocte do polohy
»Sekanie“. Upinaci mechanizmus je takymto spdsobom
zaaretovany.

- Na sekanie nastavte smer otacania vzdy na pravobezny
chod.

Vkladanie skrutkovacich hrotov (pozri obrazok N)

» Na skrutku/maticu prikladajte ruéné elektrické
naradie iba vo vypnutom stave. Otacajlce sa pracovné
nastroje by sa mohli zoSmyknut.

Ak chcete pracovat so skrutkovacimi hrotmi, potrebujete
univerzalny drziak skrutkovacich hrotov 32 so stopkou SDS-
plus (prislusenstvo).

- Vydistite zastivaci koniec stopky a jemne ho potrite tukom.

- ZasUcasného otacania zastvajte univerzalny drziak
skrutkovacich hrotov do upinacej hlavy tak, aby sa
samocinne zaistil.

- Skontrolujte zaistenie potiahnutim za univerzalny drZiak
skrutkovacich hrotov.

- Do univerzalneho drziaka skrutkovacich hrotov vlozte
skrutkovaci hrot. Na skrutkovanie vzdy pouzivajte len také
skrutkovacie hroty, ktoré sa hodia k hlave skrutky.
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- Ak chcete vybrat univerzalny drziak skrutkovacich hrotov,
posuiite zaistovaciu objimku 5 smerom dozadu a
univerzalny drZiak skrutkovacich hrotov 32 z upinacej
hlavy vyberte.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do

50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete poloZeny v
automobile.

Obcas precistite vetracie Strbiny akumulatora ¢istym jemnym
a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a
pod.) ako aj pri preprave a tischove ruéného
elektrického naradia. V pripade nelimyselného zapnutia
vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie $trbiny
udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

» Poskodenti ochrannii manzetu ihned’ nahrad’te novou
manzetou. Odporii¢ame, aby ste si to dali urobit v
autorizovanom servisnom stredisku.

- Sklucovadlo pravidelne Cistite 3 po kazdom pouziti.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe akontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok

uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Eislo uvedené

na typovom §titku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok.
RozloZené obrazky a informacie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomozZe aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

—

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadavkam

pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie

pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich

opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné

poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri

priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom

pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné dopliujtce narodné predpisy.

Likvidacia

X/ Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

}A dat na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie ani
akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia nepouzitelné rucné elektrické
naradie (elektrospotrebice) a podla
europskej smernice 2006/66/ES sa musia
poskodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie zbierat separovane a
treba ich davat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v odseku
JTransport”, strana 132.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

A FlGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezokben leirt eldirdsok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik akésdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az elbirasokat.
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Az alabb alkalmazott ,.elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket meggyujthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozé dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozé dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozé adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az
aramiités kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitogépek megérintését. Az

aramitési veszély megnovekszik, haateste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és

mozg6 gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy cso-

mokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
valo hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csokkenti az dramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védokapcsolét. Egy hibaaram-véddkap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.

—
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» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
véddoszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozo dugét a dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a bedllitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs
sériléseket okozhat.

» Ne becsiilje till onmagat. Keriilje el a normalistdl eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyiijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket
és a hossz( hajat a mozgo alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfelelden miikodnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkez por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznilja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszoléaljzathol
ésfvagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.
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» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikdnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék
hasznalata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt vagd-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

> Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen eldirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra val alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltéltésére szolgalo toltékésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tilizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktal, kulcsoktél, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdi kozotti
rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

—

Biztonsagi eldirasok a kalapacsok szamara

» Viseljen fiilvédo6t. Ennek elmulasztasa esetén a zaj hatasa
a halloképesség elvesztéséhez vezethet.

» Ha az elektromos kéziszerszammal pétfogantytik is
szallitasra keriiltek, hasznalja azokat. Ha elveszti az
uralmat a berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyuifeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam vagy a csavar
fesziiltség alatt allo, kiviilrél nem lathaté vezetékekhez
érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt allo
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei
szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez
vezethetnek.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkeresd késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és
aramiitéshez vezethet. Egy gdzvezeték megrongalasa rob-
bandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg,
anyagi karok keletkeznek.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mielott letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
rovidzarlat veszélye.

n=>  Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol, példaul a

!i@ tartos napsugarzastol, a tiiztdl, a viztol és a

nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongaldodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
|égutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii
elektromos kéziszerszamaval hasznalja. Az
akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes
tulterhelésektdl.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az dsszes biztonsagi
figyelmeztetést és eloirast.
Akovetkez6kben leirt el6irasok betartasanak

elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.
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Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam betonban, téglaban és
terméskdben végzett iitveflrasra, valamint konnyebb vésési
munkakra szolgal. A berendezést faban, fémekben,
keramiakban és mianyagokban iités nélkiili firasra is lehet
hasznalni. Az elektronikus szabalyozdval ellatott és a jobbra-
/balraforgas kozott atkapcsolhato elektromos
kéziszerszamok csavarozasra is alkalmasak.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abra-
oldalon taldlhatd képére vonatkozik.
1 Cserélhet6 gyorsbefogo furotokmany (GBH 36 VF-LI)
2 SDS-plus cserélhetd farétokmany (GBH 36 VF-LI)
3 SDS-plus szerszambefogo egység
4 Porvédo sapka
5 Reteszeld hiively
6

Cserélhet6 furétokmany reteszeld gytr(i
(GBH 36 VF-LI)

7 Foganty (szigetelt fogantyu-feliilet)

8 Forgasirany-atkapcsold
9 Be-/kikapcsold

10 Utés-/forgasledllitd gomb reteszelés felold gombja

11 Utés-/forgasledllité gomb

12 Akkumulator reteszelés feloldo gomb

13 Mélységi iitkoz6 beallitd gomb

14 Ahémérsékletellendrz6 berendezés kijelzése

15 Akkumulator feltoltési kijelzé

16 Feltltési szintjelz6 display gomb

17 Akkumulator*

18 Mélységi litk6z6

19 Potfogantyl (szigetelt fogantyu-feliilet)

20 Fogaskoszorus flrétokmany biztositécsavar*

21 FogaskoszorUs flrétokmany*

22 SDS-plus befogdszar furétokmanyokhoz*

23 Furétokmanybefogo egység (GBH 36 VF-LI)

24 Cserélhet6 gyorsbefogo furétokmany elsé hiivelye
(GBH 36 VF-LI)

25 Cserélhet6 gyorsbefogo furotokmany szoritohivelye
(GBH 36 VF-LI)

26 Saugfix-berendezés elszivo nyilasa*

27 Saugfix-berendezés szoritocsavarja*

28 Saugfix-berendezés mélységi litkoz6je*
29 Saugfix-berendezés teleszkdpos cséve
30 Saugfix-berendezés szarnyascsavarja*
31 Saugfix-berendezés vezet6esove*

32 Univerzalis tarté SDS-plus befogdszarral*

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

—
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Miiszaki adatok
Furdkalapacs GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Cikkszam 3611J00R.. 3611J01R..
Fordulatszam
szabalyozas [ )
Forgasleallitas ® ®
Jobbra forgas/balra
forgas [ )
Cserélhetd
farétokmany - )
Névleges fesziiltség V= 36 36
Névleges felvett
teljesitmény w 600 600
Leadott teljesitmény w 430 430
Utésszam perc! 0-4260 0-4260
Egyedi iit6er6 az
LEPTA-Procedure
05/2009” (2009/05
EPTA-eljards) szerint J 2,8 2,8
Névleges
fordulatszam
- Jobbraforgés perc! 0-960 0-960
- Balraforgas perc! 0-930 0-930
Szerszambefogo
egység SDS-plus SDS-plus
Orsonyak atmérd mm 50 50
Furatatméré max.:
- Beton mm 26 26
- Téglafal (koronas

furoval) mm 68 68
- Acél mm 13 13
- Fa mm 30 30
Saly az
LEPTA-Procedure
01/2003”(2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 4,3 4,5

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan
tallhato cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tobb
kiilonb6zd kereskedelmi megnevezése is lehet.
Zaj és vibracio értékek
A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatérozasra.
Akésziilék A-értékelésd zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 91 dB(A); hangteljesitményszint
102 dB(A). Szoras K=3 dB.
Viseljen fiilvédat!
a,, rezgési osszértékek (a harom irdny vektordsszege) és K
sz6ras az EN 60745 szabvany szerint:
Utvefdrés betonban: a, =20 m/s2, K=1,5m/s2,
Vésés: a, =13 m/s%, K=1,5m/s?,
Firés fémben: a,<2,5 m/s?, K=1,5m/s2,
Csavarozas: a,< 2,5 m/s?, K=1,5m/s%.
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Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitasara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgési terhelést lényegesen
megndvelheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozd rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfelel6ségi nyilatkozat c E

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,M(iszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyad6 dokumentumoknak: EN 60745 a 2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.
Amlszaki dokumentaciéja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
taldlhatd:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

vy amyre

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltkésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszamaban
alkalmazasra keriil§ Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az els6
alkalmazas elGtt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-
késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,.elektronikus cellavédelem
(Electronic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha

—

az akkumulator kimertilt, az elektromos kéziszerszamot egy
véddkapcsolo kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog
tovabb.

& FIGYELEM Az elektromos kéziszerszam auto-
matikus kikapcsolasa utan ne nyomja
tovabb a be-/kikapcsolot. Ez megrongalhatja az
akkumulatort.

Az akkumulator kivétele

A 17 akkumulator két reteszeldvallal van ellatva, amelyek
meggatoljak, hogy az akkumulator a 12 akkumulator
reteszelés feloldd gomb akaratlan megnyomasakor kiessen.
Amig az akkumulator be van helyezve az elektromos
kéziszerszamba, azt egy rugd a helyén tartja.

2. ”

) W
4. 3. mmp
A 17 akkumulator kivételéhez:

- Nyomja hozza az akkumulatort az elektromos
kéziszerszam talpahoz (1.) és ezzel egyidejiileg nyomja
meg a 12 reteszelésfeloldd gombot (2.).

- Huzza le annyira az akkumulatort az elektromos
kéziszerszamrol, hogy lathatdva valjon egy voros csik (3.).

- Nyomja meg még egyszer a 12 reteszelésfeloldd gombot
és hizza ki teljesen az akkumulatort.

Akkumulator feltoltési kijelz6

Az akkumulator feltoltési szintjelzé display harom 15 zold

LED-je a 17 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési

szintet biztonsagi meggondolasokbdl csak 4ll6 elektromos

kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

- Atoltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 16 gombot (erre
levett akkumulator mellett is van lehetdség). A feltoltési
szintjelz6 display kb. 5 masodperc elteltével magatdl
kialszik.

LED Kapacitas

Folyamatos fény, 3 x z6ld >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogo fény 1 x zold tartalék

Ha a 16 nyomogomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumuldtor hibas és ki kell cserélni.

Atoltési folyamat soran az akkumulator harom zéld LED-je
egymas utan rovid idére kigyullad, majd kialszik. Az
akkumulator akkor van teljesen feltoltve, haa harom zold LED
tartésan vilagitani kezd. Az akkumulator teljes feltoltésének
befejezése utan kb. 5 perccel a harom zold LED ismét kialszik.
Az akkumultor egy NTC tipust hémérsékletellenérzd
berendezéssel van felszerelve, amely az akkumulator toltését
csak 0 °Cés 45 °Ckozottihdmérséklet esetén teszilehet6vé.
Ez igen magas akkumulator-élettartamot biztosit.
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Potfogantyii

> Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt
19 potfogantyuval egyiitt szabad hasznalni.

A pétfogantyii elforditasa (lasd az ,A” abrat)

A 19 potfogantydt tetszoleges helyzetbe el lehet forgatni,

hogy igy a munkat a lehetd leginkabb faradsagmentes médon

lehessen végezni.

- Forgassa el a 19 potfogantyd alsé részét az ramutato
jarasaval ellenkezd irdnyba és forgassa el a 19
pétfogantylt a kivant helyzetbe. Ezutan forgassa el ismét
az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyba a 19
pétfoganty also részét, és igy rogzitse azt.

Ugyeljen arra, hogy a pétfoganty feszitdszalagja befekiidjén

a hazon erre a célra szolgald horonyba.

A furatmélység beallitasa (lasd a ,,B” abrat)

A 18 mélységi (itkdzo a kivant X furatmélység beallitasara

szolgal.

- Nyomja be a 13 mélységi iitkoz6 beallitd gombot és
helyezze be a mélységi iitk6zot a 19 pdtfogantytiba.

A 18 mélységi iitkozd recézett részének lefelé kell
mutatnia.

- Tolja be iitkozésig az SDS-plus betétszerszamot a 3 SDS-
plus szerszambefogo egységbe. Ellenkez6 esetben az
SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibas furatmélység
bedllitasahoz vezethet.

- Huzza ki annyira a mélységi iitk6zot, hogy a furo csticsa és
amélységi iitkoz6 cslcsa kozotti tavolsag megfeleljen a
kivant X furatmélységnek.

A flirotokmany és a szerszamok kivalasztasa

Utvefrashoz és véséshez SDS-plus szerszamokat kell
hasznalni, amelyeket az SDS-plus-furétokmanyba kell
befogni.

Faban, fémekben, keramikus anyagokban és mlianyaghan
(ités nélkiili farasra, valamint csavarozasra SDS-plus nélkiili
szerszamokat (példaul hengeres szard flrét) kell hasznalni.
Ezekhez a szerszamokhoz egy gyorsbefogd vagy egy
fogaskoszorUs furétokmanyt kell hasznalni.

GBH 36 VF-LI: A 2 SDS-plus cserélhetd flrotokmanyt
konnyen ki lehet cserélni a késziilékkel szallitott 1 cserélhetd
gyorsbefogo furétokmanyra.

A fogaskoszorus firétokmany kicserélése
(GBH 36 V-LI)

Az SDS-plus nélkiili szerszamokkal (példaul hengeres szart
frokkal) végzett munkakhoz az elektromos kéziszerszamra
fel kell szerelni egy megfelel6 furétokmanyt (fogaskoszorts
vagy gyorsbefogd firétokmany, kiilon tartozék).

A fogaskoszorus flirétokmany felszerelése

(lasd a ,,C” abrat)

- Csavarja be a 22 SDS-plus-befogdszart egy 21
fogaskoszorus flrétokmanyba. Biztositsa a 20 biz-
tositocsavarral a 21 fogaskoszorus furétokmanyt. Vegye
tekintetbe, hogy a biztositocsavar balmenetes.

—
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A fogaskoszorus fiirétokmany behelyezése

(lasd a ,,D” abrat)

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a
befogdszar behelyezésre keriild végét.

- Forgatva tolja be a fogaskoszorus furétokmanyt a
tokmanyszarral az szerszambefogo egységbe, amig az
magatdl elreteszelésre keriil.

- Afogaskoszorus frétokmany meghtzasaval ellendrizze
annak reteszelését.

A fogaskoszorus flirétokmany kivétele
- Toljahatraaz 5 reteszel@ hiivelyt és vegye kia 21
fogaskoszorus furétokmanyt.

A cserélheto furétokmany kivétele/behelyezése
(GBH 36 VF-LI)

A cserélheto furotokmany kivétele (lasd az ,E” abrat)

- Huzza hatraa 6 cserélhetd furétokmany reteszel6 gydrdt,
tartsa fogva ebben a helyzetben és hiizza le elérefelé a 2
SDS-plus cserélhet6 furétokmanyt, illetve az 1
gyorshefogo cserélhetd furétokmanyt.

- Aleszerelés utan 6vja meg a cserélhetd flrétokmanyt az
elszennyezédéstal.

Acserélheto furétokmany behelyezése (lasd az ,,F” abrat)

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg a cserélhetd furotokmanyt
és a behelyezésre keriild véget zsirozza kissé be.

- Fogja at az egész kezével a 2 SDS-plus cserélhetd
farotokmanyt, illetve az 1 cserélhetd gyorsbhefogd
furotokmanyt. Ezutan tolja be forgatva a cserélhet6
farotokmanyt a 23 furétokmanybefogo egységbe, amig az
j6l hallhatéan bepattan a helyére.

- Acserélhetd furotokmany magatdl elreteszel6dik. A
cserélhetd firotokmany meghuzasaval ellendrizze annak
reteszelését.

Szerszamcsere

A4 porvéddsapka a munka soran messzemenden meggatolja

a furas soran keletkezd por behatolasat a szerszambefogd

egységbe. A szerszam behelyezésekor iigyeljen arra, hogy ne

rongalja meg a 4 porvédd sapkat.

» Ha egy porvédd sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy
Vevészolgalatot megbizni.

Az SDS-plus betétszerszam behelyezése

(lasd a ,,G” abrat)

Az SDS-plus firétokmannyal a betétszerszamot tovabbi

eszkozok vagy szerszamok alkalmazasa nélkiil is egyszer(ien

ki lehet cserélni.

- GBH 36 VF-LI: Tegye be a 2 SDS-plus cserélhetd
furétokmanyt.

- Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam
behelyezésre keriil6 végét.

- Helyezze be forgatva a betétszerszamot a szerszambefogo
egységbe, amig az magatol nem reteszelddik.

- Huzza meg a szerszamot, és ellendrizze igy a megfeleld
reteszelést.
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Az SDS-plus betétszerszam a rendszer koncepcidjanak
megfeleléen szabadon mozoghat. Igy iiresjaratnal a szerszam
eltér a korkords futastdl. Ez nincs kihatdssal a furat
pontossagara, mivel a furé a furas soran sajat magat kozpon-
tositja.

Az SDS-plus betétszerszam kivétele (lasd a ,,H” abrat)

- Tolja hatraaz 5 reteszeld hiivelyt és vegye kia
betétszerszamot.

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil

(GBH 36 V-LI)

Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nélkiili
szerszamokat Gitveflrashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a
megfeleld firétokmany nélkiili szerszamok az litvefuras és
vésés soran megrongalodnak.

- Tegyen be egy 21 fogaskoszorus furétokmanyt (lasd ,A
fogaskoszorus furétokmany kicserélése”, 137. oldal).

- Forgatassal nyissa szét a 21 fogaskoszors furétokmanyt,
amig a szerszamot be nem lehet helyezni. Tegye be a
szerszamot a tokmanyba.

- Dugja be a tokmanykulcsot a 21 fogaskoszorus
furétokmany megfelel furataiba és egyenletesen
beszoritva rogzitse a szerszamot.

- Forgassaela 11 Utésleallitas/Forgasleallitas atkapcsoldta
LFuras” helyzetbe.

A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil

(GBH 36 V-LI)

- Forgassa el a 21 fogaskoszorUs furétokmany hiivelyét a
tokmanykulccsal az éramutatd jarasaval ellenkezé iranyba,
amig ki nem lehet venni a betétszerszamot.

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus nélkiil

(GBH 36 VF-LI) (lasd az ,,I” abrat)

Megjegyzés: Sohase hasznalja az SDS-plus nélkiili
szerszamokat litveflrashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a
megfeleld firétokmany nélkiili szerszamok az iitvefuras és
vésés soran megrongalddnak.

- Tegye be az 1 cserélhetd gyorshefogd flrétokmanyt.

- Tartsa fogva a cserélhetd gyorsbefogd firétokmany 25
szoritdgylr(ijét. A 24 elsé hiively elforgatasaval nyissa
annyira szét a szerszambefogd egységet, hogy be lehessen
helyezni a szerszamot. Tartsa fogva a 25 szoritogydrtit és
forgassa el a 24 elsé hiivelyt erételjesen a nyil ltal jelzett
iranyba, amig jol hallhato kattogas nem Iép fel.

- Aszerszam meghUzasaval ellendrizze a reteszelést.

Megjegyzés: Ha (itkozésig szétnyitja a szerszambefogd

egységet, akkor az ezutan kdvetkezd 6sszezarasnal

eléfordulhat, hogy a funkcidval kapcsolatos kattogas hallhato
ugyan, de a szerszambefogo egység mégsem zar 6ssze.

Ebben az esetben forgassa el egyszer a 24 elsé hiivelyt a nyil

altal jelzett irannyal ellentétes irdnyba. Ezutan mar 6ssze

lehet zarni a szerszambefogo egységet.

- Forgassaela 11 Utésledllitas/Forgasleallitas atkapcsolta
LFuras” helyzetbe.

A betétszerszamok kivétele SDS-plus nélkiil

(GBH 36 VF-LI) (lasd a ,,J” abrat)

- Tartsa fogva a cserélhetd gyorshefogd flrétokmany 25
szoritdgylrtjét. A 24 elsé hiivelynek a nyil dltal jelzett

—

irdnyba valo elforgatasaval nyissa annyira szét a
szerszambefogo egységet, hogy ki lehessen venni a
szerszamot.

Porelszivas a Saugfix-berendezéssel (kiilon
tartozék)

» Az lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel vagy a kozelben tartozkodd személyek dltal
torténd megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga
utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelté
hatéastiak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A
késziilékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak
megfeleld porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkéhoz célszer(i egy P2 szliréosztalyu
porvédé alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyiilhessen dssze por. A porok kdnnyen
meggyulladhatnak.

A Saugfix-berendezés felszerelése (lasd a ,,K” abrat)

A porelszivashoz egy Saugfix-berendezésre (kiilon tartozék)

van sziikség. Furas kozben a Saugfix-berendezés

visszarugozik, igy a Saugfix-fej mindig ratapad a

megmunkalasra keriilé feliletre.

- Nyomja meg a 13 mélységi (itkdz6 beallito gombot és
vegye kia 18 mélységi litkoz6t. Nyomja meg még egyszer a
13 gombot és helyezze be el6lrél a Saugfix-berendezést a
19 pétfogantyiba.

- Csatlakoztasson egy elszivo toml6t (19 mm atméro, kiilon
tartozék) a Saugfix-berendezés 26 elszivd nyilasahoz.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra
keriil6 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy
szaraz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

A furatmélység beallitasa felszerelt Saugfix-berendezés
esetén (lasd az ,L” abrat)

Akivant X furatmélységet felszerelt Saugfix-berendezés
mellett is be lehet allitani.

- Toljabe iitkozésig az SDS-plus betétszerszamot a 3 SDS-
plus szerszambefogo egységbe. Ellenkez6 esetben az
SDS-plus szerszam mozoghat és ez hibas furatmélység
bedllitasahoz vezethet.

- Oldjakia30 szarnyascsavart a Saugfix berendezésen.

- Anélkiil hogy bekapcsolna, nyomja ra erételjesen az
elektromos kéziszerszamot a kifdrasra keriild feliletre. Az
SDS-plus betétszerszamnak fel kell iilnie a feliiletre.

- Toljaelannyira a tartéjaban a Saugfix-berendezés 31
vezetGesovét, hpgy a Saugfix-fej felfekiidjon a furasra
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kertil6 felliletre. Ne tolja el jobban a 31 vezetdcsovet a 29
teleszképos csovon, mintamennyire sziikséges, hogy a 29
teleszkopos cs6 skalajanak minél nagyobb része lathatd
maradjon.

- Huzza megismét szorosraa 30 szarnyascsavart. Lazitsa ki
a Saugfix-berendezés mélységi litkoz6jének 27
szoritocsavarjat.

- Toljael Gigy a 28 mélységi iitkoz6t a 29 teleszképos
csovon, hogy az abran lathatd X tavolsag megfeleljen a
kivant furatmélységnek.

- Huzza meg ebben a helyzetben szorosraa 27
szoritdcsavart.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-
gyartmanyu Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet
okozhat.

- Allitsa a 8 forgasiranyvalto kapcsolot a kozéps helyzetbe,
hogy meggatolja az elektromos kéziszerszam akaratlan
bekapcsolasat.

- Toljabeamegtoltott 17 akkumulatort el6Irél az elektromos
kéziszerszam labrészébe. Nyomja be az akkumulatort
teljesen a labrészbe, amig a piros sav mar egyaltalan nem
lathato és az akkumulator biztonsagosan reteszelésre
kerdil.

Az iizemmad beallitasa

A 11 Utésleallitas/Forgasledllitas dtkapcsoléval az

elektromos kéziszerszam iizemmaodjat lehet kivalasztani.

Megjegyzés: Az izemmddot csak kikapcsolt elektromos

kéziszerszamon szabad atkapcsolni! Ellenkezé esetben az

elektromos kéziszerszam megrongalédhat.

- Az lizemmod atkapcsolasahoz nyomja be a 10
reteszelésfeloldd gombot és forgassa el a 11 Utés-
ledllitas/Forgasleallitas atkapcsolot a kivant helyzetbe,
amig az ott hallhatéan bepattan a helyére.

Betonban vagy kében végzett Utvefiirasra
] szolgald helyzet

Mo
Afaban, fémekben, kerdmidban és
[ miianyagokban iités nélkiil végzett Furashoz,
valamint csavarozashoz sziikséges helyzet

7 Vario-Lock helyzet a vés6 helyzetének
o pedllitasira
] T ALl Utésleallitas/Forgasledllitas atkapcsold
ebben a helyzetben nem all be reteszelt
helyzetbe.

—
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i g Vésésre szolgalo helyzet

Forgasirany beallitasa (lasd az ,M” abrat)

A 8 forgasirany-atkapcsold az elektromos kéziszerszam

forgasiranyanak megvaltoztatasara szolgal. Ha a 9 be-

/kikapcsold be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet

atkapcsolni.

) Jobbra forgas: Tolja el iitkozésig balra a 8 forgasirany-
atkapcsolot.

(> Balraforgas: Tolja el iitkdzésig jobbra a 8 forgasirany-
atkapcsolot.

Aforgasiranyt litveflrashoz, firashoz és véséshez mindig

jobbra kell beallitani.

Be- és kikapcsolas

- Azelektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomja be

a9 be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam elsé bekapcsolasakor bizonyos

késleltetéssel kell szamolni, mivel az elektromos

kéziszerszam elektronikaja elészor végrehaijt egy on-

konfiguralast.

- Akikapcsolashoz engedie el a 9 be-/kikapcsolot.

A fordulatszam/iitésszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-
szamat/iitésszamat a 9 be-/kikapcsold kiilonb6zé mértéki
benyomasaval fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A9 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhébb nyomas egy
alacsonyabb fordulatszamhoz/iitésszamhoz vezet. A nyomas
novelésekor a fordulatszam/iitésszam is megnovekszik.

Biztonsagi tengelykapcsolo

» Ha a betétszerszam beszorul, vagy beakad, a fiirdorsé
meghajtasa megszakad. Tartsa ezért, az ekkor fellépo
erok felvételére, az elektromos kéziszerszamot
mindkét kezével, és iigyeljen arra, hogy szilard talajon,
biztosan alljon.

» Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és oldja kia
betétszerszamot, ha az elektromos kéziszerszam
leblokkolt. Ha leblokkolt firészerszam mellett
kapcsolja be a kéziszerszamot, igen magas reakcios
nyomatékok lépnek fel.

A homérsékletellendrzo berendezés kijelzése
Ahémérsékletellendrz6 berendezés 14 piros LED-je azt jelzi,
hogy az akkumulator vagy az elektromos kéziszerszam
elektronikdja (behelyezett akkumulator mellet) nincs az
optimalis hémérséklet tartomanyban. Ebben az esetben az
elektromos kéziszerszam egyaltalan nem vagy nem a teljes
teljesitményével mikodik.

Az akkumulator hémérsékletellendrzé berendezése:

- A14piros LED az akkumulatornak a téltokésziilékbe valo
behelyezésekor tartosan vilagit: Az akkumulator a
0°C... 45 °Ctoltési hémérséklet tartomanyon kiviil van
és nem lehet feltolteni.

Bosch Power Tools
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- Apiros 14 LED a 16 gomb vagy a 9 be-/kikapcsold
megnyomasakor (behelyezett akkumulator mellett) villog:
Az akkumulatora-10°C ... +60 °C iizemi hémérséklet
tartomanyon kiviil van.

- Haaz akkumulator hémérséklete meghaladjaa 70 °C
értéket, az elektromos kéziszerszam kikapcsol, amig az
akkumulatorismét vissza nem jut az optimalis hémérséklet
tartomanyba.

Az elektromos kéziszerszam elektronikajanak

hémérsékletellenérzé berendezése:

- Apiros 14 LED a 9 be-/kikapcsolé megnyomasakor
folyamatosan vilagit. Az elektromos kéziszerszam
elektronikajanak hémérséklete 5 °C alatt, vagy 75 °C
felett van.

- Haahdémérséklet meghaladjaa 90 °C értéket, az
elektromos kéziszerszam elektronikaja kikapcsol, amig
vissza nem jut a megengedett (izemi hdmérséklet
tartomanyba.

Munkavégzési tanacsok

A véso helyzetének megvaltoztatasa (Vario-Lock)

AvésGt osszesen 36 kiilonbozd helyzetben lehet reteszelni.

Ezzel mindig bellithatja a mindenkori legkényelmesebb

munkavégzési helyzetet.

- Helyezze be a vését a szerszambefogo egységbe.

- Forgassaela 11 Utésledllitas/Forgasleallitas atkapcsoléta
LVario-Lock” helyzetbe (lasd ,,Az lizemmad beallitasa”,

a 139 oldalon).

- Forgassa el a szerszambefogd egységet a kivant
vésbhelyzetbe.

- Forgassaela 11 Utésleallitas/Forgasledllitas atkapcsoldt a
,Vésés” helyzetbe. A szerszambefogd egység ezzel
reteszelésre kerdilt.

- Allitsa be a véséshez a forgasiranyt jobbraforgasra.

A csavarhuzo bitek behelyezése (lasd az ,,N” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt
késziilék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra.
Aforgo betétszerszamok lecstszhatnak.

A csavarozobetétek hasznalatdhoz egy SDS-plus

befogoszarral (kiilon tartozék) felszerelt 32 univerzalis

tartdra van sziikség.

- Abehelyezés el6tt tisztitsa meg és kissé zsirozza be a
befogdszar behelyezésre keriild végét.

- Forgatva tolja be a univerzilis tartot az szerszambefogd
egységbe, amig az sajat maga elreteszelddik.

- Azuniverzalis tartd meghtzasaval ellendrizze annak
reteszelését.

- Tegyen be egy csavarozobetétet az univerzalis tartoba.
Csak a csavarfejhez megfelelé csavarhuzo biteket
hasznaljon.

- Azuniverzalis tart6 kivételéhez hiizza hatra az 5 reteszeld
hiivelyt, majd vegye ki a 32 univerzalis tartot a
szerszambefogo egységhdl.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez
Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztd|.

Az akkumulatort csak a0 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az

—

akkumulatort nyaron egy gépjarmiiben.

Id6nként tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését egy puha,
tiszta és szdraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
|ényegesen révidebb ideig iizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltvolitassal kapcsolatos
eldirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bél. Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen
megérintésekor bekapcsolddo késziilék sériiléseket
okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zényilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

» Ha egy porvédd sapka megsériilt, azt azonnal ki kell
cserélni. Ezzel a munkaval célszerii egy
Vevészolgalatot megbizni.

- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a 3 szerszambefogo
egységet.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és

ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,

akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely ligyfélszolgalatat szabad megbizni.

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,

okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam

tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott dbrak és egyéb informacio a kovetkezG cimen
taldlhatok: www.bosch-pt.com )

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas
A benne taldlhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozd eldirasok érvényesek. A felhasznalok az

akkumulatorokat a kdz(ti szallitésban minden tovabbi nélkiil
szallithatjak.
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Ha az akkumulatorok szallitdsaval harmadik személyt
(példaul: légivagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre
vonatkozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és
csomagolja be igy az akkumulatort, hogy az a csomagolason
beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon belilli, az el6bbieknél
esetleg szigortbb helyi eldirasokat.

Eltavolitas

X3/ Azelektromos kéziszerszamokat, az

}A akkumuldtorokat, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az

akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus

berendezésekre vonatkoz6 2002/96/EK

eurdpai iranyelvnek és az elromlott vagy

elhasznalt akkumulatorokra/elemekre

vonatkozd 2006/66/EK eurdpai

iranyelvnek megfeleléen a mar nem

hasznalhato akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell

gylijteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen

kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:
Li-lon E

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
A viltoztatasok joga fenntartva.

fejezetben, a 140 oldalon leirtakat.

Pycckuit

CepTuchrKaTbl COOTBETCTBHA
S XPaHATCA Mo aApecy:
T 000 «PobepT bow»
yA. Akaa. Koponésa, 13, ctp. 5
Poccus, 129515, Mocksa

YKa3aHus o 6e3omacHoCTH

0O6wwme yKa3aHusA Mo TeXHUKe He30TacHOCTH ANA

3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

TpouTnTe BCE YKa3aHHA U
MHCTPYKLMH 1O TEXHHKE

6e3omacHocTH. HecobaAeHH e YKa3aHWii U UHCTPYKLMIA TTO

TeXHUKe 6e30MacHOCT MOXET CTaTb TPUUMUHON TTIOPAKEHNA

INEKTPUUECKUM TOKOM, TIoXapa U TAXEAbIX TPaBM.

Pycckuit| 141

CoxpaHsaiiTe 3TH MHCTPYKLMH M YKa3aHHA AN byAyiero
UCTIOAb30BaHHA.

MCroAb30BaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKA3aHMAX
TIOHSATHE «3AEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha
IAEKTPOUHCTPYMEHT C ITUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LLIHYPOM)
1 Ha aKKYMYAATOPHbIM IAEKTPOUHCTPYMEHT (63 ceteBoro
LWHypa).

BesomacHoctb pabouero mecta

» Coaepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE H XOPOLIO

ocBeleHHbIM. beCTopPAAOK AU HEOCBELLEHHbIE YUaCTKN
paﬁouero MeCTa MOTyT MPUBECTU K HECUACTHbIM CAyUYanMm.

» He paboraiite ¢ 3THM IAEKTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM TIOMELLEHHH, B KOTOPOM HAXOAATCA
ropioune XXMAKOCTH, BOCTIAAMEHSAIOLUECA rasbl UAH
TIbIAb. INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET IPUBECTH
K BOCTIAQMEHEHMIO TTbIAW MAW TIApOB.

» Bo Bpema paboTbl C IAEKTPOHHCTPYMEHTOM He
Aomyckaiite 6Au3Ko K Bawemy pabouemy mecty aeteii u
MOCTOPOHHUX AML. OTBAEKLIMCD, Bbl MOXeTE MOTepATb
KOHTPOAb HAA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

InekTpobesomacHoCcTb

» LlitenceAbHas BUAKA INEKTPOUHCTPYMEHTA AOAXKHA
TIOAXOAMTB K WITETICeAbHOM po3eTke. Hu B koeM cayuae
He U3MeHsATe WTenceAbHYI0 BAAKY. He mpumMeHsiite
TiepeXoAHbIe WTeKePbl AN SAEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLMUTHBIM 3a3eMAeHHeM. HenaMeHeHHbIe WTEenceAbHble
BMAKU M TIOAXOAALLME LITETICEABHBIE PO3ETKH CHUXAIOT PUCK
TIOPAKEHMA IAEKTPOTOKOM.

» TpeaoTBpaLLaiTe TeACCHbIH  KOHTAKT C 3a3€MAEHHbIMH
TIOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amu, 3neMeHTamMu
OTOMAEHHS, KYXOHHbIMM IAUTAMHU H XOAOAUABHUKAMH.
TTpy 3a3eMAeHKH Balliero Teaa OBbILIAETCA PUCK
TIOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

> 3awmiainTe INeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTH.
TTPOHUKHOBEHME BOAbI B IAEKTPOMHCTPYMEHT TTOBbILIAET
PUCK TOpaXeHUA IAEKTPOTOKOM.

» He paspeluaeTca HCTIOAb30BaTb LWHYP He 0
Ha3HaueHuI0, HampUMep, AAAl TPAHCTIOPTHPOBKH UAU
TIOABECKH IAEKTPOHHCTPYMEHTA, HAH AAAl BLITATUBaHHA
BMAKH U3 WITETICEAbHOM PO3ETKH. 3aluiaiTe WHyp oT
BO3AEHCTBHA BbICOKHX TeMTIepaTyp, MacAa, OCTPbIX
KPOMOK MAH TOABHXHbIX YacTel INeKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHbIM MAW CTTYTaHHbIH LLIHYP TIOBbILIAET PUCK
TIOPAXEHMA INEKTPOTOKOM.

» Tpu paboTe C IAeKTPOUHCTPYMEHTOM TIOA OTKPbITbIM
He60M TpUMeHsIiTe TPUroAHbIE AAA 3TOr0 Kabeau-
YANMHUTEAH. TTPMMEHEHHE TIPUTOAHOTO AN PAbOTbI TIOA
OTKPbITbIM HE6OM KabeAs-yAAMHUTEAS CHUKAET PUCK
TIOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

» ECAM HEBO3MOXHO H36€XaTb TPUMEHEHHA
IAEKTPOHHCTPYMEHTA B CbIPOM TIOMELLEHHH,
TMOAKAIOUAHTE IAEKTPOHHCTPYMEHT uepe3 YCTPOHCTBO
3aLUMTHOrO OTKAIOUEHHA. [TpMEHeHK e YCTPOHCTBa
3aLUMTHOIO OTKAIOUEHWSA CHUXAET PUCK IAEKTPUUECKOTO
TIOPAXEHHA.

Bosch Power Tools
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BesomacHocTb Aoae

> ByAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CAEAUTE 3a TeM, uTo Bbi
AeAaeTte, U TPOAYMaHHO HauMHaiiTe paboTy ¢ 3neKTpo-
MHCTPYMeHTOM. He TOAb3yHTeCb IAEKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOSIHHH HAH eCAH Bbl HaxoauTeCh
B COCTOAHHH HAPKOTHYECKOr0 MAH aAKOFOAbHOIO
OMbAHEHHSA NAH TIOA BO3AENCTBHEM AeKapcTB. OAnH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TIPH PaboTe C IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET TPMBECTH K Cepbe3HbIM TPaBMaM.

» TTpumeHsaiiTe CPeACTBA MHAWBHAYAAbHOW 3aLLUUTLI K
BCErAa 3alMUTHbIe OUKH. VICTIOAb30BaHHE CPEACTB
WHAMBHAYaAbHOM 3aILWTbI, KaK TO: 3alLWUTHOM Macku, 06yBu
Ha HECKOAb3ALLEN TIOAOLLIBE, 3aLLMTHOIO LIAEMA AW
CPEACTB 3aLLUMTbl OPraHoB CAYXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAQ
PaboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TTOAYUEHHA
TPaBM.

» TIpeaoTBpalaiiTe HeMpeAHaMepeHHoe BKAIOYEHHe
IAEKTPOHHCTPYMeHTa. TTepeA MOAKAIOUEHHEM
IAEKTPOHHCTPYMEHTA K IACKTPOTIUTAHHIO H/UAH K aKKy-
MyAATOpY y6eAuTeCh B BbIKAOUEHHOM COCTOAHHH
3AEKTPOHHCTPYMEHTA. YAepXaHHe TMaAbLa Ha
BbIKAIOUATEAE TP TPAHCTIOPTUPOBKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA
1 TIOAKAIOUEHHE K CETH TUTaHKA BKAUEHHOTO
INEKTPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CAYUAAMH.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHbIH MHCTPYMEHT HAH FaeuHble
KAIOUM AO BKAIOUEHHA IAEKTPOMHCTPYMEHTA.
MHCTPYMEHT A KAKOU, HAXOAALMIACA BO BpalLatoLencs
UaCTH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET IPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiiTe HeecTeCTBEHHOE TIOAOXEHHE Kopryca
Tena. Bceraa 3aHumaiite yctonuMBoe mMOAOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. baaropaps atomy Bbl MoxeTe
Ayullie KOHTPOAUPOBATb IAEKTPOUHCTPYMEHT B
HEOXWAAHHbIX CUTYaLIMAX.

» Hocure moaxoasLuyio pabouyio oaexay. He Hocute
LWMPOKYIO OAEXAY M YKpalleHus. AepXuTe BOAOChI,
OAEXAY M PYKaBHLbl BAAAH OT ABUXYLLMXCA YacTei.
LLInpokan oaexAa, YKpaLleH!A MAU AAMHHbIE BOAOCbI MOTYT
6bITb 3aTAHYTHI BPALLAILWMMUCA YACTAMM.

» TIpH HAAMUHK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH
NbIAEOTCACLIBAIOWMX U TILIAECOOPHBIX YCTPOHCTB
NPoBepAITe X TPHCOEAMHEHHE H TTPABUAbHOE
MCTIOAb30BaHKe. [TPUMEHEHHE TTIAEOTCOCA MOXET
CHW3WTb OTIACHOCTb, CO3AABAEMYIO TIbIABIO.

TipuMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTa H 0bpalleHHe ¢ HUM

» He neperpyxxaiTe 3neKTPOUHCTPYMeHT. UcTioAb3yiiTe
AAA Baweii paboTbl mpeaHa3HaueHHbIH AN 3TOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C MOAXOAALMM SAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaeTe Ayuliie M HAAEXHEE B YKa3aHHOM
A¥ana3oHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite c 3AeKTPOUHCTPYMEHTOM TIpH
HEeHCTIPaBHOM BbIKAIOYATEAE. INEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbI He TTOAAQETCA BKAIOUEHMIO AW BBIKAIOUEHHIO,
OTIaCeH 1 AOAXEH bbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» )0 Hauana HanaAKH INEKTPOMHCTPYMEHTa, TTepea
3aMeHOM TIPHHAANEXHOCTEH U IpeKpalLeHneM paboTbl
OTKAIOUaHTE WITENICeAbHYI0 BUAKY OT PO3ETKH CETH
1/MAU BbIHbTE aKKyMYAATOP. JTa Mepa MpeAoC-

TOPOXHOCTU MPEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOE
BKAIOUEHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe IAeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYITHOM AR
Aeteil mecte. He paspeluaiiTe TOAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AHLIAM, KOTOPbI€ He 3HAKOMbI C HUM HAH
He UHTAAW HACTOALNX MHCTPYKLHIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTTaCHbI B PyKaXx HEOTTbITHbIX AWL.

» TwWwaTeAbHO yXaXHBaiTe 32 INEKTPOMHCTPYMEHTOM.
TMpoBepsiite 6e3ympeunyio hyHKUMIO U X0A
ABWXYILMXCA YacTel IAEKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE
TIOAOMOK HAH TIOBPEXACHHIA, OTPHLIATEALHO BAMSIOLNX
Ha (hYHKLHIO INEKTPOMHCTPYMeHTa. TToBpexaeHHble
YacTH AONKHBI 6bITb OTPEMOHTHPOBaHbI A0 HCTTOAbL30-
BaHUA IAEKTPOUHCTPYMeHTa. TTA0X0e 0bCAyXUBaHHE
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA TIPUUMHOM HOABLIOTO
UMCAQ HECUACTHBIX CAYUaEB.

> AepxuTe peXyLumin MUHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM H
YMCTOM COCTOAHMH. 3aD0TAMBO YXOXEHHbIE pexyLine
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KDOMKAMK pexe
3aKAMHWBAIOTCA U UX AETUE BECTHU.

» TIpUMeHAHTE IAEKTPOMHCTPYMEHT, TPHHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI 1 T.1T1. B COOTBETCTBHUH C
HaCTOALMMH MHCTPYKLUUAMH. YUHTbIBAHTE TIPH 3TOM pa-
60une yCAOBHA U BbITIOAHSIEMYI0 paboTy.
NcroAb30BaHKe 3AEKTPOMHCTPYMEHTOB AAA
HETPEAYCMOTPEHHbIX PAbOT MOXET TPUBECTH K OMacHbIM
CHTYaLMAM.

TIpumeHeHue 1 06CAYXHBaHHE aKKYMYAATOPHOTO

MHCTPYMEHTa

» 3apaxaiiTe aKKyMyAATOPbI TOAbKO B 3aPAAHBIX
YCTPOICTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3TOTOBHTEAEM.
3apAAHOE YCTPOMCTBO, IPEAYCMOTPEHHOE AN
OTPEAEAEHHOTO BMAA aKKyMYAATOPOB, MOXET TPUBECTH K
TIOXapPHOH OTIACHOCTM TPK UCTIOA30BAHWM €0 C APYTUMH
aKKYMYAATOpaMH.

» TIpUMeHsiTe B IAEKTPOHHCTPYMEHTaX TOABKO
TPeAYCMOTPEHHbIE AAA 3TOr0 aKKYMYAATOPbI.
UcroAb30BaHKe APYTHX aKKyMYAATOPOB MOXET TIPUBECTH K
TPaBMaM ¢ TIOXapHOM OTaCHOCTH.

» 3awmuaiite HeUCTTIOAb3YEeMbIH aKKYMYAATOP OT
KaHLEAAPCKHX CKPETIOK, MOHET, KAlouei, rBo3aen,
BMHTOB M APYTHX ManeHbKHX MeTaAAHUECKHX
TIPeAMETOB, KOTOpPble MOTYT 3aKOPOTHTD TTOAIOCA.
KopoTkoe 3amblkaHKe TOAIOCOB aKKyMYAATOPA MOXET
TIPUBECTH K OXOraM WA TIoxapy.

» TTp1 HeTipaBHAbHOM HCTTOAb30BaHHH H3 aKKYMYAATOPa
MOXXET moTeub XXHAKOCTb. U3beraiite
COTIPHKOCHOBEHHA C Hell. TIpH CAyUaiiHOM KOHTaKTe
TPOMONTE COOTBETCTBYIOLLEE MECTO BOAOW. Ecan aTa
XHAKOCTb TIOTIAAET B rAa3a, TO AOTOAHHTEAbHO
obpatuTech 3a MOMOLLbIO K Bpauy. Boitekaiowiasn
AKKYMYAATOPHAA XMAKOCTb MOXET TIPUBECTH K
Pa3APAKEHMIO KOXM MAM K OXOraM.
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Cepsuc

> PeMOHT Baluero 3neKTPOHHCTPYMeHTa opyuaiTe
TOAbKO KBaAH(HLMPOBAHHOMY TTEPCOHAAY U TOABKO C
TPHMEHEeHeM OPUIrHHAAbHBIX 3aTTacHbIX YacTel. ITUM
obecrieunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHus 1Mo TeXHHKe 6e30macHOCTH ANA
MOAOTKOB

» TpumeHsiiTe CPEACTBA 3aLLUMTbI OPraHOB CAYXa.
BosaeiicTBHE LymMa MOXET TPUBECTH K TTOTEpe CAYXa.

» Ucroab3yiiTe TPHAAraloWMeCA K INEKTPOUHCTPYMEHTY
AOTIOAHHTEABHbIE PYKOATKM. TT0Teps KOHTPOAR MOXET
UMETb CBOUM CAEACTBMEM TEAECHbIE TTOBPEXAEHMA.

» TTpu BbITTOAHEHHH paboT, TPH KOTOPbIX pabounii
MHCTPYMEHT MAH LIYPYT MOXET 3aAeTb CKPbITYIO
IAEKTPOTIPOBOAKY, AEPXXHTE IAEKTPOHHCTPYMEHT 3a
M30AMPOBaHHbIE PYYKH. KOHTAKT C HaXOAALLEMCA TTOA
HanpsiXeH1eM MPOBOAKOH MOXET 3apaiXatb
METaAAMUECKHE UacT1 IAEKTPOMHCTPYMEHTa U TIPUBOANTD K
YAAPY IAEKTPUUECKUM TOKOM.

» TTpumeHsAiiTe COOTBETCTBYIOLME METAAAOUCKATEAH ANA
HaXO0)XXAEHUA CKPbITbIX CHCTEM 3AEKTPO-, Fa30- U
BOAOCHabXeHHA MAK obpaluaiiTech 3a CIpaBKo# B
MeCTHOE TIPeANPUATHE KOMMYHAALHOIO CHabXeHHA.
KOHTaKT C 3AEKTPOTIPOBOAKOM MOXET TTPUBECTH K TIOXapy U
TIOPXEHMIO INEKTPOTOKOM. TTOBPEXAEHHE ra30MPOBOAA
MOXET TTPUBECTH K B3pbiBY. [TOBPEXAEHHE BOAOTIPOBOAA
BEAET K HAaHECEHMI0 MaTepUaAbHOrO yiuepba.

» BceraaAepXnTe IAeKTPOMHCTPYMEHT BO BpemaA paboTbi
06enmH pyKamu, 3aHAB TIPEABApPUTEABHO YCTOHUMBOE
TIoAOXeHHe. AByMA pykamu Bbl paboTaeTe boaee HAaAEXHO
C 9AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 3akpemnasiiTe 3aroToBKY. 3aroToBka, yCTaHOBAEHHaA B
32KMMHOE TIPUCTTOCODAEHHE MAM B TUCKH, YAEPXHUBAETCA
bonee HapexHo, uem B Bawen pyke.

» BbDKAUTE TOAHOW OCTAaHOBKH 3AE€KTPOMHCTPYMEHTA U
TOABKO TTOCAE 3TOr0 BbITyCKaiiTe ero u3 pyK. Pabouuii
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, M 3TO MOXET MPUBECTH K TOTEPE
KOHTPOAS HaA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He BcKpbiBaiiTe akKyMyAaTop. 1py 3TOM BO3HMKAET
OTACHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

A 3awmwaiite akKyMyAaTopHyio 6atapeio ot

m BbICOKHX TeMTIepatyp, Hamp., OT AAMTEAbHOTO

HarpeBaHHA Ha COAHLE, OT OTHA, BOAbI H BAQrH.
CyliecTByeT 0MacHOCTb B3pbiBa.

» TTp1 MOBpeXAGHHH M HEHAAAEXALLEM UCTTOAb30BAHHH
aKKyMyAATOpa MOXeET BblAeAUTbCA ra3. O6ecneubTe
TIPUTOK CBEXEro BO3AyXa M TPH BO3HUKHOBEHUH Xanob
obpatutechb K Bpauy. [a3bl MOryT Bbi3BaTb PasapaxeHue
AbIXaTeAbHbIX TTyTEN.

> UcmoAb3yiiTe aKKyMYyAATOP TOAbKO COBMECTHO C
Bawmm aneKTpoHHCTPyMeHTOM thupmbl Bosch. Toabko
TaK aKKyMYAATOP 3aLLMLLEH OT OTIACHOM TTeperpy3ku.
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OnucaHue MPOAYKTa M YCAYT

TpouTuTe BCe yKa3aHHUA U MHCTPYKLMK TIO
TeXHHUKe 6e30macHOCTH. YrylieHus B
OTHOLLIEHMU YKa3aHU I 1 MHCTPYKLMA TTO
TexH1Ke 6e30MacHOCTM MOTYT CTaTb MPUUKHON
TIOPXEHMA INEKTPUUECKMM TOKOM, TTOXapa 1
TAXEAbIX TPABM.

TToxaAyHicTa, OTKPOMTE PACKAAHYIO CTPAHULY C

MAMOCTPALMAMM SAEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBAANTE ee

OTKPbITOM, TTOKa Bbl M3yuaeTe pPYKOBOACTBO 1O 3KCTIAYaTaLMK.

TTpumMeHeHHe Mo HA3HAUCHHUIO

IAEKTPOUHCTPYMEHT TPEAHA3HAUEH AN YAAPHOTO CBEPAEHHSA
0TBEPCTHi B HETOHE, KUPITHUAX 1 TTPUPOAHOM KaMHe, a Takxe
AN AETKUX AOABEXHBIX PAbOT. OH TakxKe TPUTOAEH AA
CBEPAEHHA OTBEPCTHI 6e3 YAAPHOTO AEHCTBHA B APEBECHHE,
METaAAE, KEPAMMKE M CUHTETUUECKMX MaTepHanax.
IAEKTPOMHCTPYMEHTbI C IAKTPOHHbIM PErYAUPOBAHUEM U
PEBEPCOM HANPaBAEHHA BPALLEHNA TPUTOAHDI TAKKE AR
3aBUHUMBAHMA BUHTOB.

M306pa)K6HHble COCTaBHbI€ UaCTU
HyMepaLus MPeACTaBAEHHbIX KOMITOHEHTOB BbITOAHEHA 10
M30OPAKEHHIO Ha CTPAHHLIE C UAAIOCTPALIMAMM.

1 BbICTPO3AXMMHON CMEHHbIN CBEPAWABHbIN MTATPOH
(GBH 36 VF-LI)

CmeHHbIM maTpoH SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

TMatpox SDS-plus

KOATIau0K AAA 3aLUKTBI OT MbIAK

QukeupyioLwLan rmabsa

PacTpoBoe KoAbLio cMeHHoro matpoHa (GBH 36 VF-LI)
PykosTKa (C U30AMPOBAHHON TTOBEPXHOCTbHIO)
TepekAiouateAb HaMPaBAEHHS BpaLLEHHA
Bbikatouatenb

KHormka pa3bAOKMPOBKM BbIKAIOUATEAS YAAPA/OCTaHOBA
BpaLLeHuA

11 BbikAlouaTeAb yAapa/oCTaHOBa BPaLleHH!s

12 KHomka pa3bAOKMPOBKK akKyMyASTOPa

13 KHomka orpaHuuutens raybuHbl

14 WHAMKATOP KOHTPOAA TEMMEpATypbI

15 WHaMKaTOp 3apAXeHHOCTH akKyMyAATOpa

16 KHomKa MHAMKATOPA 3apPAXEHHOCTH

17 Akkymyaatop*

18 OrpaHuunTeAb rAYOUHDI

19 AoTOAHUTEABHAA PYKOATKA (C MU30AMPOBAHHOM
TIOBEPXHOCTbIO)

20 TIpeAOXpaHWUTEAbHbIH BUHT CBEPAMABHOTO TTATPOHA C
3ybuarbiM BeHUOM*

21 CBepAUAbHbIN TATPOH C 3ybuaTbiM BEHLOM *

22 TlocapouHbli xBocToBMK SDS-plus cBEpAMABHOMO
maTpoHa*

23 Tlocap0uHOE rHE3A0 CBEPAMABHOIO MAaTPOHa
(GBH 36 VF-LI)

24 TlepeAHss MAb3a HbICTPO3AXMMHOTO CMEHHOMO
cBepAUAbHOro matpoHa (GBH 36 VF-LI)
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25 CTomopHOE KOAbLO ObICTPO3aXUMHOTO CMEHHOIO
CBepAMAbHOTO aTpoHa (GBH 36 VF-LI)

26 OTBepcTe OTcachiBaHuA Saugfix*

27 3axumHoi BUHT Saugfix*

28 OrpaHnumuTeAb raybuHbl Saugfix*

29 Teneckomuueckan Tpyba Saugfix*

30 bapalukoBbI# BUHT Saugfix*

31 Hanpasasiowasn Tpyba Saugfix*

32 YHuBepCaAbHbIA AepXaTeAb C XBOCTOBUKOM KpenAeHHUs
SDS-plus*

*Mao6paxeuuble HAH OTTUCAHHbIE TIPUHAANEXXHOCTH HE BXOAAT B

CTaHAAPTHbIH 06beM mocTaBKH. TTOAHBIH aCCOPTUMEHT

TIpMHaAAeXHoOCTel Bbl HaliaeTe B Hawel mporpamMme
TIPHHAANEXKHOCTEN.

[AaHHble TTo wymy 1 BU6paLUH

YpoBeHb LuyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUM C €BPOMENCKON
Hopmon EN 60745.

A-B3BELUEHHDBIM YPOBEHD LUyMa OT IAEKTPOUHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 00bIUHO: YPOBEHb 3ByKOBOT0 AaBAeHUsA 91 AB(A);
YPOBEHb 3BYKOBO# MolHocTH 102 AB(A). HeaocToBepHOCTb
K=3ab.

TipumeHsniiTe CpeACTBa 3alUTbl OPraHOB cAyXa!
CymmapHan B1bpauus a, (BeKTOpHaA CyMMa Tpex Hampas-
AEHWi) W TIOTPELHOCTb K opeAeAeHbl B COOTBETCTBMM C

EN 60745:

niepthopauys B 6eToe: a, = 20 m/c?, K=1,5 m/c?,
ponbaenve: a, = 13 m/c?, K=1,5m/c2,

CcBepAGHME MeTanna: a, < 2,5 M/c?, K=1,5 m/c?,
3aKPYuMBaHHE/OTKPYUMBaHHE BUHTOB: ay, < 2,5 M/c?,
K=1,5m/c%

YKa3aHHbI# B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHDb BUOpaLMM
M3MepeH 1o METOAMKE U3MePEHKA, TPOMTUCAHHOM B CTaHAApTe
EN 60745, 1 MOXeT bbITb UCTIOAb30BaH AAA CPABHEHMA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH PUTOAEH Takxe AAA
TIPEABAPHTEALHON OLEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3KK.
YpoBeHb BUOPaLMK YKa3aH A\ OCHOBHbIX BUAOB PaboThbi C
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAM INEKTPOUHCTPYMEHT
6yAeT UCTIOAb30BaH AN BBITOAHEHMA APYTMX PaboT ¢ mpume-
HeHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, HE IPEAYCMOTPEHHBIX
U3roTOBUTEAEM, AW TEXHUUECKOE 0BCAYXUBAHHE He byaeT
0TBeuarTb MPeATMCaHUAM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET ObiTb
MHBIM. 9TO MOXET 3HAUMTEABHO MTOBbICHTb BUOPALIMOHHYIO
Harpysky B TeueHue BCel TPOAONKMTEABHOCTH PaboThbl.

AAf TOUHOW OLIEHKW BUOPALMOHHOM Harpy3kK B TeUeHWe
OTMPEAEAEHHOTO BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HYXHO YUMTbIBaTh
TaKKe 1 BPeMA, KOTAQ UHCTPYMEHT BbIKAOUEH MAM, XOTA 1
BKAIOUEH, HO He HaXOAMTCA B paboTe. 3T0 MOXET 3HAUUTEABHO
COKpATUTb Harpy3ky oT BUbpaLmu B pacueTe Ha TOAHOE
pabouee BpewmA.

TTpeAyCMOTPHTE AOTIOAHUTEABHbIE MEPbI HE30MacHOCTH AAA
3aLUMTbI OTIepaTopa OT BO3AEHCTBUA BUOPALMHM, HApUMep:
TEXHWUUECKoe 06CAYXMBaHWE IAEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx
MHCTPYMEHTOB, Mepbl TT0 TTOAAEPXAHMIO PYK B TeMAe,
OpraH13aLusA TEXHOAOTMUECKMX TTPOLIECCOB.

TexHnueckue AaHHbIE

Tepdoparop GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI

Professional Professional

ToBapHbi NO 3611J00R.. 3611J01R..

PeryavpoBanue
uncaa obopoToB [ )
BaokupoBka
BpaLLEHKS ° )
TpaBoe/AeBoe Ha-
TpaBAEHWe BpaLLeHKA [ (]
CMeHHbIN
CBEPAMAbHBINA TAaTPOH - (]
HomuHanbHOE
HampAxeH1e B= 36 36
Hom. motpebaseman
MOLLHOCTb Br 600 600
TToAe3Has MOLWHOCTb Br 430 430
Uncno yaapos e 0-4260 0-4260
CHAa OAMHOUHOTO
yAapa B COOTBETCTBUH
¢ EPTA-Procedure
05/2009 Ax 2,8 2,8
HoMWHaAbHOE UMcAo
obopoTos
- TpaBoe HanpaeAe-

HWe BpaLLEHHA MuH 0-960 0-960
- NeBoe

HampaBAeHHWe

BpaLLEeHKA MuHL 0-930 0-930
TMaTpoH SDS-plus SDS-plus
AvameTp wenku
WTTMHAEAA MM 50 50
AnameTp otBepcTUa
(maKc.) B:
- beToHe MM 26 26
— KWPTTMUHOM KAQAKE

(c KoAbLEBOM

6yposoit

KOPOHKO#) MM 68 68
- CTam MM 13 13
- ApeBecuHe MM 30 30
Bec cornacHo
EPTA-Procedure
01/2003 Kr 4,3 4,5

TToxanyicTa, yunTbiBanTe TOBapHbIH HOMEP Ha 3aBOACKOH Tabanuke
Baluero aneKTpoMHCTpYMeHTa. TOproble Ha3BaHUA OTAEAbHbIX
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMuaThCA.

3aneaenme o cooteetcteun (€

C MOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABAAEM, UTO OTMCAHHBIN B
pa3aene «TexHUUecK1e AaHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HWKECAEAYIOLLMM CTAaHAAPTaM UAM HOPMATUBHbIM
AokymeHTam: EN 60745 coraacHo moAOXeHHUAM AUPEKTHB
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.
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TexHuueckan AoKymeHTauma (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

%%%>/¢é%%%%é/ iV }fgﬁiﬁrcg

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

C6opka

3apsaaka akkymyasaTopa
» TIpUMeHsAITE TOAbKO TEPEUNCACHHbIE Ha CTPaHHLe
TPUHAANEXHOCTE#H 3apAAHBIE YCTPORCTBA. TOALKO 3TH
3apAAHbIE YCTPOHCTBA TPUTOAHBI AMI AMTUEBO-UOHHOTO
aKKyMyAATOPa Balliero 3AeKTPOMHCTPYMEHTA.
YKa3aHue: AKKyMYAATOP TTOCTABAAETCA HE TIOAHOCTbIO
3apAXeHHbIM. AAR 06ecTieueHnA TTOAHOH MOWHOCTH
aKKYMYAATOPA 3aPAAUTE €0 TIOAHOCTbIO TIEPEeA TIePBbIM
TIPUMEHEHHEM.
AMTHIA-MOHHBIH aKKYMYASTOP MOXET HbiTb 3apskeH B Aloboe
Bpems 6e3 CoKpalleHna CpoKa CAyXObl. TTpekpalieHme
TIPOLLECCA 3aPAAKH HE HAHOCHT BPEAA aKKYMYAATOPY.
AnekTpoHHas cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)»
3aWWMLIAET AUTHEBO-UOHHbIM AKKYMYAATOP OT rAY6OKOH
Pa3PAAKM. 3aLMTHAA CXEMa BbIKAUAET IAEKTDOUHCTPYMEHT
TP PA3PAXEHHOM aKKyMYAATOPE — Pabouni UHCTPYMEHT
0CTaHaBAWBAETCA.
& BHAMAHUE TTocAe aBTOMaTHYECKOrO Bbl-
KAIOYEHHUA INEKTPOHHCTPYMEHTa He
HaXuUMaiiTe 60AbLLIE Ha BbIKAIOYATEAb. AKKYMYAATOP MOXET
6bITb TOBPEXAEH.

U3BneueHne aKKyMyAAaTOpa

AkkyMyAsTOp 17 OCHALLEH ABYMS CTYIEHAMN (PUKCHPOBaHMS,
TIPU3BAHHBIMW TIPEAOTBPALLATb BbIMAAEHUE aKKYMYAATOPA TTPH
HeTpeAHaMepEeHHOM HXaTHH Ha KHOTIKY Pa3bAOKMpOBKH 12.
TToKa aKKyMYAATOP HAXOAWTCA B IAEKTPOUHCTPYMEHTE,
TIPYXMHA AEPXHT €70 B COOTBETCTBYIOLEM TTOAOKEHNH.

:2.‘,;——-

@

AAA cHATMA akKymyAaaTopa 17:

~ TIpUXMKTE aKKYMYAATOP K TOAOLIBE SAEKTPOMHCTPYMEHTA
(1.) M OAHOBPEMEHHO HAXMMTE Ha KHOTIKY dhrkcatopa 12

(2.).
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— BbITAHKTE aKKyMYAATOP U3 SIAEKTPOUHCTPYMEHTA AO
TIOABAEHHA KPACHOW TTOAOCKH (3.).

- Haxmurte ele pa3 Ha KHOTIKY (ukcaTopa 12 1 BbITAHKTE
aKKyMYAATOP TTOAHOCTbIO U3 UHCTPYMEHTA.

WHAMKaTOp 3apAXXEHHOCTH aKKyMYAATOpPa
Tpu 3eneHblx CUA nHaMKaTopa 3apsxeHHocTh 15
TI0Ka3bIBalOT COCTOAHKE akKyMyAaTopa 17. TTo mpUuuHam
6e30MacHOCTH OTIPOC 3aPAXEHHOCTH BO3MOXEH TOAbKO B
COCTOSIHWM TIOKOSA IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
— AN TIPOBEPKM CTENEHU 3aPAXEHHOCTH (BO3MOXHO TaKXKe 1
TIPU CHATOM aKKYMYAATOPE) HXMHTe KHomKy 16. Uepes
5 CeKyHA MHAMKATOP 3apSKEHHOCTM aBTOMATUUECKH
racHer.

HenpepbIBHbIiA CBET 3 3eAEHbIX CBETOAMOAOB  >2/3
HenpepbiBHbIN CBET 2 3eAeHbIX CBETOAMOAOB  >1/3

HenpepbiBHBbIM CBET 1 3eAeHOr0 cBeToAMOAR < 1/3
Mwuranue 1 3eneHOro CBETOAMOAQ Peseps

EcAv mocAe Haxatns Ha KHoMKY 16 He 3aropaeTcs H1 OAMH
CHA, T0 aKKYMYAATOP HEUCTIPABEH M AOAKEH ObiTb 3aMEHEH.
Bo Bpems mpoLiecca 3apsAKK 3aropatoTcs MOAPAA 3 3eAeHbIX
CBETOAMOAA M TaCHYT Ha KOPOTKOE BPeMA. AKKYMYAATOP
TIOAHOCTbIO 3aPFXEH, ECAW 3 3@AEHbIX CBETOAMOAA FOPAT
TIOCTOAHHO. TTPUOAU3NTEALHO UEpPe3 5 MUH TI0 OKOHUAHWK
3aPAAKM aKKyMYAATOPa 3 3eAeHbIX CBETOAMOAA FaCHyT.

AAA KOHTPOAR TEMTIEPATYPbI aKKYMYAATOP OCHALLEH
TEPMOPE3NCTOPOM, KOTOPbIH TTO3BOAAET POU3BOAUTD
3apAAKY TOAbKO B ipeaenax Temmeparypbl o1 0 °C o0 45 °C.
BAaroaapa aToMy AOCTUraeTca MPOAOAKMTEAbHbIN CPOK
CAYXDbl aKKYMyAATOPa.

AormoAHHTEeAbHAA PYKOATKA

» TToAb3yHTECb IA@KTPOMHCTPYMEHTOM TOABKO C
AOTIOAHHTEAbHOM PYKOATKOM 19.

TToBOpPOT AOTIOAHUTEALHOH PYKOATKH (CM. puC. A)

AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 19 MOXHO MTOBEPHYTb B Aloboe

TIOAOXEHHe, uTobbl 0beceunTs BOIMOXHOCTb be3onacHoi 1

He yTOMARtoLLEel paboTbl C UHCTPYMEHTOM.

~ TToBEPHUTE HUKHIOK UaCTb PYUKN AOTIOAHUTEABHON
PYKOATKM 19 MPOTUB UacOBOW CTPEAKH 1 TIOCTaBbTe
AOTIOAHUTEABHYI0 PYKOATKY 19 B XenaeMoe MOAOXEHHe.
TTocAe 3T0ro MOBEPHUTE HIXKHIOK UacTb PYUKK
AOTIOAHUTEABHOM PYKOATKM 19 B HAMPaBAEHKH TT0 YaCoBOM
CTpenke.

ChaeauTe 3a TeM, uTobbl CTArMBatOLAR A€HTa AOTIOAHUTEABHOM

PYKOATKM HAXOAMAACD B TIPEAYCMOTPEHHOM Tia3y Kopryca.

HacTpoiika ray6uHbl cBepaenna (cm. puc. B)

C moMOLLbio OrpaHUuMTEAs TAYOUHBI 18 MOXHO YCTaHOBUTL

XeAaemylo raybuHy ceepaenms X.

— HaxmuTe Ha KHOTKY HaCTPOMKM OrpaHUumMTeAs TAY6uHbI 13
W BCTaBbTe OFPaHAUMTEAD B AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 19.
PudaeHue Ha orpaHrunTene raybuHbl 18 AonHO bbiTb
obpalleHo HaBepX.
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- BcraBbre pabounit MHCTpyMeHT SDS-plus Ao ymopa B
natpoH SDS-plus 3. CmeweHne uHcTpymeHTa SDS-plus
MOXET IPUBECTH K HEMPABUABHOM YCTAHOBKE FAYOUHbI
CBEPAEHHA.

- BbITAHKTE OrpaH1umMTeAb TAYBUHBI Tak, UTObbI paccTosHKe
OT BEPLUMHbI CBEPAA AO KOHLA OFPaHUUMTEAS TAYOUHbI
COOTBETCTBOBAAO XEAAEMOH rAybuHe ceepaeHus X.

Bbi60op cBepAMABLHOIO TAaTPOHA U HHCTPYMEHTa

AAS YAQPHOTO CBEPAEHHS U AOABAEHHS TpebytoTesa
MHCTPYMeHTbl SDS-plus, KOTOPbIe KPEMAT B CBEPAMABHOM
narpoHe SDS-plus.

Ans cBepAeHuA be3 yaapa B ADEBECHHE, METaAAE, KepaMKKe 1
CUHTETMUECKOM MaTepHaAe, a Takke AA 3aBOPaunUBaHUA
TIPUMEHSIIOT UHCTPYMeHTbI 6e3 SDS-plus (Hampumep, cBepaac
LIMAMHAPUUECKWAM XBOCTOBUKOM). AAS 3TUX MHCTPYMEHTOB
TpebyeTcs 6bICTPO3XUMHON, TATPOH WA TTIATPOH C 3ybuaTbiM
BEHLOM.

GBH 36 VF-LI: CMeHHbI CBEPAMAbHBIF MaTpoH SDS-plus 2
MOXET ObITb AETKO 3aMePEH Ha TOCTaBAAEMbIH
6bICTPO3aKMMHOM CBEPAUABHDBIM TTAaTPOH 1.

CMeHa maTpoHa ¢ 3y6uarbim BeHLOM
(GBH 36 V-LI)

Ana pabot ¢ uHcTpymeHToM 6e3 SDS-plus (Hampumep, Aaa
CBEPA C LMAUHAPHUECKUM XBOCTOBHKOM) CAGAYET
YCTaHaBAMBATb TOAXOAALLWI CBEPAMABHBIA TATPOH (Hamp.
TTaTPOH C 3y6uaTbiM BEHLOM AW HbICTPO3aXMMHOM TATPOH,
TIPUHAANEXHOCTH).

YcTaHOBKa CBEPAMABHOIO TaTPOHa ¢ 3y6uaTbiM BeHLOM

(cm. puc. C)

- BBMHTHTE TOCAAOUHBIN XBOCTOBHK SDS-plus 22 B
CBEPAMAbHbIV TTATPOH € 3ybuaTbiM BeHuom 21. TTpe-
AOXPaHUTe CBEPAWABHbIN TATPOH € 3ybuaTbiM BeHLom 21
TIPEAOXPaHUTEAbHBIM BUHTOM 20. YuTuTe, uto
TIPEAOXPAHUTEAbHDIH BUHT UMEET AeBYI0 pe3bby.

YcTaHoBKa TaTpoHa ¢ 3y6uatbim BeHLom (cm. puc. D)

- OuuwanTe 1 crerka cMasblBaiTe BCTaBAAEMbIM KOHEL,
TI0CaAOYHOTO XBOCTOBHKA.

- BcTaBaaiiTe CBEPAMABHbIA TATPOH C 3y6uaThiM BEHLOM C
BPALLEHNEM B TTIOCAAOUHOE THE3AO A0 aBTOMATUUECKOM
BAOKMPOBKHU.

- TIpoBepbTe 6AOKMPOBAHHE TIOTLITKOM BbITAHYTH
CBEPAMABHBIA TTATPOH C 3y6uaTbiM BEHLIOM.

CHATHE TlaTPpoOHa € 3y6l|aTblM BEHUOM

~ CABHMHbTE (hUKCHPYIOLLYIO TMAb3Y 5 Hasaa 1 BblHbTE
CBEPAMABHBIM TTAaTPOH € 3ybuaTbimM BeHLOM 21.

CHATHE M YCTaHOBKA CMEHHOr0 CBEPAMABHOIO
narpoHa (GBH 36 VF-LI)

CHATHE CMEHHOT0 CBePAMALHOrO TaTpoHa (cm. puc. E)

— OTTAHKTE PacTPOBOE KOAbLIO CMEHHOTO TTaTPOH 6 Hasaa,
TIPUAEPXKHTE €r0 B 3TOM TTOAOXEHMU W BbIHbTE CMEHHbIH
naTpoH SDS-plus 2 UAK BbICTPO3AKMMHON CBEPAMABHBIN
naTpoH 1 BriepeA 13 rHeaaa.

~ TIpeaoxpaHaANTe CMEHHbIM CBEPAUAbHbIN TATPOH OT
3arpA3HEeHKA TTOCAE CHATHA.

YcTaHOBKa CMEHHOr0 CBePAMAbHOrO TaTpoHa (cm. puc. F)

- Tlepea yCTaHOBKOM OUNUCTUTb CMEHHDBIM CBEPAUABHDIN
TIAaTPOH M CAErka CMasaTb BCTaBAAEMbI XBOCTOBHK.

- Oxsatute matpoH SDS-plus 2 MAK BbICTPO3AXUMHOM
CMeHHbIY MaTpoH 1 Bcen pykoi. Bpawas BCTaBUTb ero B
TI0CAAOUHOE THE3A0 MATPOHA 23 AO ACHO CABILIMMOTO
LieAuKa (MKCHPOBaHHS.

— CMeHHbIV TaTPOH (hMKCHUPYETCA aBTOMATUUECKH.
TTpoBepbTe UKCMPOBAHHE TIOMBITKON BbITAHYTH
MHCTPYMEHT.

3ameHa pabouero HHCTPyMeHTa

3alLMTHbIA KOATIAUOK 4 TPeAOTBPaLLAET B 3HAUUTEABHON
CTETEHN TPOHUKHOBEHHE TIbIAW OT CBEPAEHHS B TTaTPOH. TTpu
3amMeHe pabouero UHCTPYMEHTa CAEAUTE 3 TeM, UTObbI
KOATIAUOK 4 He bbiA TTIOBPEXAEH.

» HemeANeHHO 3aMeHHTE TTOBPEXAEHHbIN 3aLUUTHDIH
KOATIauoK. 3T0 peKOMEHAYeTCA BbITTOAHATb CHAAMH
CepPBUCHOIH MaCcTepCKOMH.

YcraHoBKa pabouero nictpymenta SDS-plus (cm. puc. G)
C momoLubto matpoHa SDS-plus Bbl MoxeTe mpocTo 1 yaobHO
CMEHUTb Paboumit UHCTPYMEHT 6e3 TPUMEHEHNS
AOTIOAHWUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

- GBH 36 VF-LI: YctaHoBKTE CMeHHbIM matpoH SDS-plus 2.

~ OuuCTUTE U CAETKA CMaXbTe BCTaBAAEMBIN KOHeL pabouero
MHCTPyMEHTa.

- TloBopauuBas, BCTaBbTe Paboumil MHCTPYMEHT B TIATPOH A0
aBTOMATUUECKOro (PMKCHPOBAHHUA.

- TIpoBepbTe (YMKCALMIO TIOTILITKOM BbITAHYTb paboumit
MHCTPYMEHT.

Pabouuit uicTpymeHT SDS-plus MMeeT cBObOAY ABUXEHHS,
KoTopas 0bycAOBAEHA CUCTEMON. B peayAbTare 310ro Ha
XOAOCTOM XOAY BO3HMKAET PaanaAbHOe breHne. 310 He uMeeT
BAMAHWA HA TOUHOCTb CBEPAEHMA, TaK KaK CBEPAO LIEHTPH-
pyeTcA aBTOMATMUECKH.

CHaTHe pabouero nuctpymenta SDS-plus (cm. puc. H)
— CABMHbTE (DMKCHPYIOLLLYIO TMAb3Y 5 Ha3aA W BbIHbTE
paboumit MHCTPYMEHT 13 TaTPOHa.

YcraHoBKa pabouunx uHcTpymenToB 6e3 SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

Yka3zaHnue: He npumensiite UHCTpyMeHTbl 6e3 SDS-plus ans
YAQPHOTO CBEPAEHHS MAM AOAOAEHHSA! MHCTPyMeHTbI be3 SDS-
plus 1 CBEPAWABHBIN TATPOH BYAYT MOBPEXAEHBI TIPH YAAQPHOM
CBEPAEHUN 1 AONBAEHNM.

- YcTaHoBMTE TATPOH C 3ybuatbiM BeHLoM 21 (cM. «CMeHa
TaTpOHa ¢ 3ybuaTbiM BEHLOM», CTp. 146).

- TloBepHUTE TAaTPOH C 3ybuaTbiM BEHLOM 21 HACTOAbKO,
uT06bI MOXHO 6bINO BCTaBUTb MHCTPYMEHT. BeTaBbTe
MHCTPYMEHT.

- BcraBbTe KAIOU OT TaTPOHA B COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTHA
TaTpOHa C 3ybuaTbiM BEHLIOM 21 1 PaBHOMEPHO 3aXMUTE
MHCTPYMEHT.

- TloBepHUTE MepekAiouaTeAb pex1moB 11 B ToAOXeHHe
«CBepAeHuey.
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CHaATHe pabounx HHCTpymeHTOB 6e3 SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

— TloBepHHTE r’1Ab3Y CBEPAMABHOTO MATPOHa C 3ybuarbim
BEHLOM 21 C TOMOLLIbIO KAIOUA AAA TIATPOHA TIPOTUB
YacoBOW CTPEAKM HACTOABKO, UTODbI MOXHO BbIAO BbIHYTb
paboumit UHCTPYMEHT.

YcraHoBKa pabouunx uHcTpymeHToB 6e3 SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (cm. puc. 1)

Yka3zaHnue: He npumensiiTe UHCTpyMeHTbl 6e3 SDS-plus ans
YAQPHOT0 CBEPAEHHS MAM AOABAEHMA! MHCTpyMeHTbI be3 SDS-
plus 1 CBEPAWABHBIW TIATPOH BYAYT TOBPEXAEHBI TIPH YAAQPHOM
CBEPAEHUN 1 AONDAEHNM.

- YcTaHoBMTE HBICTPO3aXMMHON CMEHHDII CBEPAMABHBIN
naTpoH 1.

- Kperko AepxuTe CTOOPHOE KOABLO BbICTPO3XUMHOTO
CMeHHOro maTpoHa 25. BpalueHuem nepeaHei ruab3bl 24
OTKPOWTE TOCAAOUHOE THE3A0 1 BCTaBbTE MHCTPYMEHT.
Kperko yaepxu1Baa CTOMOPHOE KOAbLO 25, TOBEpHHTE C
YCHUAWEM TIEPEAHIOI0 TMAB3Y 24 B HAPaBAEHUM CTPEAKH AO
ACHO CAbILIMMOTO 3BYKa TPELLOTKM.

- TIpoBepbbe MPOUHOE KPEMAEHNE HCTPYMEHTA, TIOTAHYB
€ro U3 maTpoHa.

YKasaHue: EcAv Tocap0uHOe rHe3A0 BbIAO PACKPBITO AO
yriopa, TO TIPX 3aKPbITUK THE3AQ MOXET BO3HUKHYTb LYM
TPELLOTKM U THE3AO He 3aKPbIBAETCA.

B TaKoM cAyuae moBepHUTE MEPEAHIOI0 TMAL3Y 24 TIPOTUB
HampaBAEHHA CTPEAKH. TTOCAE 3TOr0 TOCAAOUHOE THE3A0
MOXET ObITb 3aKPbITO.

- TloBepHuTe TlepekAtouaTeAb pexvmoB 11 B moAOXeH1e
«CBepAeHuey.

CHATHe pabounx HHCTpymeHTOB 6e3 SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (cm. puc. J)

- Kperko AepxuTe CTOMOPHOE KOABLO HbICTPO3AXMMHOIO
CMeHHOro maTpoHa 25. Bpalwuas mepeaHioto ruab3y 24 8
HampaBAEHMM CTPEAKH, OTKPOWATE TTOCAAOUHOE THE3A0 U
BblHbTE MHCTPYMEHT.

Ortcoc mbiau ¢ Saugfix (MpuHaareXHOCTH)

» TTbIAb HEKOTOPbIX MaTePHUANOB, KakK Hamp., KPAaCOK C COAEP-
XaHWEM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB ADEBECHHDI,
MWHEPAAOB 1 METAAAOB, MOXET ObITb BPEAHOM AAA
3A0POBbA. [TPUKOCHOBEHHE K TTbIAW U TIOTTAAGHHE TTBIAM B
AbIXaTeAbHbIE TTYTH MOXET BbI3BaTb aA\epruueckme
peakL1K W/nA1 3a60AeBaHNS AbIXaTEABHBIX TTyTEN
orepatopa MAU HaxoAALLEroca BHAM3M ePCOHaA].
OmnpeAeneHHbIE BUABI TIbIAK, HATp., Ayba v byka, cunTaiotcs
KaHLeporeHHbIMH, 0COHEHHO COBMECTHO C PUCAAKaMM
AAA 06pabOTKU APEBECHHBI (XpOMAT, CPEACTBO A 3aLLMTBI
APeBecHHbl). MaTepuan ¢ copepxaHuem acbecta
paspeluaetcs 0bpabartbiBaTb TOABKO CTIELMAAUCTaM.

~ Tlo BO3MOXHOCTH UCTIOAb3YITE TIPUTOAHBIN AN
Marepuana fblAeoTcoc.
- Xopolwo mpoBeTpuBaitTe pabouee mMecto.
- PekoMeHAYeTCA ToAb30BaTLCA PECTIMPATOPHOM
MaCKO# C PUABTPOM Kaacca P2.
CobatopaiiTe AeiCTBYIOLIME B Ballei CTpaHe mpeAnucaHus
A 06pabaTtbiBaeMblx MaTEPHUANOB.

Pycckuit| 147

» UsberaiiTe CKOTIAEHHSA TbIAM Ha pabouem mecte. TTbinb
MOXET AerkO BOCTIAAMEHATLCA.

YcraHoBKa yctpoiicta Saugfix (cm. puc. K)

AAs oTcacblBaHUA TbIAM TpebyeTcA yCTpoicTBO Saugfix
(mMpuHaanexxHocTH). TTpu CBEPAEHWM YCTPOMCTBO
OTMPYXMHWUBAET Ha3aA Tak, UTo FOAOBKa YCTPoMCTBa Saugfix
TIOCTOSIHHO TIAOTHO TIPUXUMAETCA K TOBEPXHOCTH CBEPAEHHUS.

- HaxmuTe KHOTKY HaCTPOMKH yropa raybuHbl 13 1 BbiHbTE
yrop rAybuHbl 18. CHOBa HaxMuTe KHOMKY 13 1 BCTaBbTe
ycTpoWcTBO Saugfix cepeAu B AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY
19.

~ TTOAKAIOUMTb K OTBEPCTHIO OTCACbIBaHMA 26 YCTPOMCTBA
Saugfix waaHr (@ 19 MM, TPUHAANEXHOCTH).

TTbIAECOC AOAXEH bbITb TPUrOAEH AAA 0bpabaTbiBaemMoro
Matepuana.

TTpUMeHAITE CTIeLMaAbHBIA TILIAECOC AAA 0TCACbIBaHMA 0C060
BPEAHBIX AAA 3A0POBbS BUAOB TTbIAW — BO3OYAUTEAEH paka UAW
CYXOM TIbIAW.

YcraHoBKa raybuHbi cBepaeHus Ha ycrpoiicte Saugfix
(cm. puc. L)

Xenaemyio raybuHy cBepaerus X Bbl MOXeTe HAaCTPOUTB U Ha
YCTaHOBAEHHOM ycTpoiicTBe Saugfix.

- BcraBbre pabounit MHCTpyMeHT SDS-plus Ao yropa B
natpoH SDS-plus 3. CmeweHne uHcTpymeHTa SDS-plus
MOXET IPUBECTH K HEMPABUABHOM YCTAHOBKE FAYOUHbI
CBEPAEHHA.

OtBuMHTHTE bapalukoBbIi BUHT 30 Ha ycTpoiicTae Saugfix.

~ TIpUXMWTE INEKTPOMHCTPYMEHT, He BKAIOUas, CBEPAOM K
TIOAAEXALLEN CBEPAEHUIO TTIOBEPXHOCTH. TTpH 3TOM
MHCTPYMeHT SDS-plus AOAXeH CTOATL Ha TOBEPXHOCTH.

- CauHbTe HanpaBAsioLuyio Tpyby 31 yctpoiicTea Saugfix B
€€ KPETIAEHHH Tak, uTobbl ronoBKa yCcTpoiicTBa Saugfix
TpMAErana K ToBepXHOCTH CBepAeHKA. He mepeasuraite
HampaBAstoLLyto Tpyby 31 1o Teaeckommueckoi Tpybe 29
Aanblue, UeM 310 HeobX0AUMO, uT0bbI HOAbLIARA YACTb Te-
AECKOTHMUECKOH TPYObI 0CTaBaAaCh OTKPBITON 29.

- Kpenko 3ataHuTe bapalukoBbii BUHT 30. OTmycTUTe
3KMMHOM BUHT 27 Ha ymope rAybuHbl ycTpoicTBa Saugfix.

- CABMHbTE yrop rAybuHbl 28 Ha TeAecKoTMueckol Tpybe 29
TaK, uTobbl TOKa3aHHOe Ha pUCYHKe paccTosHre X
COOTBETCTBOBAAO XEAAEMOH Bamu raybute ceepaeHus.

~ 3arAHuTe B 3TOM TTOAOXEHUM 3KUMHOW BUHT 27 .

Pab6ota c HHCTpyMeHTOM

BKAIOUEHHE IAEKTPOMHCTPYMEHTa

YcTaHOBKa aKKyMyAATOpa

» TIpuMeHsiiTe TOALKO OPHTHHAAbHbIE AUTHEBO-HOHHbIE
aKKymyAaaTopbl pupmbl Bosch ¢ HatipaxeHuem,
YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOW TabAnuke Bawero
INEKTPOMHCTPYMEHTa. TTpUMEHEHHE APYTHX
aKKYMYAATOPOB MOXET TPUBECTH K TPABMaM W TTOXapHOM
OMacHOCTH.

- TlocTaBbTe MepekAlouaTeAb HaMpaBAEHUA BpallleHs 8 B
CPeAHee TOAOXEHHE AA 3aLUMTbI IAEKTPOUHCTPYMEHTA OT
HEMPeAHAMEPEHHOTO BKAIOUEHHS.
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148 | Pycckui

~ BcTaBbTe 3apAXeHHbIN akkyMyAaTop 17 criepeau B HOXKY
INEKTPOMHCTPYMEHTA. BABUHbTE aKKyMyAATOP TTOAHOCTbIO
B HOXKY AO UCUE3HOBEHMA KPACHOM TOAOCKH M HAAEXHOTO
(hUKCMPOBAHUA aKKyMYAATOPA.

YcraHoBKa pexuma pabotbl
TMepekaouateaem pexumos 11 BbibepuTe pexum paboThb!
INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKasaHue: M3meHsiTe pexum paboTbl TOAbKO TIPH
BbIKAIOUEHHOM 3AEKTPOMHCTPYMeHTe! B poTBHOM CAyuae
3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb TOBPEXAEH.

— S CMEHbI pexuMa PaboTbl HAXMHUTE KHOTIKY
(hukcupoBaHusa 10 v moBepHUTE epekAtouatenb 11 8
XeAaeMoe TOAOXEHHE, B KOTOPOM OH CAbILIMMO
(hukcupyercs.

i
‘9' TToAOXEHWE AN YAQPHOTO CBEPAGHHS B
T Gerore v TIPUPOAHOM KaMHe
1§ é. TMonoxeHne CBepaeHHe 6e3 yaapa B
APEBECHHE, METaAAE, KEpaMUKe U
i T cunrernuecknx MaTtepuanax, v Takxe A
3aKPYUMBaHHA/BbIKPYUMBAHNA BUHTOB

ir 6. TMonoxeHue Vario-Lock ana M3ameHeHHs mono-

XeHuA 3ybuaa
i T B 3TOM MOAOXEHWUHM TIepEKAtOUATEAD PEXUMOB
11 He dukcupyetea.

a .T TToAoxeHHa pAA AonbreHna

YcTaHoBKa HanmpaBAeHHA BpaiueHus (cM. puc. M)

BblKAlOUaTEAEM HaMPaBAEHHA BPaLLEHUA 8 MOXHO M3MEHATL

HampaBAeHHe BpalLeHWs maTpoHa. TTpK BXaTOM BblKAloUaTene

9 3710, 0AHAKO, HEBO3MOXHO.

) MpaBoe HampaBAeHHe BpaleHus: [TepeBeanTe
TiepekAtouaTeAb HampaBAeHKA BpalleH!sa 8 HaneBo A0
yrnopa.

> AeBoe HanmpaBAeHHe BpaLueHus: [Tepeseante
TIepeKAtoUaTeAb HaMPaBAEHMA BpallleH!s 8 HampaBo A0
yropa.

ANA YAAPHOTO CBEPAEHHA U AAA AONBAEHHsA BCErAd
yCTaHaBI\I/IBaI;ﬂe TPaBOE HampaBAEHWE BpallEHHUA.

BkAloueHue/BbIKAIOYEHHE

— AAT BKAKOUEHHSA INEKTPOMHCTPYMEHTA HAXMUTE Ha
BbIKAtOUATEADL 9.

TTpy MIEPBOM BKAKOUEHUM INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXEH

3aMEANEHHDIN 3aMYCK, Tak Kak SAEKTPOHMKA

3AEKTPOMHCTPYMEHTA AOAKHA CHauaAa CO3AATb CBOKD

KOHGUrypaumio.

= AAA BbIKAIOUEHHA OTTTYCTUTE BbIKAIOUATEAD 9.

YcraHoBKa uMcAa 060poTOB U yAapOB

Bbl MOXeTe MAABHO PeryAMpoBarb UMCAO 060POTOB U YAAPOB
BKAIOUEHHOTO IAEKTPOUHCTPYMEHTA, CUAbHEE AW CAabee
HaXWMas Ha BbIKAIOUaTeAb 9.

AErkuM HaxaTuem Ha BbIKAIOUATEAb 9 UHCTPYMEHT
BKAKUAETCA Ha HU3KOE UMCAO 060POTOB U HU3KOE UNCAD
yAApoB. C yBEAUUEHUEM CHAbI HAXATHA UUCAO 0BOPOTOB U
YAQPOB YBEAMUMBAETCA.

TipeaoxpaHuTeAbHas mydra

» TIpx 3aeAaHHH MAH 3aKAHHHBaHKHK pabouero
MHCTPYMEHTa IPHBOA ITaTPOHa OTKAIouaeTcs. B ueaax
TIPEAOCTOPOXHOCTH BCErAQ AEPXHUTE
IAEKTPOHHCTPYMEHT H3-32 BO3HMKAIOLMX TIPH 3TOM CHA
KPerKo ¥ HaAeXHO 06eHMH pyKaMHu U 3aiimuTe
YCTOHUMBOE TTOAOXKEHHE.

» TIpu 6AOKHPOBKE IAEKTPOHHCTPYMEHTA BbIKAIOUHTE ero
1 BbiHbTe pabounit HHCTPYMeHT 3 obpabaTbiBaemMoro
matepuana. TIpu BKAIOUEHHH € 3aKAMHHBLUHM
MHCTPYMEHTOM BO3HUKAIOT BbICOKHE PEaKTHBHbIE
MOMETHbI.

WHANKaTOp KOHTPOASA TEMTTEPaTypbI

KpacHbii CUA MHAMKATOPa KOHTPOAA Temmiepatypbl 14

CUrHAAW3MPYET, uTo TeMMepaTypa akkyMyAATOpa MAK

3NEKTPOHMKHM BblLLAQ 32 TIPEAEAbI OTTMMAAbHOTO AMana3oHa. B

3TOM CAyUae INEKTPOMHCTPYMEHT He paboTaet uan pabotaeT ¢

TIOHXEHHOH MOLLHOCTbIO.

KOHTpOAb TeMMEepaTypbl akKyMyAATOpa:

- KpacHbit CUA 14 TPOAOAKMTEABHO FOPUT TOCAE YCTAHOBKM
aKKyMyAATOPa B 3apAAHOE YCTPOKCTBO: Temmepartypa
aKKYMYAATOPA 3a PeAeAaMH Avana3oHa 3apaaku ot 0 °C
20 45 °C, akkyMyAATOP He MOXET ObiTb 3aPsAXEH.

~ KpacHbiit CUA 14 M1raeT mpu HaxaTuu Ha KHOTIKY 16 nan
BblkAloUaTeAb 9 (pY yCTaHOBAEHHOM akKyMyAATOpE):
Temneparypa akkyMyAATOpa 3a TpeaeAamm pabouero
Avamasona ot - 10 °C a0 +60 °C.

- Tlpu Temnepatype akkymyAaaTopa cebile 70 °C
INEKTPOMHCTPYMEHT BbIKAIOUYAETCA AO TEX TIOP, TIOKa
TeMneparypa akkyMyAATOpa He BepHETCA B pabounit
AMATIa30H.

KOHTPOAb TeMMepaTypbl SAEKTPOHUKN IAEKTPOUHCTPYMEHTa:

~ KpacHbit CUA 14 ropuT TPOAOAKMTEABHO TIPU HaXaTUK
BblKAtouatend 9: Temmeparypa SAeKTPOHUKK
3NEKTPOMHCTPYMeHTA HUxke 5 °C uau Bblle 75 °C.

- Tlpu temneparype cabiwe 90 °C IAEKTPOHKKA BbIKAKOUAET
INEKTPOMHCTPYMEHT A0 AOCTUXEHHS AOTTYCTUMOTO
AuarnasoHa paboueii Temmeparypbl.

YKa3aHuA Mo NPUMEHEHHI0

WU3meHeHune moaoxeHus 3ybuaa (Vario-Lock)
Bbl MoxeTe 3adhMKCMpPOBaTh 3y6KUAO B 36 TOAOKEHHUAX.
baaroaapa atomy Bbl MoXeTe 3aHATb COOTBETCTBEHHO
ONMTMMaAbHOE TTOAOKEHHE.
- BcraBbTe 3y61AO B TaTPOH.
- TloBepHUTE IepekAtouaTeAb pexumoB 11 B moroxeHue
«Vario-Lock» (cM. «YcTaHOBKa pexu1ma paboTbi»,
cp. 148).
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- TloBepHUTE TAaTPOH B XEAAEMOE TTOAOXEHHE 3ybuAa.

- TloBepHuTe TlepekAtouateAb pexvmoB 11 B moroxeH1e
«AoAbAEHHEN. ITUM (HHUKCHUPYETCA TOCAAOUHOE THE3AO.

- AAq AONDAEHMA yCTaHABAMBaITE TIPABOE HaMpaBAEHHEe
BpaLLeHuA.

YcraHoBka 6utoB (cm. puc. N)

» YcTaHaBAMBaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha BUHT HAH
raiKy TOAbKO B BbIKAIOUEHHOM COCTOSIHHH.
Bpawatoumecs paboune MHCTPYMEHTHI MOTYT
COCKOAb3HYTb.

A UCTIOAB30BaHKA BUTOB AAA 3aBOPaunBaH1a Bam
TpebyeTcs yHUBEpCaAbHbIM BruTopepxaTenb 32 ¢

XBOCTOBMKOM 3aKpenAeHna SDS-plus (MpUHAAAEXHOCT).

~ OuuwanTe 1 cAerka CMasblBanTe BCTaBAAEMbIH KOHeL|
TI0CAAOUHOTO XBOCTOBMKA.

- BcraBbTe pabounit MIHCTPYMEHT C BpaLLEHWEM B TAaTPOH A0
aBTOMATMUECKOT0 (hUKCMPOBAHHA.

- TIpoBepbTe (hUKCHPOBAHUE MOTILITKOM BbITAHYTH
AepxaTenb.

- BcraBbTe 61T B yHMBEPCAAbHbINA AepxaTeAb. TTpUMeHsiiTe
TOAbKO HaCaAKM C pa3MepaMi rOAOBKM BUHTA.

~ AN CHATWA YHUBEPCAABHOIO AepXKaTeAs CABMHBTE TMAb3Y
6AOKMPOBKM 5 Ha3aA 1 BbIHbTE YHUBEPCAAbHbIH AEPXaTEAD
32 u3 matpoHa.

YKa3aHHA 10 ONTHMaAbHOMY 06palLeHHIo ¢
AKKyMYAATOPOM

3alumianTe akkyMyAATOP OT BAGrM U BOABI.

XpaHuTe akKyMyARTOP TOAbKO B AMAIa30He TeMrepartyp ot
0 °C A0 50 °C. He ocTaBasiiTe akkyMyAATOP AETOM B
aBToMObuAE.

Bpems oT BpeMeHM pouMLLIaiTe BEHTUAALIMOHHDbIE TIPOPE3U
AKKyMYAATOPA MATKOM, CYXOM M UMCTON KUCTOUKOM.
3HauMUTEABHOE COKPALLEHWE TPOAONKUTEABHOCTH PaboTbl
TIOCA€ 3apsiAA CBMAETEALCTBYET O CTAPEHWM aKKYMYAATOPA U
yKa3blBaeT Ha HeOHXOAMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuuTbIBalTE YKa3aHUA O YTUAM3ALUM.

Texo6cAyXuBaHHe U CEPBUC

Texo6cny)|(uaauue W OUUCTKa

» Ao Hauana paboT mo TexobCAyXHBaHUIO, CMeHe
MHCTPYMEHTA U T. A., a TaK)Ke TTPH TPAHCTIOPTHPOBKE
XpaHeHHH BbIHHMaNTe aKKYMYAATOP U3
IAEKTPOHUHCTPYMeHTa. TTpH HempeAHaMePEHHOM
BKAIOUEHWM BO3HWUKAET OMaCHOCTb TPAaBMMPOBAHHA.

> Anq obecreuenns KauecTBeHHOM U 6e3omacHom
paboTbl cAeAyeT TOCTOAHHO COAePXaTb
IAEKTPOUHCTPYMEHT M BEHTHAALIMOHHDIE LEAH B
yKcToTe.

» HemeANeHHO 3aMeHHTE TIOBPEXAECHHbIA 3aLUUTHDIH
KOATTauoK. 3T0 peKOMEHAYeTCA BbITTOAHATb CHAAMH
CepBUCHOW MacTepCKoN.

- Ouuwarite mMaTpoH 3 KaXAbI pa3 MOCAE MCTIOAb30BaHHA.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLLATEAbHbIE METOAI

M3rOTOBAEHHSA U UCTIbITAHHS, BbIHAET M3 CTPOA, TO PEMOHT
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CAEAYET TPOU3BOANTD CUAAMM ABTOPHU30BAHHOM CEPBMCHOM
MacTepCKOM AAA IAEKTPOUHCTPYMEHTOB (hUpMbl Bosch.

TToxanyicTa, BO BCEX 3ampocax M 3aka3ax 3anuyacren
06s3aTeAbHO yKa3blBaiTe 10-3HauHbIi TOBapPHbIA HOMEP O
3aBOACKON TabAMUKE IAEKTPOMHCTPYMEHTa.

CepBucHoe 06¢cAyXHMBaHHE H KOHCYAbTaLUA
ToKymaTeAei

CepBUCHbIN OTAEA OTBETHT Ha BCe Balum BOMPOChI 1O PEMOHTY
1 0bCAYXMBaHMIO Baluero PoAYKTa, a Takxke 1Mo 3amyacTaM.
MoHTaxXHble uepTexu 1 MHthopMaLMio TTo 3amuacTsM Bbi
HaMAETe TakXe o aApecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch 0xoTHO momoxeT Bam B
BOTIPOCAX MOKYTTKM, TPUMEHEHUSA 1 HACTPOHKH TIPOAYKTOB U
TIPUHAANEXHOCTEN.

Ans pernona: Poccus, beaapycb, Kazaxcran
[apaHTUitHOE 0BCAYXMBAHHUE U PEMOHT IAEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobAlopeHHeM TpeboBaHHi M HOPM U3rOTOBUTEAA
TIPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOABKO B
(hMPMEHHBIX MAM aBTOPM30BAHHbBIX CEPBUCHBIX LIEHTPAX
«PobepT bolw».

TTPEAYTTPEXXAEHUE! McoAb3oBaHKMe KOHTpadakTHOM
TIPOAYKLIMM OTIACHO B 3KCTIAYaTalLuK, MOXET PUBECTH K
yuiepby Arf Baluero 3p0poBbA. M3rotoBaeHHe 1
pacnpocTpaHeH1e KOHTPaakTHOM POAYKLIMM TIPECAEAYETCA
10 3aKOHY B aAMMHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAAKE.

Poccua

000 «Pobept boww»

CepBHCHBIN LIEHTP TTO 0OCAYXHUBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Koponaesa, ctp. 13/5

129515, MockBa

Poccus

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MH(OPMALLMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXeTe TOAYUHTb Ha 0(hMLMAABHOM CaltTe
www.bosch-pt.ru Aaubo no TeaechoHy CipaBoOUHO-CEPBHUCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becrmiAaTHbIN).

Benaapycb

NI «Pobept bow» 000

CepBHCHBIA LIEHTP TTO 0B6CAYXHUBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHcK

benaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Pakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbli cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept botw»

CepBMCHbIN LEHTP TI0 0BCAYXMBAHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
mip. Paitbimbeka/yA. KommyHaabHas, 169/1

050050 r. Aamarbl

KasaxcraH
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Ten.: +7(727) 2323707

Qakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com
OdmumanbHbli cant: www.bosch-pt.kz

TpaHcmopTHpOBKa

Ha BAOXEHHbIE AUTUEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPHbIE batapen
pacmpocTpaHaioTcs TpeboBaHA B OTHOLIEHUM
TPAHCTOPTUPOBKH OMACHBIX FPY30B. AKKYMYAATOPHbIE
6atapey MoryT iepeBo31TbCA CaMUM MTOAb30BATEAEM
ABTOMOOMABbHBIM TPAHCTIOPTOM 6e3 He0HXOAUMOCTH
COBAIOAEHHNS AOTIOAHUTEABHBIX HOPM.

TTpy MepeBo3Ke C MPUBAEUEHWEM TPETBUX AULL (Hamp.:
CaMOAETOM AW TPAHCTIOPTHbIM 3KCTIEAUTOPOM) HE0bX0AMMO
cobAloAaTb 0cobble TPebOBaHUS K yTTakoBKe U MapkuUpoBke. B
3TOM CAyUae NPH TIOATOTOBKE IPy3a K OTIpaBKe HE0OX0AUMO
yuacTue 3KCriepTa o OMacHbIM rpy3am.

OTnpaBAAiTe akKyMYAATOPHYIO 6aTapelo TOAbKO C
HeMoBPEXAEHHbIM KOPIYCOM. 3aKAEHTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M
ynaKy#Te aKkyMyAATOPHYlo 6aTapelo Tak, utobbl OHa He
TepemMeLLanach BHYTPH YTTaKOBKH.

TToxanyicTa, CObAIOAANTE TakKe BO3MOXHblE
AOTIOAHUTEAbHbIE HALMOHAAbHBIE TPEATIMCAHHA.

Ytuaunsauusa

?74 INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKyMYAATOPHbIE baTapeu,

[5X] TPUHAANEXHOCTH M YTTAKOBKY HYXHO CAABaTh Ha
3KOAOTUUECKH UUCTYIO PEKYTEpaLMIO.

He BbibpacbliBaiiTe IAEKTPOMHCTPYMEHTBI M aKKYMYASTOPHbIE

6arapeu/6atapeiku B bbITOBO Mycop!

ToAbKo AAA cTpaH-uneHoB EC:

B cooTBeTCTBUM C €BpOMENCKOM

AvpekTBoi 2002/96/EC otcayxuBLIME

3NEKTPOMHCTPYMEHTHI U B COOTBETCTBUM C

eBponeickon aupektuBoi 2006/66/EC

TIOBPEXAEHHbIE AMBO MCTIOAb30BAHHbIE

aKKyMyAATOPbI/6aTapeiku HyxHo cobupatb

OTAEABHO W CAABATb Ha 3KOAOTMUECKM UMCTYIO PeKyNepaLmio.

AKKymyAsTOpbI, 6aTapeu:

Li-lon:

TToxXaAyMCTa, yUnTbIBAWTE yKa3aHHe B

pasaene «TpaHCTIOPTUPOBKay,

ctp. 150.

B03MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa
Bka3iBKu 3 TexHiku 6e3neku

3aranbHi 3acTepexeHHA AN eACKTPOTIPHAAAIB

& NOMNEPEMKEHHA TpouwuTaiiTe Bci 3acTepe-

YK€HHs | BKa3iBKH.
HeaoTprUMaHHA 3aCTepexeHb i BKa3iBOK MOXE MIPU3BECTH AD
YPKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM, TIOXeXi Ta/abo ceprnosHUX
TPaBMm.

Aobpe 36epiraiite Ha MaHbYTHE Li TOMepeAXeHHs i
BKa3iBKH.

TTiA TIOHATTAM «EAEKTPOTPUAGAY B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MAEThCA Ha YBa3i eAEKTPOTIPUAAA, LLIO TTPALIIOE BiA Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Bia akyMyasTopHoi baTapei (6e3
eAeKTPOKabeAln).

Besmeka Ha po6ouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue Micue B uucToTi i 3abe3neure
A0bpe ocBiTAeHHa pobouoro micus. be3naa abo moraHe
OCBITAEHHS Ha poHOUOMY MiCLLi MOXYTb TPU3BECTU AO
HeLLACHNX BUTTAAKIB.

» He mpaujoiite 3 eAeKTPOMPUAAAOM Yy CEpeAOBHLLi, Ae
icHye Hebeameka BHOYXyY BHACAiAOK TTIPHCYTHOCTI
FOPIOUMX PiAWH, Fa3iB abo mUAY. EAEKTPOTIPMAGAN MOXYTb
TIOPOAXKYBATH iCKPH, BiA AKUX MOXeE 3aUMaTHCH TIMA abo
napu.

» TTia uac mpaui 3 eAeKTPOMPHAAAOM He TATTyCKaliTe A0
pobouoro micua Aitei Ta iHIWIKX AloAel. By MoxeTe BTpa-
TUTW KOHTPOAb HaA TIPUAAAOM, AIKLLLO Balwa yBara byae
BiABEPHYTA.

EneKTpHuHa 6e3meka

> LLitenceAb eAeKTPOMPHUAAAY TIOBHHEH TTIAXOAUTH AO
po3eTku. He AO3BOASIETLCA MIHATH LWOCD B WITEMNCEAI.
AAA po60TH 3 eAEKTPOTIPHAIAAMH, LLIO MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHs, He BHKOPUCTOBYITE apaTITepH.
BHKOpMCTaHHA OpPUIiHAAbHOIO LTENCEAS Ta HAAEXHOT
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHNM
CTPYMOM.

> YHMKa#Te KOHTAKTY YaCTHH TiAa i3 3a3eMAEHUMH
TIOBEPXHAMM, AIK Hamp., Tpybamu, 6atapeamu
OMaAeHHs, TAMTaMH Ta XOAOAMAbHHUKaMK. Koan Bale
TinO 3a3eMAEHe, iCHYe 36iAbleHa Hebeameka ypaxeHHs
€NEKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3axuiwwaiiTe MPUAAA Bia Aoty i BOAOTH. TTOTTaAQHHA BOAH
B @AEKTPOTPHAAA 36iAbLLIYE PU3NK YPAKEHHSA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYITE KabeAb AAA TIepeHeceHHs
eNeKTPOTIPHAAAY, MiABiLIYBaHHA 260 BUTATYBaHHA
wTernceAd 3 po3eTkKu. 3axuiaiite Kabeab Bip TeTAa,
OAiil, FOCTPHX KpaiB Ta AeTaAeil TTPHAAAY, IO PYXalOTbCA.
TTolwKoaxeHNH abo 3akpyueHuit KabeAb 30iAbLLYE PU3MK
YPaXEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

» AAA 30BHilWHiX pobiT 060B’A3K0BO BAKOPUCTOBYMHTE
AMLLE TAKHii TOAOBXYBau, L0 TPUAATHHH AAA 30BHILUHIX
Po6iT. BUKOPMCTaHHS TTOAOBXYBAUa, L0 PO3PAXOBAHNN HA
30BHillIHi POHOTH, 3BMEHLIYE PU3HK YPAKEHHS EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> AIKILO He MOXHa 3am06irTH BAKOPUCTaHHIO
€AEKTPOTIPUAAAY Y BOAOTOMY CepeAOBHLLi,
BUKOPHCTOBYIATE TIPUCTPIii 3aXUCHOr0 BUMKHEHHS.
B1KOpHCTaHHS TPUCTPOIO 3aXMCHOTO BAMKHEHHSA 3MEHLLYE
PH3KK YPKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3sneka Aoaen
» ByabTe yBaXXHUMH, CAiAKYiiTe 3a THM, Wwo Bu pobute, Ta

PO3CYAAMBO TIOBOABTECH TiA Yac pobotu 3
enekTporpunapoMm. He kopucryiiteca
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eNeKTPOTIPUAAAOM, AKLLO BH cTomaeHi abo
3HaX0AMTECA TiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CITMPTHUX HaMOiB
a60 AikiB. M1Tb HeyBaXHOCTI TPU KOPUCTYBAHHI
€AEKTPOTIPUAAAOM MOXE TIPU3BECTH A0 CEPHO3HMX TPABM.

» Basraiite ocobucTe 3aXuCHe CTIOPAAKEHHSA Ta
060B’A3K0B0 BAAraiiTe 3aXHCHi OKYAAPH. BAAraHHsA
0c06KCTOr0 3aXMCHOTO CIOPAAKEHHS, K HATIP., — B 3aneX-
HOCT BiA BUAY POBIT — 3aXMCHOT MackM, CTIELIB3YTTS, LLO He
KOB32€ETbCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLUYE PU3UK TPABM.

> YHUKaiiTe BUTAaAKOBOr0 BMHUKaHHA. Tlepiu Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAeKTPOMepexy abo
MiA’€AHaTH aKyMyAATOPHY baTapeto, 6paTh iHoro B pyku
260 mepeHOCHTH, BIEBHITLCA B TOMY, WO
ENeKTPOTIPUAAA BUMKHYTHIA. TDUMAHHA TTaAbLA HA
BMMMKaUi TTiA Uac TepeHECEHHsA enekTpomprAaAy abo
TIAKAIOUEHHSA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO TPUAAAY MOXE
TIPU3BECTH AO TPABM.

» Tlepea TMM, AK BMHKaTH eAEKTPOTIPUAAA, IpubepiTh
HaAaroAXyBaAbHi IHCTPYMEHTH Ta raiiKOBHI KAKOU.
TTepebyBaHHsA HAAArOAXYBAABHOTO IHCTPYMEHTa abo KAtoua
B UACTHHI IPUAAAY, L0 06ePTAETHCA, MOXE MIPU3BECTH AD
TPaBM.

> YHHKaWTe HeTIPUPOAHOTO TIOAOXEHHS Tina. 36epiraiTe
CTiliKe TOAOXEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiite piBHoBary. Lie
A03BOAMTb Bam kpale 3bepiratv KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHUX CUTYaLisiX.

» Basraiite mpuaaTHuii oaar. He Baaraiite mpocTopuii
0AAr Ta mpukpacu. He miacTaBasiiTe BoAoccA, OAAT Ta
PYKaBHLi A0 AeTaAei MPUAAAY, WO pyXaloTbea. [po-
CTOPUI1 OAAT, AOBIe BOAOCCA Ta TPUKPACH MOXYTb
TIOTPANUTH B AETaAI, LLO PyXaloTbCH.

» AKILO iCHY€E MOXAMBICTb MOHTYBaTH NH-
AOBIACMOKTYBaAbHi ab0 TTMAOYAOBAIOIOUI TIPUCTPOI,
TiepeKoHaiTecs, wob BoHH 6yAn Ao6bpe Tia’eAHaHi Ta
MPaBUAbHO BUKOPUCTOBYBAAUCA. BUKOPUCTaHHS MUAO-
BIACMOKTYBaAbHOTO TPUCTPOIO MOXE 3MEHLIUTH
Hebe3meku, 3yMOBAEH IMAOM.

TpaBUAbHE TOBOAXKEHHS Ta KOPUCTYBaHHA

@AEeKTPOTIPHAAAAMH

» He mepeBaHTaXxy#Te mpuaaa. BukopucroByiite Takui
TIPUAQA, L0 CTIeliaAbHO MPH3HAUEHHI ANA BIATIOBIAHOT
Po60TH. 3 TPMAATHUM TTPUABAOM BU 3 MEHLLIMM PU3HKOM
OTPUMAETe Kpallli pe3yAbTaTh poboTH, AKLIO byaeTe
TIpaLioBaTh B 3a3HaUEHOMY AiamasoHi MOTYXHOCTI.

» He KopHCTyiTECA @AEKTPOTIPUAAAOM 3 TIOLIKOAXKEHHM
BUMHKaueM. EAEKTPOTPUAGA, AKMI He MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHuMm i ioro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» TlepeA TUM, K PEryAl0BaTH Wo-HebyAb Ha MPHAaAI,
MiHATH TPUAAAAA 260 XOBaTH IPHAAA, BUTATHITL
WITenceAb i3 Po3eTku Ta/abo BUTATHITb aKyMyAATOPHY
6arapeto. Lli monepeaxyBanbHi 3aX0AM 3 TEXHIKM He3meku
3MEHLLYIOTb PU3MK BUTTAAKOBOTO 3amyCKY TTPUAAAY.

» XoBaiiTe eAeKTPOTIPUAAAH, AKUMH BH came He
KOPHUCTYETECD, BiA AiTei. He A03BoAslTE
KOPHCTYBaTHCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3HaiioMi 3 ioro po6oToio abo He uMTaAM L BKasiBKH. Y
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pasi 3aCTOCYBaHHA HEAOCBIAUEHUMM 0CODaMK TPUAAAK
HecyTb B C0bi Hebe3meky.

» CTapaHHO AOTASAQNTE 33 eAeKTPOTIPHAAAOM.
Tepesipsiite, wWob pyxomi AeTani npuaapy 6e3poraHHo
TPaLIoBaAK Ta He 3aiAANH, He 6YAH TOWKOAXKEHHMH abo
HaCTiAbKH TTOLIKOAXXEHHMH, 106 Lie MOrno BITAMHYTH Ha
cyHKUioHyBaHHA eneKTpoTipUAaAy. TToKoAXeHi
AeTani Tpeba BiApeMOHTYBaTH, Trepil Hix
KOPMCTYBATHCA HUMH 3HOB. BeAnKa KinbKiCTb HelacHnx
BMTTAAKIB CIPUUMHAETHCA TIOraHUM AOTASAOM 33
eAEKTPOTIPUAAAAMM.

» Tpumaiite pi3aAbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
umcToTi. CTapaHHO AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPMM Pi3aAbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta AerLUi B
ekcrayaradii.

» BuKOpHCTOBYIiTe €AEKTPOTIPHAAA, TPUAAAAA AO HBOTO,
pPo6oui iHCTPYMEHTH T.i. BIATIOBIAHO AO LIMX BKa3iBOK.
Bepitb Ao yBaru mpu ubomy ymoBu pobotm Ta cme-
umMchiKy BAKOHYBaHOI pob6oTH. BrkopuCcTaHHA
EAEKTPOTIPUAAAIB AAA POBIT, AN AIKUX BOHH He
niepeabaueHi, Moxe IPU3BECTU AO Hebe3MeUHUX CUTYaLil.

TpaBUAbLHE TTOBOAXKEHHSA Ta KOPHCTYBaHHA TIPUAAAAMH,

L0 TIPALIOIOTb Ha aKyMYAATOPHUX 6aTapenax

> 3apnAAXaiiTe akyMyAATOpPHi 6aTapei Auwe B
3apPAAXYBaAbHHX TIPUCTPOAX, PEKOMEHAOBaHHX
BUrOTOBAIOBaueM. BUKOPMCTaHHS 3apsAXyBaAbHOIO TIPH-
CTPOIO AAA aKYMYAATOPHHUX baTaper, AAA AKKX BiH He
niepeAbaueHUit, MOXE TPU3BOAUTH AO TIOXKEXI.

> BUKOPHCTOBYiiTe B eA€KTPOTTPUAAAAX AHLIE
PEKOMEHAOBaHi aKyMyAATOPHi 6atapei. BukopucTaHHs
iHWKMX aKYMYAATOPHHWX baTapel MoXe TPU3BOAUTH AO
TPaBM Ta TOXEXi.

» He 36epiraiite akymyaatopHy 6atapeto, Akoio Bu came
He KOPUCTYETECh, MOPAA i3 KaHLEAAPCbKHMU
CKPIiTTKaMH, KAIOUaMH, FBi3AKaMH, TBUHTaMH Ta iHWKMMH
HeBeAMKHMU MeTaAeBUMH IPeAMETaMH, AKi MOXYTb
CTPUUHHHTH TTepeMUKaHHA KOHTAKTIB. KopoTke
3aMUKaHHS MiX KOHTaKTaMK1 akyMYAATOPHOI batapei Moxe
CTIPUYMHATH OTTiKM aDO TIOXEXY.

» TTpu HempaBHAbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMyAATOPHOI
6arapei MoXe TTOTEKTH PiAMHA. YHHKANTE KOHTAKTY 3
Helo. TTpH BUTAAKOBOMY KOHTaKTi TPOMMiATe BiATIOBiAHE
Micue BoAOI0. AKILO piAMHA TTOTpaTTMAa B 0Yi,
AOAQTKOBO 3BEPHITLCA A0 AiKapAi. AKyMyAATOPHA piaMHa
MOXE CTTPUUMHATH TIOAPA3HEHHS LLKIpH abo OTTiKK.

Cepsic

> BiaaaBaiiTe CBill TPUAAA Ha PEMOHT AHLLE
KBaAihikoBaHUM (haxiBLAM Ta AHLLE 3 BHKOPHCTAHHAM
OpHriHaAbHUX 3amuacTHH. Lle 3a6eaneunTb beaneuHictb
TIPUAGAY Ha AOBIMIA uac.

BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3mekn AN MOAOTKIB

» Basraiite HaBYWHMKH. LLIyM MOXE MOLIKOAMTH CAYX.

» BHKOpHCTOBY#TE AOAQHI A0 €AEKTPOIHCTPYMEHTY
AOAATKOBi PYKOATKH. BTpara KOHTPOAIO Haa
EAEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe TPU3BOAWTH AO TIAECHMX
YIWKOAXKEHb.

Bosch Power Tools

1609929Vv40](17.8.11)




OBJ_BUCH-283-005.book Page 152 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

152 | YkpaiHcbka

» Tpu po6oTax, KOAH pobouHit IHCTPYMEHT ab0 rBUHT
MOXXe 3aUeTTHTH 3aX0BaHY eAeKTPOTTPOBOAKY,
TPHUMaiiTe eAeKTPOIHCTPYMEHT 32 i30AbOBaHi PYKOATKH.
3auenAeHHs TPOBOAKH, L0 3HAXOAUTLCA TiA HAMPYTOl0,
MOXe 3apAAKYBATH TAKOX | METAAEBi UaCTUHU
eAEeKTPOIHCTPYMEHTa Ta TPU3BOAMTH AO YAAPY
€NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» AAA 3HAXOAXXEHHSA TPY6 | MPOBOAKH BHKOPUCTOBY#HTE
TPUAATHI TPUAaAK ab0o 3BepHiTbCA B MicLeBe
MIATIPUEMCTBO €AEKTPO-, Fa30- Ta BOAOMOCTaYaHHH.
3auenAeHHs eAeKTPOTTPOBOAKM MOXE TPU3BOAUTH AO
TIOXeXi Ta ypaKeHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auemAeHHsA
ra3oBoi Tpyb6U MoXe MPU3BOAUTH AO BUOYXY. 3auemAeHHs
BOAOMPOBIAHOT TPYOM MOXE 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM
LiHHOCTAM.

» TTia uac poboT MiHO TPUMaliTe MPUAAA ABOMA PYKaMH
i 3bepiraite cTilike TOAOXEHHA. ABOMa pykamu Bu
3MOXeTe HaAiMHiLLe TPMMATH EAEKTPOTIPUAAA.

» 3akpinatoite 06pobatoBaHMit MaTepiaA. 3a AOTIOMOro
3aTUCKHOTO MPUCTPOI abo AetLaT 06pobAtoBaHUi MaTepian
(hiKCYETbCA HAAIMHILLE HiX TTPW TPUMAHHI HOTO B pyLi.

» Tlepea TMM, SIK TOKAQCTH €AEKTPOTIPHAAA, 3aueKailTe,
TIOKH BiH He 3yMHHUTBCA. AAXe POHOUNI IHCTPYMEHT MOXe
3auenuTiCA 3a Lo-HebyAb, Lo TPU3BEAE AO BTPATH
KOHTPOAIO HaA EAEKTPOTIPMASAOM.

» He BiakpuBaiiTe akyMyAaTopHy 6atapelo. IcHye
Hebeareka KOPOTKOro 3aMUKaHHs.

I T 3axuwaire aKyMyAAITOpHY 6artapeto Bie CTIeKH,

8 30KpeMa, Hamp., BiA COHAYHUX MPOMEHIB, BOTHIO,

BOAM Ta BOAOTH. ICHye Hebeareka BUOyxy.

» TTpu oLKOAXEHHi 260 HeMPaBUABHIH eKcTIAyaTauii
aKyMyAATOpPHOI 6aTapei Moxxe BUXOAUTH map. Bryctith
CBi)e MOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHITbCA A0 AiKapA.
TTap MoXe MOAPA3HIOBATH AUXAAbHI LAAXK.

> BukopucTOBY#iTe aKyMyAATOP AuLie 3 Bawum
eneKTpompuaapom Bosch. Aviue 3a Takux ymos
aKyMyAATOp bYAe 3axuLLeHuii Bia HebesneuHoro
TiepeBaHTaXEHHS.

OmHUc TPOAYKTY i TOCAYT

TpouuTaiite BCi 3acTepeXXeHHA i BKa3iBKH.
HeaoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKasiBOK MOXe
TIPU3BECTH A YPKEHHSA EAEKTPUUHNM
CTPYMOM, TTOXeXi Ta/abo cepiio3HuX TpaBM.

ByAb Aacka, pO3ropHiTh CTOPIHKY i3 306paXeHHAM MPUAQAY i
TpUMaiiTe ii Tepea coboto yBeCh uac, KOAK byAeTe unuTaTu
HCTpYKLilO.

TTpU3HaueHHA MpUAAY

EAeKTpomprAaA TPU3HAUEHHI A TIepdhopallil B 6ETOHI, LerAi
Ta KaMeHi, a TaKOX ANl AETKOT0 AOBOaHHS. BiH Takox
TIPUAATHUIA AN CBEPAAEHHS 63 YAAPY B AGPEBHHI, METaAi,
Kepamiui Ta maacTMaci. lpuAaan 3 eAeKTPOHHOI0 CUCTEMOKD
peryAloBaHHs i 0bepTaHHAM poboyoro iHCTpyMeHTa paBopyuy
i AIBOPYY PMAATHI TAKOX | AAA 3aKPYUYBaHHS
TBUHTIB/WYpYmiB.

306paxeHi KOMITOHEHTH
Hymepallin 306paxeH1X KOMITOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha
300paXeHHs eAEKTPOTTPUAAAY Ha CTOPIHLLi 3 MAAOHKOM.

1 1IBMAKO3ATUCKHMI 3MIHHWI CBEPAAMABHUI TIAaTPOH
(GBH 36 VF-LI)

2 3MiHHU CBEPAAMABHUI TATPOH SDS-plus

(GBH 36 VF-LI)

TMatpox SDS-plus

TTMAO3aXMUCHMIA KOBMTAUOK

Dikcytoua BTyAKa

Dikcyloue KiAbLie 3MIHHOr0 CBEPAAMABHOTO MAaTPOHA

(GBH 36 VF-LI)

PykosTka (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEID)

TMepemuKau HampAMKY 0bepTaHHA

Bumukau

10 KHorka po3bA0KyBaHH#A epeMuKaua pexumy
yAapie/obepTaHHs

11 TlepemMuKayu pexumy CBEPAAEHHA/AOBOAHHA

12 KHomka po3bA0KyBaHHA akyMyAATOPHOI batapei

13 KHomka AR peryAloBaHHA 0bMexyBaua rAMbuHH

14 [HAMKATOP KOHTPOAIO 3a TEMMEPATYPOI0

15 IHAMKaTOP 3aPAAKEHOCTI aKyMyAATOPHOI baTapei

16 KHorka iHAMKaTopa 3apAAXeHOCTi akyMyAATOPHOI
6arapei

17 AkymyastopHa batapes*

18 ObmexyBau rAMbUHH

19 AoaatkoBa pykosTKa (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEID)

20 Qikcytounil rBUHT 3ybuacToro CBEPAAMABHOIO MATPOHa

21 3ybuacTuil CBEPAAMABHUI TTAaTPOH *

22 XBocToBHK 3 SDS-plus AAA CBEPAAMABHOTO TTATPOHA ™

23 [Hi3A0 TTiA CBEPAAMAbHUI TaTPOH (GBH 36 VF-LI)

24 TlepeaHA BTYAKA LIBWUAKO3ATUCKHOTO 3MiHHOMO
CBEPAAAbHOTO TTaTpoHa (GBH 36 VF-LI)

25 KiAbLe WBUAKO3ATUCKHOO 3MiHHOTO CBEPAAMABHOTO
narpoHa (GBH 36 VF-LI)

26 BiACMOKTYBaAbHHI 0TBIp Saugfix*

27 3atMCKHWiA rBUHT Saugfix*

28 ObmexyBau ravbunu Saugfix*

29 TeneckomiuHa Tpybka Saugfix*

30 [IBuHT-6apaHunk Saugfix*

31 HanpswmHa Tpybka Saugfix*

32 YHiBepcanbHa AepxaBka 3 XBOCTOBUKOM SDS-plus*

*3o6paxeHe abo omUcaHe TPUAAAAA HEe BXOAUTb B CTAaHAAPTHHIA
06car noctaeku. TIoBHUIt acOPTHMEHT MPUAAAASA By 3HailaeTe B
Hawwii mporpami mMpuAapAa.

(2B B - )

O 00~

*

Inchopmauia woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WyMiB BU3HAUEHHI BIATIOBIAHO AO EBPOTIENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHWH K A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TPUAAAY, AK
TIPaBHAO, CTaHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 91 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHICTb 102 AB(A). TToxnbka K = 3 Ab.
Basraiite HaByWHHKH!

1609929V40](17.8.11)

Bosch Power Tools




%

OBJ_BUCH-283-005.book Page 153 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

CymapHa BibpaLia a;, (BeKTOpHa cyma TpbOX HampAMKIB) Ta
ToxubKa K BU3HaueHi BiaioBiAHO A0 EN 60745:

niepchopallis B 6eTowi: a, =20 m/c?, K=1,5 m/c?,

poBbanHs: a, = 13 m/c?, K=1,5 m/c?,

CBEPANEHHA MeTany: a, < 2,5 m/c?, K=1,5m/c?,
3aKpyUyBaHHA/PO3KPYUYBaHHA WYpYTiB: a, < 2,5 m/c2,
K=1,5m/c%.

3a3HaueHnH B LIMX BKa3iBKax piBeHb Bibpauii BUMipioBaBCA 3a
TpoLeAypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MoxHa
KOPUCTYBATUCA AAA TIOPIBHAHHA MPUAAAIB. BiH mpuaatHui
TAKOX | A\ TTOTIEPEAHBOT OLIHKM BibPaLifHOTO HAaBaHTAXEHHA.
3a3HaueHni piBeHb BibpaLii CTOCYETbCA TOAOBHHX POBIT, AAA
AIKMX 3aCTOCOBYETLCA eAEKTPOMPUAaA. OaHaK TTpK
3aCTOCYBaHHi EAEKTPOTPHUAAAY AR iHLLMX pobiT, poboTi 3
iHWKUMKU POBOUMMM iHCTPYMEHTaMM abo TIPU HEAOCTATHBOMY
TEXHIUHOMY 0BCAYroBYBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe byTh
iHWK1M. B pesyAbTari BibpauiiiHe HaBaHTaXeHHs TPOTArOM
BCbOrO iHTEPBaAY BUKOPUCTAHHSA TIPUAAAY MOXeE 3HAUHO
3pocTatu.

/NS TOUHOI OLLIHKM BibpaLlifiHOro HaBaHTaxeHHs Tpeba
BPAXOBYBATW TaKOX i IHTEPBAAM UACY, KOAM TIPUAAA BUMKHYTHUH
abo, xou i yBIMKHYTHH, ane came He B poboTi. Lie Moxe 3HauHo
3MeHLXTH BibpaLiiHe HaBaHTAXEHHA TPOTATOM BCbOTO
iHTEpBaAY BUKOPUCTAHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3aX0AM be3Meku AN 3aXKCTY Bi Bibpauii
TIPALLIOIOUOro 3 IPUAAAOM, AK HaTIP.: TEXHIUHE
06CAYroByBaHHS AEKTPOTIPHUAAAY | POBOUNX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA pPyK, opraHisauis pobounx mpoLecis.

TexHiuHi AaHi

GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

3611J00R.. 3611J01R..

Tepdoparop

ToBapHui Homep

PeryAoBaHHs

KiAbKOCTi 0bepTiB ® °
BuUMKHEHHA

obepTaHHa ) °
0b6epTaHHs

TipaBopyy/AiBopyu ® °
3MiHHWI CBEPAAMAD-

HWU TAaTPOH - °
Hom. Hampyra B= 36 36
Hom. cnioxuBaHa

TIOTYXHICTb Br 600 600
KopucHa moTyxHicTb Br 430 430
KinbKicTb yaapiB XBUA. 0-4260 0-4260
C1Aa OAMHOUHOTO

YAQpY BIATIOBIAHO AO

EPTA-Procedure

05/2009 Ax 2,8 2,8

Byab Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBapHMI HOMeP, 3a3HaUeHM I Ha 3aBOACBKIN
TabAWuLi Baworo enekTponpuaaay. ToproBeabHa Ha3Ba AAKUX TPUAAAIB
MOXe PO3Pi3HATUCA.
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Tepdoparop GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

HomiHanbHa
KiAbKiCTb 06epTiB
- QObepraHHs

TpaBopyy xaua. ! 0-960 0-960
- QObepraHHs

AiBOpYY xaua. ! 0-930 0-930
TatpoH SDS-plus SDS-plus
AiamMeTp WHIKK
WMTMHAEAA MM 50 50
Aiametp
PO3CBEPANIO-
BaAbHOTO OTBOPY,
MakKc.:
- beToH MM 26 26
- Kam’'aHa knaaka

(cBEpAAMABHA

KOPOHKa) MM 68 68
- Cranb MM 13 13
- AepeBuHa MM 30 30

Bara BiamoBiAHO A0

EPTA-Procedure

01/2003 Kr 4,3 4,5
Byab Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBapHMI HOMeP, 3a3HaUeHM I Ha 3aBOACBKIH
TabAWuLi Baworo enekTpomnpuaaay. ToproBeabHa Ha3Ba AAKUX TPUAAAIB
MOXe PO3Pi3HATHCA.

3anga npo sianosianicrs € €

Mwu 3a9BASEMO TIiA Hally BUKAIOUHY BIATIOBIAQABHICTD, WO
OMUCaHWM B «TeXHiUHi AaHi» TPOAYKT BIATIOBIAQE TaKMM
HopMam abo HopMaTMBHUM AOKYMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTi A0 TTOAOXeHb AupekTnB 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa AookymeHTauis (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ/m 1 V %@%’C‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

MouTaXx

3apapXaHHA aKkyMyAATOpHOI 6aTapei

> Kopucryiiteca Auwe 3apAAHUMH TIPUCTPOAMM, WO
mepeAiueHi Ha CTOPiHLi 3 TPUAAAAAM. AULLE Ha Ui 3apAAHI
TIPMCTPOI PO3PAXOBaHMH AITIEBO-IOHHWI aKYMYAATOP, LLO
BUKOPMCTOBYETHCA Yy Bawwomy mpuaaai.

BxkasiBKka: AKyMyAATOP TOCTAUaETbCA YACTKOBO 3aPAAKEHNM.

LLlob akymyAsTOp Mir peaniayBaTi CBOIO TOBHY EMHICTb, TepeA

Bosch Power Tools
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154 | Ykpaicbka

TMM, AK TIEPLUKIA Pa3 PALOBATH 3 TPUAAAOM, aKYMYAATOP
Tpeba NOBHICTI0 3apAAUTH Y 3apPAAHOMY TIPUCTPOI.
NiTieBO-IOHHWM aKyMYAATOP MOXHA 3aPAAKATH KOAM 3aBFOAHO,
Lie He CKOPOUYE 0ro eKcTiAyaTaLiMH1i pecypc. ITepepuBaHHs
TpOLieCy 3apAMKAHHA HE TOLKOAXYE akyMYAATOP.
NiTieBO-IOHHHI aKYMYAATOP 3aXMLLEHMI Bia TAMOOKOMO
pO3pAAKaHHA 3a AoroMoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». TTpu po3psaAxeHOMY aKyMyAATOPI TPUAGA
3aBAAKM CXEMi 3aXUCTy BUMUKAETbCA. Poboumit iHCTPYMEHT
6inblue He pyXa€eTbea.

A YBATA TMicAa aBTOMaTHUHOTO BAMHKaHHSA

eAeKTpoTpHAaAy binblue He HaTHCKYHTE Ha
BHMHUKaU. Lle MOXe TIOWKOAMTM aKyMYAATOPHY HaTapeio.

BuitmaHHA akymyAATopa

B akymyaaTopi 17 nepeabaueHi ABa CTymeHi 6AOKyBaHHS,
TIOKAWKaHi 3armobirTh BUTTAAIHHIO akyMYAATOPa TP
HEHaBMMCHOMY HaTMCKaHHI Ha KHOTIKY pO36AOKYBaHHA
akymyaaTopa 12. BCTpOMAEHHI B EAEKTPONTPHUAAA AKYMYAATOP
TPUMAETLCA Y TTOAOXEHHI 3aBAAKH TTPYXKUHI.

2. ”

€. 3. mm)

LLlob BUiHATH akyMyAsTOPHY baTapeto 17:

— TIPUTUCHITb aKyMYAATOPHY baTapeto A0 HiXKH
eAeKTPONpHAaAY (1.) i OAHOUACHO HAaTUCHITB Ha KHOTIKY
po36A0KyBaHHA 12 (2.).

~ BuTATHITb aKyMyASTOpHY b6aTapeio 3 eAeKTPOTTPUAAAY
HaCTiAbKM, W06 3’ABUAACA UepBOHA CMYXKa (3.).

- LLle pa3 HaTUCHITb Ha KHOTIKY po36A0KYBaHHs 12 i moBHicTIo
BUTATHITb aKyMyAATOP.

IHAMKaTOp 3apAAKEHOCTi aKyMyAATOpHOT 6aTapei

Tpu 3eAeHi CBITAOAIOAM iIHAMKATOPA 3aPAAKEHOCTI

aKyMyAATOpHOI 6atapei 15 moKasyloTb CTyMiHb 3apAAKEHOCTI

akymyaaTopa 17. 3 MipkyBaHb TexHiku be3meku onuTyBaTh

CTaH 3apAMKEHOCTI aKyMyAATOPA MOXHA AULLE TIPH

3YMUHEHOMY EAEKTPOTTPUARAI .

- HaTuCHiTb Ha KHoTKy 16, 1106 TIepeBipUTH CTYTIHb
3aPAAKEHOCTI (MOXAMBO TaKOX KOAM aKyMYARTOP
BUIHATHI). TTPUOA. uepes 5 CeKyHA iHAUKaTOp
3aPAMKEHOCT aKyMyAATOPHOI baTapei racHe CamMoCTilHO.

Caitnoaioan EMHicTb

CBiueHHs 3-X 3eAeHKX >2/3
CBiUEHHS 2-X 3eAEeHHUX >1/3
CBiueHHs 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuranHs 1-ro 3eaeHoro pesepB

AKLLLO TTiCAA HAaTMCKaHHA Ha KHOTIKY 16 Hi OAWH CBITAOAIOA He
3aropAETbCA, aKyMyAATOP BUILLOB 3 AaAY i HOro Tpeba
TIOMIHATH.

Tia uac 3apAAKaHHA LIBUAKO 3aropsioThCA OAUH 33 OAHUM i
TIOTIM FaCHYTb TPW 3eAEHi CBITAOAIOAW. AKyMyAATOpHa baTapes
TIOBHICTIO 3apAAKeEHa, AKLLO be3nepepBHO CBITATLCA TPU
3eAeHi CBITAOAIOAH. TTPHOA. uepes 5 XBUAMH TTICAA TOTO, AIK aKy-
MyAsTOpHa batapes byAe MOBHICTIO 3apAAKeHa, TP 3eAeHi
CBITAOAIOAM 3HOBY racHyTb.

AkymyAsTOp 0bAaAHaHMI AaTuKoM Temmepatypu NTC, sikuit
AO3BOAAE 3apAAKaHHS AULLE B Mexax Bia 0 °Ci 45 °C. Lle
3abe3reuye AOBIMit TePMiH CAYXOH akyMyAATOpa.

AoaatkoBa pykoaTka

> KopucTyiiTeca TPUAQAOM AHLLE 3 AOAATKOBOIO
pykosaTKoio 19.

TToBepTaHHA AOAATKOBOI PYKOATKH (AUB. MaA. A)

AoaatkoBy pykosTKy 19 MoxXHa oBepTat B byAb-fike

TIOAOXEHHS, L0 3abeameuye 3pyuHy poboTy He3 BTOMAEHHA

PYK.

~ TIoBEPHITb PyUKY AOAATKOBOI PYKOATKM 19 TIPOTH CTPIAKM
FOAMHHMKA | BCTAHOBITb AOAATKOBY PYKOATKY 19 B
HeobxiaHe MOAOXKeEHHS. TTiCAA LibOro 3HOBY TYro 3aTArHiTh
PYUKY AOAATKOBOI PYKOATKM 19 MOBEPTaHHAM 3a CTPIAKOIO
FOAMHHMKA.

CAiaKy#Te 32 TUM, W06 3aTUCKHUI TOACOK AOAATKOBOIT
PYKOATKM 3HAXOAMBCA B lepeAbaueHoMy AAF LIbOTO Tasi Ha
Kopryci.

BcTaHoBAGHHA rAM6MHM cBepAAeHHA (ANB. MaA. B)

3a AomomMoroto obmexyBaua raubunn 18 moxHa
BCTAHOBAOBATH HEOOXiAHY TAMOHHY CBEpAAEHHS X.

~ HaTuCHITb Ha KHOTIKY A\ PeryAtoBaHHsA obMexyBaua
rAMbMHK 13 i BCTPOMITb 06MeXyBau rAMBKMHHM B AOAATKOBY
pykosTKy 19.

PuchaeHHs Ha 0bMexyBaui rAbuHM 18 MOBUHHE AMBMTUCA
AOHM3Y.

- Bctpomitb pobouuit iHcTpymeHT 3 SDS-plus Ao yropy B
natpoH SDS-plus 3. [HakLwe pyxomicTb pobouoro
iHcTpyMeHTa 3 SDS-plus Moxe PU3BOAMTH AO
HETMPaBWUAbHOTO BCTAHOBAEHHS TAMOUHU CBEPAAEHHS.

- BuTArHiTE 06MeEXyBay rAM6MHK HACTIAbKH, W06 BIACTaHb
MiX KIHUMKOM CBEPAAA | KIHUMKOM 06MeXyBaua rAHbUHH
BiATIOBiAAQ baaHin rAnbUMHI cBepAAEHHS X.

Bubip cBepAAHABHOrO TTATPOHA i pobounx
iHCTpyMeHTiB

Ansmiepdopadii | AoBbaHHs Bam moTpibHi poboui iHCTpyMeHTH
3 SDS-plus, siKi MOXHa BCTPOMMTH B CBEPAAMABHHUI TTATPOH 3
SDS-plus.

A cBEPANEHHA Be3 yAapy B AEPEBHHI, METaAi, KepaMilli i
TTAACTMACi, a TAKOX 3aKPYUyBaHHA BMHTIB BUKOPUCTOBYIOTbCA
poboui iHcTpymeHTH be3 SDS-plus (Hamp., cBepara 3
LIMAIHADMUHUM XBOCTOBHKOM) . AR TaKMX PoboumX
iHCTPYMEHTIB MOTPi6HUI LWBUAKO3ATUCKHMI CBEPAAMABHMIA
maTpoH abo 3ybuacTuit CBEPAAMABHHIA TTATPOH.

GBH 36 VF-LI: 3miHHHi cBepAAMAbHUIA TaTpoH SDS-plus 2
MOXHA AETKO 3aMiHUTH Ha AOAQHHI LIBUAKO3ATUCKHUI
3MiHHMIA CBEPAAMABHMI TAaTPOH 1.

1609929V40((17.8.11)
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3amiHa 3ybuacToro cBepANMAbHOTO TTaTPOHa
(GBH 36 V-LI)

LLlo6 mpauoBati 3 pobounmu iHCTpyMeHTamu 6e3 SDS-plus
(Hamp., i3 CBEPAAOM 3 LIMAIHAPUUHWM XBOCTOBMKOM), Tpeba
MOHTYBATH IPUAATHUI CBEPAAMAbHUI TATPOH (3ybuacTuit abo
LIBUAKO3ATUCKHWI CBEPAAMABHUI TIAaTPOH, TIPUAGAAA).

MoHTax 3ybuacToro cBepAAMABHOIO TTAaTPOHA

(auB. man. C)

- 3aKpyTiTb XBOCTOBKK 3 SDS-plus 22 B 3ybuactui
CBEPAAMAbHMIA TaTpoH 21. 3adikcyiTe 3ybuacTuit
CBEPAAMABHWI TAaTPOH 21 3a AOTIOMOTOH0 (hiKCytouoro
rBuHTa 20. 3BaXaTe Ha Te, Lo iKCyIoUnil FTBUHT Ma€
AiBY pi3b.

BcTpomasHHA 3y6uacToro cBepAAMAbHOIO TaTpoHa

(auB. man. D)

~ TIPOUMCTITb KIHUMK XBOCTOBHMKA | TPOXM 3MACTITb OTO.

- TloBepTatouu, BCTPOMITb 3ybuacTuit CBepAAMABHMI TTaTPOH
XBOCTOBWKOM B 3aTUCKau, W06 BiH YBIHLIOB y 3aUETAEHHS.

- TlepeBipTe tikcallito, TOTArHYBLIM 3a 3ybuacTuil
CBEPAAABHHIA TTATPOH.

BuiimaHHA 3ybuacToro cBepAAMABHOTO TAaTPOHA
— TloTArHiTb chikcytouy BTYAKY 5 Hasaa i 3HIMITb 3ybuacTuit
CBEPAAMABHWI TTAaTPOH 21.

BuiiMaHHA/BCTPOMAAHHSA 3MiHHOrO
cBepAAHAbHOro matpoHa (GBH 36 VF-LI)

BuiiMaHHA 3MiHHOTO CBEPAAMABHOFO TTAaTPOHA

(auB. man. E)

~ TIOTArHITb Ha3aA ikcytoue KiAbLie 3MiHHOTO
CBEPAAMABHOTO TIATPOHA 6, TIPUTPUMaliTE HOTO B LibOMY
TIOAOXEHHI i, TOTATHYBLUM BITEPEA, 3HIMiTb 3MiHHUI
CBEPAAMAbHWM TTaTPOH SDS-plus 2 abo WBHUAKO3ATUCKHUI
CBEPAAMABHMIA TTATPOH 1.

~ 3axuLanTe BUTATHYTUN 3MiHHWN CBEPAAMABHWI TTATPOH BiA
3abpyAHeHb.

BcTpoMAAHHA 3MiHHOTO CBEPAAHABHOTO TTaTPOHA

(auB. maa. F)

~ Tlepea BCTPOMAAHHAM TIPOYMLLANTE 3MIHHUK
CBEPAAMABHWI TIATPOH i 3Aerka 3MalLyiTe BCTPOMAIOBAHHA
KIHUMK.

- 06xBaTiTb 3MiHHWM CBEPAAMABHWI TTaTPOH SDS-plus 2/
LIBMAKO3ATUCKHUI 3MiHHMI CBEPAAMABHUI TIAaTPOH 1 BCiEto
AOAOHEI0. BCTPOMITb 3MiHHMI CBEPAAMABHWI TTATPOH B
rHi3A0 23, 0AHOUACHO MTOBEPTAIOUM HOrO, L1106 TToUyAOCA
BiAUYTHE KAALAHHS.

~ 3MiHH1I CBEPAAMABHUI TTATPOH CTOMOPUTHCA aBTO-
MaTUuHO. TTOTATHYBLUM 33 3MiHHWI CBEPAAMABHUI TIATPOH,
niepeBipTe Horo dikcadito.

3amina pobouoro iHCTpyMeHTa

TTMAO3aXMUCHHI KOBMAUOoK 4 3amobirae MoTPAMAAHHIO B TAaTPOH
TIMAY BiA CBEPAAEHHS TTiA uac poboTH. TTia uac BCTPOMAAHHS
poboyoro iHCTPYMEHTA CAIAKYHTE 33 TUM, 11106 He TIOLIKOAMTH
TIMAO3aXMCHUI KOBTAUOK 4.
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» Y pa3i MoWKOAXKEHHA TTMA03aXMCHOr0 KOBTTauka Horo
Tpeba HeraliHo 3aMiHUTH. PeKOMeHAYETbCA pobuTH Lie B
cepBicHiii MaHCTepHi.

BcTpoMAAHHA pobounx iHcTpymenTiB 3 SDS-plus

(amB. man. G)

3aBAAKK CBEPAAMABHOMY TAaTPOHY 3 SDS-plus poboumit
iHCTPYMEHT MOXHa TPOCTO | 3pYUHO MiHATH He3 BUKOPUCTaHHA
AOAATKOBHX IHCTPYMEHTIB.

- GBH 36 VF-LI: BcTpoMiTb 3MiHHMI CBEPAAMABHHUI TATPOH
SDS-plus 2.

— TIPOUHCTITb KIHUMK POBOYOTO IHCTPYMEHTA, AKUM BiH
BCTPOMAAETHCA B TATPOH, | TPOXM 3MACTITb HOrO.

- TloBepTatouu, BCTPOMiTb pOHOUMIA IHCTPYMEHT B TATPOH,
106 BiH YBIMLIOB Y 3aUeTAEHHS.

- TloTArHyBILM 3a PobouKil IHCTPYMEHT, IepeBipTe Horo
thikcauito.

Pobouuit iHcTpymeHT i3 SDS-plus CKOHCTPYHOBaHMiA Tak, ob

BiH Mir BIAbHO pyxaThcsi. B peayAbTati ipu poboTi Ha

XOAOCTOMY XOAi BAHUKAE paaianbHe buTTA. Lle He BriAUBaE Ha

TOYHICTb MPOCBEPAAEHOIO OTBOPY, OCKIAbKHM TIPU CBEPAAEHHI

CBEPANO CAaMOLIEHTPYETLCA.

BuimaHHA po6ounx iHcTpymeHTiB 3 SDS-plus

(amB. maa. H)

- TloTArHiTb hikcylouy BTYAKY 5 Ha3aa i BUTATHiTb poboumii
IHCTPYMEHT.

BctpomasHHA pobounx iHcTpymeHTiB 6e3 SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

BkasiBka: He BUkopuCTOBY/#iTe poboui iHCTpymMeHTH be3 SDS-

plus ans mepdhopalii i AoB6aHHsA! Poboui iHcTpymeHTH 6e3

SDS-plus i ix CBEPAAMABHUIA TTATPOH TIOLIKOAXYIOTbCA TIPH

nepdopadii i AoB6aHHi.

- BcTpoMmiTb 3ybuacTuii CBePAAMABHHI TATPOH 21 (AMB.
«3aMmiHa 3ybuacToro CBEPAAMAbHOIO TAaTPOHay,
cTop. 155).

- TloBepTatouu, BiAKpHItTe 3ybUacTUi CBEPAAMAbHUH TAaTPOH
21, 106 B HbOrO MOXHa byAO BCTPOMUTH pobouwit
iHCTPYMEHT. BCTPOMIiTb poBOUNi iIHCTPYMEHT.

~ BCTpOMiTb KAOU AO CBEPAAMABHOTO TIATPOHA Y BIATIOBIAHI
OTBOPM B 3ybuacTomy CBEPAAMABHOMY MaTpOHi 21 i
PiBHOMIPHO 3aTATHiTb POBOUMH IHCTPYMEHT.

- TloBepHiTb TepemM1Kau pexumy yaapis/obepranta 11 8
TIOAOKEHHSA «CBEPAAEHHS».

BuiimaHHA pobounx iHcTpymenTiB 6e3 SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

~ 3a A0TIOMOr0i0 KAIOUa A0 CBEPAAMABHOTO TTaTPOHa
TIOBEPHITb BTYAKY 3y6UacToro CBEpAAMABHOTO TaTpoHa 21
TIPOTH CTPIAKM FTOAMHHUKA, LOH MOXHa BYAO BUIHATH
pobOUMit IHCTPYMEHT.

BcTpoMasHHA pobounx iHcTpymeHTiB 6e3 SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (auB. maa. 1)

BkasiBka: He B1kopucTOBYy/#iTe poboui iHCTpymeHTH be3 SDS-
plus aaa mepdhopallii i AoBbaHHA! Poboui iHCTpymeHTH 6e3
SDS-plus i ix CBEPAAMABHUIA TTATPOH MOLIKOAXYIOTLCA TIPH
nepcopaLii i AoB6aHHi.

Bosch Power Tools

1609929Vv40](17.8.11)




OBJ_BUCH-283-005.book Page 156 Wednesday, August 17,2011 7:50 AM

156 | YkpaiHcbka

— BCTPOMITb WBMAKO3ATUCKHMI 3MIHHWI CBEPAAMABHUI
naTpoH 1.

- Aobpe Tpumalite ikcyloue KiAbLE WBMAKO3ATUCKHOTO
3MiHHOTO CBEPAAMABHOIO MAaTPOHa 25. TToBepTaHHAM
TIePeAHbOI BTYAKM 24 BIAKpHITE 3aTUCKaU pobouoro
iHCTPYMEHTa HaCTiAbKM, 106 MOXHa byAo BCTPOMHUTH
pobouuit iHCTpymeHT. TputprMalite chikcytoue kinbue 25 i
3 CMAOIO TIOBEPTailTe TIEPEAHIO BTYAKY 24 B HANPAMKY,
TIOKa3aHOMY CTPIAKOIO, TIOKM He TIOUYETHCA BIiAUYTHE
KAALaHHA.

- TloTArHyBLWK 33 pobouKil IHCTPYMEHT, TepeBipTe MiLlHiTb
TIOCaAKM.

BkasiBKa: fIKLLO MaTpoH BIAKPUTHI AO YTIOPY, TIPH

3aKpyuyBaHHi TAaTPOHA MOXE UYTUCA KAALLAHHS | TAaTPOH He

byae 3aKkpuBaTUCA.

B TakoMy BMMaAKy TOBEPHITb TIEPEAHIO BTYAKY 24 OAWH pa3

TIPOTH HAMPAMKY, TTOKA3aHOT0 CTPIAKO0. TTiCAA LibOro MaTPOH

MOXHa bYA€e 3aKpHTH.

- TloBepHiTb TepeM1Kau pexumy yaapis/obepTaHisa 11 8
TIOAOKEHHA «CBEPANEHHAY.

BuimMaHHA pobounx incTpymeHTiB 6e3 SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (auB. Maa. J)

- Mobpe TpumaliTe ikcyloue KiAbLE LWBMAKO3ATUCKHOTO
3MIHHOr0 CBEPAAMABHOIO MaTpoHa 25. TToBepTaHHAM
TIEPEAHbOI BTYAKW 24 B HAMPAMKY, TOKa3aHOMY CTPIAKOIO,
BiAKPHITE 3aTHCKau pobouoro iHCTPYMEHTa, o6 MOXHa
6yA0 BUTATHYTH POOOUNI iHCTPYMEHT.

BiACMOKTyBaHHﬂ TTHAY 3a AOTIOMOrolo Saugfix

(mpunapasn)

» TTWA TaKuX MaTepianiB, K Hamp., Aako(hapbOBHX TOKPHTB,
L0 MiCTATb CBUHELLb, AEAKNX BUAIB ABPEBUHM, MiHEPAAIB i
MeTaAy, Moxe byTi Hebe3meuHnm Ans 3A0pOB’A. TOpKaHHA
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXe BUKAWKATH y Bac abo y ocib, wo
3HAXOAATbCA TODAK3Y, anepriuHi peaklii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AUXaAbHUX LAAXIB.

TTeBHi BUAM TIMAY, K Harp., AyboBuit abo byKOBMI TIMA,
BBAXAlOTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0CODAUBO B CTIOAYUEHHI 3
Ar0baBKaM1 AR 06POOKKM AEPEBUHU (XpOMaT, 3ac06M AAA
3aXUCTy AepeBHHU). MaTtepianu, Lo MicTATb abecT,
AO3BOASIETHCA 06POOAAITU AULLIE CTIELiaAiCTaM.

~ 32 MOXAMBICTIO BUKOPUCTOBYMTE TIPMAQTHUN AAA
Marepiany BiACMOKTYBaAbHUI IPUCTPIN.

- Chiaky¥Te 3a AOBPOI0 BEHTUAALIEID Ha PO6OUOMY MiCLi.

- PekoMeHAY€ETbCA BAATaTH PECTTipaTOpHY Macky 3
hinbTPOM KAacy P2.
\oAepXyUTECA TPUTTMCIB LWOAO 06p0bAIOBAHMX MaTEpIaAiB,
Lo AitoTb y Bawiv kpaiHi.
> YHMKaiTe HAKOTTHUEHHS TTHAY Ha po6ouomy micui. [Tva
MOXe AErko 3aiMaTucA.

MonTax Saugfix (auB. maa. K)

AAA BIACMOKTYBaHHA TIMAY IOTPi6HUI Saugfix (mpuaaaas). Tia

yac cBepAAeHHs Saugfix BIATPYXHMHIOE Ha3aa, 3aBAAKH UOMY

roAOBKa Saugfix 3aBXAM LWIAbHO TIPUAATAE A0 pobouoi

TIOBEPXHi.

— HaTuCHITb Ha KHOTIKY A\ PEryAIOBaHHA 0bMexyBaua
rAMbMHM 13 i BUIMITb 0bMexyBau ranbunm 18. LLle pas

HaTUCHITb Ha KHoTKy 13 i BcTpoMiTh Saugfix criepeay B
AOAATKOBY PyKoATKy 19.

- Tlia'eAHalTe BIACMOKTYBaAbHHI WAAHT (AiameTp 19 MM,
TIPUAGAAR) AO BCMOKTYBaABHOIO 0TBOPY 26 Saugfix.

TTMAOBIACMOKTYBaU TIOBMHEH byTH MPUAATHUM AAA POBOTH 3
06pobAtOBaHUM MaTepianoMm.

/A BIACMOKTYBaHHS 0COBAMBO LLIKIAAMBOIO AAA 3AOPOB'A,
KaHLieporeHHoro abo Cyxoro 1Ay moTPibHMI CrieLiaAbHUi
TTMAOBIACMOKTYBau.

BcraHoBAeHHA rAMbUHN cBepAAeHHs Ha Saugfix

(auB. man. L)

HeobxiaHy ranbuHy cBepareHHA X MOXHA BCTAaHOBAIOBATH
TaKOX i TP MOHTOBaHOMY Saugfix.

- Bctpomitb poboumii iHcTpymeHT 3 SDS-plus Ao yropy B
natpoH SDS-plus 3. IHakiwe pyxoMmicTb pobouoro
iHcTpymeHTa 3 SDS-plus Moxe IPHU3BOANTH AO
HEMPaBMAbHOTO BCTAHOBAEHHA TAUOMHM CBEPANEHHA.

- Bianycritb rBuHT-6apaHumk 30 Ha Saugfix.

- He BMMKatouu mp1Aaa, MiLHO IPUCTaBTe HOro A0
PO3CBEPAAIOBAHOIO MicuA. Poboumit iHcTpymeHT 3 SDS-
plus TOBUHEH TIPK LibOMY TOPKATUCA TTOBEPXHi.

- TlepecyHbTe HampaAMHY Tpybky 31 Saugfix B KpimAeHHi Tak,
o6 ronoBka Saugfix mpuasrana Ao ToBepXHi, Ae byae
CBEPAAMTUCA OTBIP. He HacyBaiTe HampAMHY Tpybky 31 Ha
TeAecKoTiuHy Tpybky 29 binblue moTpibHOroO, 10ob Ha Tenec-
KOTTiUHii Tpy6Li 29 6yA0 BUAHO IKOMOTa BiAbLUE LIKAAH.

- 3HOBY 3aTATHiTb rBUHT-b6apaHumk 30. BiamycTiTh 3aTUCKHUI
TBUHT 27 Ha 0bmexyBaui rAMbuHM Saugfix.

- TlepecyHbTe 0bMexyBau rAMbUHM 28 Ha TEAECKOTTHIN
Tpy6ui 29 HacTiAbkH, W06 ToKa3aHa Ha MaAIOHKY
BiACTaHb X BIATIOBiAaAG baxkaHiH rAMOMHI CBEPANEHHS.

~ B ubOMY MOAOXEHHI 3aTATHITb 3aTUCKHUI FBUHT 27.

Pobora

Tlouatok pobotu

BcTpomasHHA aKymyAATopHoi 6atapei

> BuKopHCTOBYIiTe AHLIE OPUTiHAABHI AiTIEBO-IOHHI
aKkymyaaTopu Bosch 3 Hanpyroto, Lo BianoBiaae
3a3HaueHii Ha 3aBOACBKii Tabanuui Baworo
€AEKTPOTPUAAAY. BUKOPHCTaHHS iHWIMX aKyMYASTOPHUX
barapeit MoXe TPU3BOAUTH AO TPABM | HeOE3MeKH OXEXi.

- BcraHoBiTb MTepemuKau HampAMKY obepTaHHs 8 B cepeaHe
TIOAOKEHHH, 11106 3amobirTi HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO
EAEKTPOTIPUAQAY.

~ BcTpomiTtb 3apaakeHni akymyaaTop 17 criepeay B HiXKy
€AEKTPOTPUAAAY . TTPUTUCHITL aKYMYAATOP, 106 BiH
TIOBHICTIO 3aLLOB Y HiXKY, TOBTO 06 UePBOHY CMYXKY He
6yno BHAHO i 106 akymyAasTOp A0bpe 3adikcyBaBcs.

BcTaHoBAEHHsA pexxumy pobotu

3a AOTIOMOTOI0 TlepeM1Kaua pexumMy yaapia/obeptaHHa 11
BUOEPITb PEXHM POOOTH EAEKTPOTPHAGAY.

BkasiBka: MiHAliTe pexum poboTH AuLLe Ha BAMKHYTOMY
€AEKTPOTPUAQAI! B iHWOMY pasi eAeKTPOTIp1AaA MOXe
TOLIKOAUTHCA.

1609929V40](17.8.11)
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- LLlob 3MiHKTH pexiuM poboTH, HATUCHITb KHOTIKY
po36A0KyBaHHs 10 i TOBEPHITb TepeMUKay pexumy
CBEPAAEHHA/A0BOaHHA 11 B HaxaHe TOAOKEHHS, Wob BiH
BiAUYTHO 3aMLLIOB Y 3aUETAEHHA.

)
TToroxeHHs A repdbopauii B 6eToHi abo
i T Kaveni

TToAOXEHHS AN CBepPAAEHHS be3 yaapy B
[ T AEPEBHHi, MeTaAi, Kepamilli i TAacTmaci, a
TaKOX AN 3aKpYUYBaHHS TBUHTIB
iv TTonoxeHHs Vario-Lock ans peryaioBaHHs
TIOAOXEHHS POHOUOTO IHCTPYMEHTA TTPK
[ T AoBOaHHI
B uboMy MOAOXEHHI TepeMMKau pexxumy

cBepAAeHHsA/A0BOaHHA 11 He dhikcyeTbes.

L
E .T TTonoXeHHsA ANA AOBﬁaHHH

BcTaHoBAeHHA HaNpPAMKY 06epTaHHA (AuB. MaA. M)

3a AOTIOMOTOI0 TIepeM1Kaua HampsIMKy 0bepTaHHA 8 MoXHa

MiHSTH HaTPAMOK 0bepTaHHs iHCTpyMeHTa. OAHaK Lie He

MOXAMBO, IKILO HATUCHYTUH BUMUKaY 9.

) 06epTaHHA IPaBOPYY: TPUTUCHITL TEPEMUKAY HAPAMKY
obepTaHHs 8 A0 ymopy AiBOpYu.

(> 0bepTaHHA AiBOPYY: IPUTHCHITL TEpEMMKAU HATTPAMKY
obeptaHHs 8 A0 yropy NpaBopyu.

s epdopallii B 6eTOHi, CBepAAEHHA | AOBOAHHSA 3aBXAM

BCTaHOBAKOWTE TTPABMI HAMPAMOK 06epTaHHs.

&

&

BMHKaHHA/BUMUKaHHA

- LLlob yBiMKHYTH €AEKTPOTIPHAQA, HATUCHITb HA BUMUKAY 9.

TTpu NIepLLIOMY BMUKaHHI AEKTPOTIPMAGAY MOXE CTaTUCA
3aTPMMKA 3amyCKy, OCKiAbKW EAEKTPOHIKA IPUAAAY CTIOUATKY
Ma€ CKOH(irypyBartucs.

- LLlo6 BUMKHYTH €AEKTPOTIPUAQA, BIATTYCTiTb BUMUKAY 9.

HactpoloBaHHa KinbKocTi 06epTiB/KinbKocTi yaapis
KinbKicTb 06€pTiB YBIMKHYTOrO EAEKTPOTPUAAAY MOXHA
TIAABHO PEryAoBaTH HiAbLIMM UM MEHLIMM HAaTUCKAHHAM Ha
BAMMWKau 9.

TTp1 HECUABHOMY HAaTUCKYBaHHi Ha BUMUKau 9 KiAbKICTb
00epTiB/KiAbKICTb YAAPIB HeBeAWKA. TTpH 36iAbLIEHHI CHAN
HaTMCKYBaHHA KiAbKiCTb 06epTiB/KiAbKICTb yAAPIB 3pOCTaE.

3amobixHa MydhTa

» TTpu 3aKAMHEHHi abo cimaHHi eneKTPOTIpHAAAY TPHBOA
CBEPAAMABHOTO WITHHAEAA BHMHUKAETLCA. 3BaXaloun Ha
CHAM, L0 BUHMKAIOTb TIPH LIbOMY, 3aBXAHU A0bpe TpH-
MaiiTe eAeKTPOMPHAAA ABOMA PyKaMH i 36epiraiite
CTiliKe TOAOXEHHS.
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» Y pa3i 3acTpABaHHA BAMKHITb @AeKTPOTIPHAAA i
3BiAbHITb Po60ouHii iHCTpyMeHT. TIpH BMHUKaHHI
eNeKTPOTIPUAQAY i3 3aCTPArAUM pobouum
iHCTPYMEHTOM BHHHUKAIOTb BeAHKi peakuiiiHi MOMEHTH.

IHAMKaTOP KOHTPOAIO 3a TeMITepaTypoio

UepBOHHI CBITAOAIOA IHAMKATOPA KOHTPOAIO 32 TEMIIEPATYPOLO

14 curHanisye, AKILO akyMyAaTOp abo eAEKTPOHIKa

€AeKTPONPUAAAY (TPH BCTPOMAEHIH akyMYAATOPHii batapei)

3HaXOAATLCA 32 MEXaMH OTITUMAALHOIO TEMTIEPATYPHOTO

AiamasoHy. B TakoMy BUMaAKy eAeKTPOTTPHARA He TpaLLioe abo

TIPALIOE He Ha TTOBHIM TTOTY)HOCTI.

KOHTPOAb 32 TeMMepaTypoto akyMyAATopa:

- UepBOHHit CBITAOAIOA 14 be3nepepBHO CBITUTLCA TPU
BCTPOMASIHHI aKyMYAATOPA B 3aPAAHWN TTPUCTPIN:
aKyMYAATOP 3HAXOAUTbCA 32 MEXaMn AOTYCTUMOTO AR
3apAAKaHHs AianasoHy Temnepatypu Bia 0 °C a0 45 °C, i
1I0ro He MOXHa 3apAAKaTH.

~ UYepBOHH# CBITAOAIOA 14 MUra€e IPKU HATUCHEHHI HA KHOTIKY
16 a60 Ha BMMHKaU 9 (TpH BCTPOMAEHIH aKyMYAATOPHi
batapei): akyMyAATOP 3HAXOAUTLCA 32 MEXAMH AOTTYCTH-
MO0 AAf 3aPAAXAHHA Aiama30Hy pPobouoi TemmepatypH Bia
-10°Cpao+60°C.

- Tlpu Temneparypi akymyaaTopa noHaa 70 °C
€AEKTPOTPUAAA aBTOMATUUHO BUMUKAETLCA AO TUX TTIp,
TIOKM TemmepaTypa akyMyAATOpa He BCTaHOBUTLCA B MeXax
OTTUMAABHOTO Alana3oHy.

KOHTPOAb 32 TeMMepaTypoto eAEKTPOHIKM eAEKTPOTIPUAAAY:

- UepBOHHi CBITAOAIOA 14 be3nepepBHO CBITUTLCA TPU
HaTUCHEHHI Ha BUMKKau 9: Temriepatypa eAeKTPOHIKK
eAeKTPOMPHAaAY MeHwwa 3a 5 °C abo binblwa3a 75 °C.

- Tlpu Temneparypi moHaa 90 °C enekTpoHika
eAEKTPOTIPHUAAAY BUMUKAETBCA AO TUX TTip, TIOKM poboua
Temneparypa He BCTAaHOBUTLCA B MeXax AOTyCTUMOrO
AlamasoHy.

BkasiBkH 1woa0 pobotu

3miHeHHa TonoXeHHs pi3ua (Vario-Lock)

Bu moxeTe 3adikcyBaTu piselb y 36 moroxeHHsX. Lie AacTb

Bam 3mory mpautoBaTit B OMTMMAAbHOMY TIOAOXEHHI TiAa.

- BcTpomiTb pisellb B MTaTpoH.

- TloBepHITb TepeMUKaU PEXUMY CBEPAAEHHA/A0BDaHHA 11
B TTOAOXEHHS «Vario-Lock» (auB. «BcTaHOBAEHHS pexumy
poboTiy, cTop. 156).

- TloBepHiTb 3aTCKay pob0oUOTro iHCTPYMEHTA BIATOBIAHO AO
6axaHoro MoAOKeHHS pisLs.

- TloBepHiTb TepeM1Kau pexuMy CBepANeHH:A/A0BOaHHS 11
B TIOAOXEHHS «AOBOAHHs». TTaTpoH Tenep 3adhikCoBaHWM.

- AAf A0BOAHHS TOTPIBHMIA PABMIA HAMPAMOK 0bepTaHHA.

BcTpomasHHs 6iT (auB. MaA. N)

» TIpucTaBAAiiTe @AEKTPOTIPHAAA AO FaiKH/TBUHTa AHLLE Y
BMUMKHYTOMY CTaHi. Pob0ui iHCTPYMEHTH, Lo
06epTaloTbCA, MOXYTb 3iCKOB3YBaTH.

Aas 6iT Bam moTpibHa yHiBepcanbHa AepxaBka 32 3

xBocToBUKOM SDS-plus (praaaaa).

~ TIpPOUMCTITb KIHUMK XBOCTOBHMKA | TPOXM 3MACTiTb OTO.

- TloBepTaiouu, BCTPOMITb YHIBEPCAAbHY AEPXaBKY B
TIaTPOH, 106 BOHA YBIHLIAQ Y 3aUETIAEHHA.

Bosch Power Tools
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- TlepeipTe (ikcaLito, TOTArHYBLUM 3a YHIBEPCAAbHY
AepXaBKy.

- Bctpomits biTy B yHIBEpCaAbHY AepxaBky. Bukopucto-
BYWTE AUILM BiTH, ILIO MTACYIOTb AO TOAOBKH TBUHTIB.

- LLlob BUIHATH YHIBEPCAAbHY AEPXABKY, TOTArHITb
tikcylouy BTYAKY 5 Hasaa i BUMMITb YHiBEPCAAbHY
AepxaBKy 32 3 maTpoHa.

BKa3iBKH L0AO OITUMAABbHOTO TOBOAXEHHA 3
aKyMyAATOPOM

3axuLianTe akyMyAAToOp Bia BOAOTH | BOAW.

3bepiraiTe akyMyAsTOp AULLE TIPH TemmepaTypi Bia 0 °C a0
50 °C. 3okpeMma, He 3aAULLaiTe aKyMYAATOP BAITKY B MaLUMHI.
Yac Bia uacy mpouuLLanTe BEHTUAALIMHI OTBOPH aKyMYyAATOPA
M’AKAM, UACTUM i CyXUM TIEH3AUKOM.

3aHaATO KOPOTKa TPMBAAICTb PODOTH TTICAA 3apAAXKAHHA
CBIAUMTb TIPO Te, LU0 aKyMYAATOP BUUepTaB cebe i oro Tpeba
TOMIHATH.

3BaxalTe Ha BKA3iBKM LLOAO BUAANEHHS.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Tepea yciMa MaHimyAALIAMM 3 @A€KTPOTIPHAIAOM
(Hamp., TeXHiUHUM 06CAYroByBaHHAM, 3aMiHOI0
po6ouoro iHCTPyMeHTa ToLL0), a TaKOX TTPH iHoro
TPAHCTIOPTYBaHHi i 36epiranHi BuiMaiiTe
aKyMyAATOPHY 6aTapelo 3 eneKTpompuAaay. lpu
HEeHaBMMCHOMY YBIMKHEHHi BUMMKaua icHye Hebeameka
TIOPaHEHH.

> LLl0o6 eneKTpOTIPMAAA TPaLIOBAB AKICHO i HAAIHHO,
TPHUMaiiTe IPUAQAA | BEHTUAALIHHI OTBOPH B UKCTOTI.

» Y pa3i MoWKOAXEeHHA TTMA03aXMCHOr0 KOBTTauka Horo
Tpeba HeraliHo 3aMiHUTH. PeKOMEHAYETbCA pobHTH Lie B
cepBicHiii MaHCTepHi.

- KoHui pas micas 3akiHueHHa poboTu mpouuilanTe
3athckay poboyoro iHCTpymeHTa 3.

fIKILO He3BAXAI0UM HA PETEAbHY TEXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHA i

TiepeBipKM MPUAAA BCE-TakK BUIAE 3 AaAY, HOTO PEMOHT

AO3BOAAETHCA BUKOHYBATH AULLE B aBTOPHU30BAHIN CEPBICHIN

MaMCTEPHI AR EAEKTPOTTPHMAAAIB Bosch.

TTpv BCiX 3aMUTaHHAX | TPY 3aMOBAEHH 3amuacTuH, byab

Aacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiTe 10-3HauHwI TOBApHUH

HOMEP, LU0 3HAXOAUTLCA Ha 3aBOACBKIN TabAnuLi

€AEKTPONPUAAAY.

CepsicHa MaicTepHs i 06CAYroByBaHHA KAIEHTIB
B cepBicHi MaicTepHi By oTpuMaeTe BiATOBiAb Ha Bawi
3amnUTaHHs CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 06CAYrOBYBaHHA
Bawworo npoaykTy. MaAtoHKH B AeTaAAX i iH(hopMaLLiio LoAo
3aMmyacTUH MOXHa 3HanTH 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KoHcyAbTaHT Bosch 3 paaicTio AoomomoxyTs Bam mipu
3aTMTaHHAX CTOCOBHO KYTiBAI, 32CTOCYBaHHA | HAAAroAKeHHA
TIPOAYKTIB i TIPMAQAAA AO HHX.

["apaHTiiHe 06CAYroBYBaHHS i PEMOHT EAEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUrOTOBAIOBaUa Ha
TepUTOPIi BCiX KpaiH AuLe Y hipMOoBHX abo aBTOPU30BaHKX
CepBiCHUX LieHTpax ipmu «Pobept bow.

TTOTEPEAXEHHA! BukopucTaHHsA KOHTPaghaKTHOI MPOoAyKLT
Hebe3neuHe B eKCTIAyaTallii i MoXe MaTh HeraTUBHi HaCAIAKH
AAA 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPAchaKTHOI MPOAYKLIi TEPECAIAYETLCA 32 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KpUMIHAAbHOMY TIOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobeprt bow»

CepBiCHUI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYyA. Kpanhs, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHM#)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuiftHuit cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiHHKUX CEPBICHWX MalicTepeHb 3a-
3HaueHa B HawioHaAbHOMY rapaHTiiHOMY TaAOHi.

TpaHcmopTyBaHHA

Ha AoAaHi AiTiEBO-IOHHI aKyMyAATOPHI baTapei
PO3TMOBCIOAXYIOTbCA BUMOTH LLOAO TPAHCTIOPTYBaHHSA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKyMyARTOPHi 6aTapei MoXyTb
TIepPEBO3UTHCA KOPUCTYBaueM aBTOMODIAbHUM TPAHCTIOPTOM
6e3 HeobXiAHOCTi BUKOHaHHA AOAATKOBHX HOPM.

Tpyu epecuAui TpeTiMu 0cobamu (Hamp.: TOBITPAHMM
TPaHCTIOPTOM abo TPAHCTIOPTHUM EKCTIEAUTOPOM) TIOTPIOHO
AOAEPXYBATUCH 0CODAMBHMX BUMOT LLOAO YTTaKOBKHM Ta
MapKyBaHHA. B uboMy BUMTAAKY TPH TAFOTOBL TTOCHAKM
TIOBUHEH NIPUIAMATH YUacTb EKCTTEPT 3 HEHE3MEUHUX BaHTaxiB.

Biacuaaiite akymyARTOpHY 6aTapelo ALLE 3 HETOLWKOAKEHNUM

KOPTYCOM. 3aKAeMTe BIAKPUTI KOHTAKTH Ta 3amakyiTte

aKyMyAATOPHY batapeio Tak, o6 BoHa He COBaAacA B

YMaKoBLi.

Aotpumyiitecs, byab Aacka, TaKOX MOXAMBMX AOAATKOBHX

HaUiOHAAbHUX TIPUTTUCIB.

YTuaizauis

3/ Enektponpunaan, aKyMYAATOPHI batapei, mpuAaaad i

}'_‘4 yMakoBKy Tpeba 3AaBaTh Ha EKOAOTIUHO UMCTY
TIOBTOPHY MepepobKy.

He BMKMAQHTE EAEKTPOITPMAAAM Ta aKYMYAATOPHI

6arapei/batapeiiku B mobyToBe CMiTTA!

Avwe Ans Kpait €C:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIEMCHKOT AMPEKTUBH

2002/96/EC Ta eBpONENCbKOI AMPEKTUBH

2006/66/EC BiaTpaliboBaHi

€AEKTPOIHCTPYMEHTH, TIOLIKOAXKEHI

aKyMyAATOpHi batapei/6aTapeitku abo

aKyMyAATOpHi batapei/6aTaperk, 1o

BiATIPaLIOBAAW Cebe, TOBMHHI 3AABaTUCS OKPEMO i

YTUAI3yBaTUCA EKOAOTIUHO YUCTUM CTIOCODBOM.

AxymyaaTopu/6atapeitku:

AiTieBo-ioHHi:
Li-lon E

ByAb Aacka, 3BaxanTe Ha BKa3iBKK B
MOoXAHBi 3MiHH.

PO3AiAi «TPAHCTIOPTYBAHHSY,
crop. 158.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pdmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentruatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
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periculoase. Tntrebuintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltdminte de sigurantd antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
imbracamintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceastd
masura de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pistrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
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nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electrica cu griji. Controlati daci
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze
functionarea sculei electrice. inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incarcatoarele
recomandate de producator. Daca unincdrcator destinat
unui anumit tip de acumulator este folosit la incdrcarea
altor tipuri de acumulator decat cele prevazute pentru el,
exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de
contact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

» incredintati scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
masinii.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

pentru ciocane

» Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul poate
provoca pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentate in cazul in care acestea
au fost livrate impreuna cu scula electrica. Pierderea
controlului poate duce la vatamari corporale.

» Apucati scula electrica de suprafetele dde prindere
izolate atunci cand executati lucrari la care capul de
surubelnita sau surubul poate atinge fire electrice
ascunse. Contactul cu un cablu aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune si componentele metalice ale sculei
electrice si duce la electrocutare.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista
conductori si conducte de alimentare ascunse sau
adresati-va in acest scop regiei locale furnizoare de
utilitati. Atingerea conductorilor electrici poate duce la
incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de
gaz poate duce laexplozie. Strapungerea unei conducte de
apa provoacd pagube materiale.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu
ambele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghina este tinuta mai
sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni de ex.

de radiatii solare continue, foc, apa si umezeala.

Exista pericol de explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita caile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula
dumneavoastra electrica Bosch. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitari
periculoase.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinatd gauririi cu percutie in beton,
caramida si piatra cat si pentru lucrari usoare de daltuire. Este
deasemeni adecvata pentru gaurirea fard percutie in lemn,
metal, ceramica si material plastic. Sculele electrice
prevazute cu reglare electronica a turatiei si functionare spre
dreapta/stanga sunt adecvate si pentru insurubare.
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Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Mandrina rapidd interschimbabila (GBH 36 VF-LI)

2 Mandrind interschimbabild cu sistem SDS-plus
(GBH 36 VF-LI)

3 Sistem de prindere accesorii SDS-plus
4 Capac de protectie impotriva prafului
5 Dispozitiv de blocare

6

Inel de blocare mandrind interschimbabila
(GBH 36 VF-LI)

7 Maner (suprafata de prindere izolatd)
8 Comutator de schimbare a directiei de rotatie
9 intrerupator pornit/oprit
10 Tastd de deblocare comutator stop percutie/stop rotatie
11 Comutator stop percutie/stop rotatie
12 Tasta deblocare acumulator
13 Tasta de reglare a limitatorului de adancime
14 Indicator de supraveghere a temperaturii
15 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului
16 Tasta pentru indicatorul stdrii de incdrcare a
acumulatorului
17 Acumulator*
18 Limitator de reglare a adancimii
19 Maner suplimentar (suprafata de prindere izolatd)
20 Surub de sigurantd pentru mandrina cu coroand
dintata*
21 Mandrind cu coroana dintata*
22 Tijade prindere SDS-plus pentru mandrind*
23 Sistem de prindere mandrina (GBH 36 VF-LI)

24 Bucsa anterioard a mandrinei rapide interschimbabile
(GBH 36 VF-LI)

25 Inel de sustinere a mandrinei rapide interschimbabile
(GBH 36 VF-LI)

26 Orificiu de aspirare dispozitiv de aspirare*

27 Surub de blocare dispozitiv de aspirare*

28 Limitator de reglare a adancimii la dispozitivul de
aspirare®

29 Tub telescopic al dispozitivului de aspirare*

30 Surub-fluture al dispozitivului de aspirare*

31 Tub de ghidare pentru dispozitivul de aspirare*

32 Suport universal cu tija de prindere SDS-plus*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile mdsurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonord 91 dB(A); nivel putere
sonord 102 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

—
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Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
Gaurire cu percutie in beton: a,=20 m/s?, K=1,5 m/s?,
Déltuire: a, = 13 m/s, K=1,5m/s,

Gaurire in metal: a, < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?,

insurubare: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Date tehnice

GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

3611J00R.. 3611J01R..

Ciocan rotopercutor

Numar de identificare

Reglarea turatiei ° °
Stop rotatie [ ] ®
Functionare

dreapta/stanga ° [
Mandrina

interschimbabild - )
Tensiune nominala V= 36 36
Putere nominala W 600 600
Putere debitatd W 430 430
Numar percutii mint 0-4260 0-4260
Energia de percutie

conform EPTA-

Procedure 05/2009 J 2,8 2,8

Turatie nominala
- Functionarespre  rot./

dreapta min 0-960 0-960
- Functionarespre  rot./

stanga min 0-930 0-930
Sistem de prindere
accesorii SDS-plus SDS-plus

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a
tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale
sculelor electrice pot varia.
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Ciocan rotopercutor GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Diametru guler ax mm 50 50

Diametru de gdurire

maxim:

- Beton mm 26 26

- Zidarie (cucarotd) mm 68 68

- Otel mm 13 13

- Lemn mm 30 30

Greutate conform

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,3 4,5

Va rugdm sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a
tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale
sculelor electrice pot varia.

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice“ este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%,/Wﬂ 1 V %@%’Q‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montare

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare incarcati complet

acumulatorul in incdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O

intrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-

torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin

LElectronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii

profunde. Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica

este deconectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul

de lucru nu se mai misca.

—

& ATENTIE Dupa deconectarea automata a sculei

electrice nu mai apasati pe intrer-
upatorul pornit/oprit. Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 17 este prevazut cu doud trepte de blocare,
care au rolul de a impiedica acumulatorul sa cadd afara din
scula electrica, in cazul apasarii involuntare a tastei de
deblocare a acumulatorului 12. Cat timp acumulatorul este
introdus in scula electrica, el este tinut pe pozitie prin forta
elastica a unuiarc.

2. ’———

€. 3. mm)

Pentru extragerea acumulatorului 17:

- impingeti acumulatorul spre talpa sculei electrice (1.) si
apasati simultan tasta de deblocare 12 (2.).

- Trageti acumulatorul afara din scula electricd, pana cand
devine vizibila o dunga rosie (3.).

- Apasatiincd o data tasta de deblocare 12 si extrageti
complet acumulatorul.

Indicatorul nivelului de incércare al acumulatorului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a

acumulatorului 15 indica nivelul de incarcare a

acumulatorului 17. Din considerente legate de siguranta,

afisarea starii de incarcare a acumulatorului poate fi activata
numai atunci cand scula electrica este oprita.

- Apasati tasta 16, pentru afisarea stdrii de incdrcare (acest
lucru este posibil si cu acumulatorul extras). Dupa
aproximativ 5 secunde indicatorul starii de incdrcare se
stinge automat.

(1)) Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Dacd, dupd apasarea tastei 16 nu se aprinde niciun LED,
inseamna ca acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celdlalt si se sting pentru scurt timp.
Acumulatorul este complet incarcat, atunci cand cele trei
LED-uri verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa
ce acumulatorul s-aincarcat complet, cele trei LED-uri verzi
se sting din nou.

Acumulatorul este prevdzut cu sistem NTC de supraveghere a
temperaturii care permite incarcarea in domeniul de
temperaturi cuprinse intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o
durata de viata mai indelungata a acumulatorilor.

1609929V40((17.8.11)
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Maner suplimentar

» Folositi scula electrica numai impreuna cu manerul
suplimentar 19.

Rotirea manerului suplimentar (vezi figura A)

Puteti intoarce manerul suplimentar 19 cum vreti, pentru a

ajunge intr-o pozitie de lucru sigura si comoda.

- invartiti partea inferioara a manerului suplimentar 19 in
sens contrar miscarii acelor de ceasornic si intoarceti
manerul suplimentar 19 aducandu-l in pozitia doritd. Apoi
strangeti la loc partea inferioard a manerului suplimentar
19 invartind-o in sensul miscarii acelor de ceasornic.

Aveti grija ca banda de strangere a manerului suplimentar sa

fie prinsa in canelura prevazuta in acest scop pe carcasa.

Reglarea adancimii de gaurire (vezi figura B)

Cu limitatorul de adancime 18 poate fi reglatd adancimea de

gdurire X dorita.

- Apasati tasta de reglare a adancimii de gaurire 13 si
introduceti limitatorul de adancime in ménerul
suplimentar 19.

Portiunea striata de pe limitatorul de reglare a adancimii
18 trebuie sa fie indreptatd in jos.

- Impingeti accesoriul SDS-plus pana la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 3. Altfel, mobilitatea
accesoriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al
adancimii de gaurire.

- Trageti afara limitatorul de adancime intr-atat incat
distanta dintre varful burghiului si varful limitatorului de
adancime sa fie egald cu adancimea de gaurire X doritd.

Alegerea mandrinei si a accesoriilor

Pentru gaurirea cu percutie aveti nevoie de accesorii SDS-
plus care sa poata fi introduse in mandrina SDS-plus.

Pentru gdurirea fara percutie in lemn, metal, ceramica sau
material plastic ct si pentru insurubare se folosesc accesorii
fara sistem de prindere SDS-plus (de exemplu burghie cu tija
cilindrica). Pentru aceste accesorii aveti nevoie de o
mandrind rapidd respectiv de 0o mandrind cu coroana dintata.
GBH 36 VF-LI: Mandrinainterschimbabila cu sistem SDS-plus
2 poate fi schimbata usor cu mandrina rapida
interschimbabila 1 din setul de livrare.

Schimbarea mandrinei cu coroana dintata
(GBH 36 V-LI)

Pentru a putea lucra cu accesorii fara sistem de prindere SDS-
plus (de exemplu burghie cutijé cilindrica), trebuie sa montati
o0 mandrind corespunzatoare (mandrind cu coroana dintatd
sau mandrina rapida, accesorii).

Montarea mandrinei cu coroana dintata (vezi figura C)

- Tn§urubati tija de prindere SDS-plus 22 intr-o mandrina cu
coroand dintatd 21. Asigurati mandrina cu coroana dintatd
21 cuunsurub de sigurantd 20. Aveti in vedere faptul ca
surubul de siguranta are filet spre stanga.

Introducerea mandrinei cu coroana dintata (vezi figura D)

- Curatati capatul de introducere al tijei de prindere si
gresati-| usor.

—
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- Introduceti mandrina cu coroana dintatd prin rotirea tijei in
sistemul de prindere pana cand se blocheaza automat.
- Verificati blocajul tragdnd de mandrina cu coroand dintatd.

Extragerea mandrinei cu coroana dintata

- impingeti spre spate mansonul de blocare 5 si demontati
mandrina cu coroana dintatd 21.

Extragerea/introducerea mandrinei
interschimbabile (GBH 36 VF-LI)

Extragerea mandrinei interschimbabile (vezi figura E)

- Trageti spre spate inelul de blocare al mandrinei
interschimbabile 6, fixati-| in aceasta pozitie si demontati
tragand inainte mandrina interschimbabila cu sistem SDS-
plus 2 respectiv mandrina rapida interschimbabila 1.

- Dupa demontare protejati mandrina interschimbabila
impotriva murdaririi.

Introducerea mandrinei inteschimbabile (vezi figura F)

- inainte de a o introduce, curatati mandrina inter-
schimbabila si gresati usor capatul de introducere al
acesteia.

- Cuprindetiin intregime cu mana mandrina inter-
schimbabila cu sistem SDS-plus 2 respectiv mandrina
rapida interschimbabila 1. impingeti prin rotire mandrina
interschimbabild pe sistemul de prindere al mandrinei 23,
pand cand auziti un zgomot clar de inclichetare.

- Mandrina interschimbabild se zavoraste automat.
Verificati zavorarea tragand de mandrina interschim-
babild.

Schimbarea accesoriilor

Capacul de protectie impotriva prafului 4 impiedica in mare
masura patrunderea prafului de gaurire in sistemul de
prindere a accesoriilor, in timpul functiondrii masinii. Atunci
cand introduceti accesoriul aveti grija s nu deteriorati
capacul de protectie impotriva prafului 4.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat
trebuie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta
operatie sa fie executata la un centru de service post-
vanzari.

Montarea accesoriilor cu sistem de prindere SDS-plus

(vezi figura G)

Cu mandrina SDS-plus puteti schimba accesoriul, simplu si

comod, fard a utiliza unelte suplimentare.

- GBH 36 VF-LI: Montati mandrina interschimbabila cu
sistem SDS-plus 2.

- Curatati regulat capdtul de introducere al accesoriului si
gresati-l usor.

- Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de prindere a
accesoriilor pana cand se blocheaza automat.

- Verificati blocajul trdgand de accesoriu.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este proiectat a fi

mobil. Din aceastd cauza, la mersul in gol el se roteste

excentric. Acest fapt nu afecteaza in niciun fel precizia de
gdurire, deoarece burghiul se autocentreaza in timpul gauririi.
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Demontarea accesoriului cu sistem de prindere SDS-plus

(vezifigura H)

- impingeti spre spate mansonul de blocare 5 si extrageti
accesoriul.

Montarea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus
(GBH 36 V-LI)

Indicatie: Nu folositi accesorii fara sistem de prindere SDS-
plus pentru gaurirea cu percutie sau pentru ddltuire!
Accesoriile fard sistem de prindere SDS-plus si mandrina
acestora se deterioreaza dacd sunt folosite la gdurirea cu
percutie si la daltuire.

- Introduceti o mandrina cu coroana dintatd 21 (vezi

»Schimbarea mandrinei cu coroana dintatd“, pagina 163).

- Deschideti prin rotire mandrina cu coroana dintata 21
astfel inct sa poata fi introdus accesoriul. Introduceti
accesoriul.

- Introduceticheia de mandrine in orificiile corespunzatoare
ale mandrinei co coroana dintatd 21 sifixati accesoriul prin
strangere uniforma.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 11
aducandu-lin pozitia ,gaurire®.

Extragerea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

- Rotiti mansonul mandrinei cu coroand dintata 21 in sens
contrar miscdrii acelor de ceasornic cu ajutorul cheii de
mandrine, pana cand accesoriul poate fi scos.

Montarea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus
(GBH 36 VF-LI) (vezi figural)

Indicatie: Nu folositi accesorii fard sistem de prindere SDS-
plus pentru gaurirea cu percutie sau pentru ddltuire!
Accesoriile fara sistem de prindere SDS-plus si mandrina
acestora se deterioreaza dacd sunt folosite la gaurirea cu
percutie i la daltuire.

- Montati mandrina rapida interschimbabila 1.

- Fixati inelul de sutinere 25 al mandrinei rapide
interschimbabile. Deschideti sistemul de prindere a
accesoriilor rotind bucsa anterioara 24 pana cand poate fi
introdus accesoriul. Fixati inelul de sustinere 25 si rotiti
puternic bucsa anterioara 24 in directia sagetii, pana cand
se aud zgomote clare de inclichetare.

- Verificati fixarea sigura tragand de accesoriu.

Indicatie: Daca sistemul de prindere a accesoriilor a fost
deschis pana la punctul de oprire, este posibil ca, in
momentul rdsucirii acestuia in vederea inchiderii, sa se auda
zgomotul de inclichetare, insa sistemul de prindere a acce-
soriilor totusi sa nu se inchida.

in acest caz rotiti bucsa anterioara 24 o singura daté in sens

opus directiei sagetii. Dupd aceasta sistemul de prindere a

accesoriilor se va putea inchide.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 11
aducandu-lin pozitia ,gaurire”.

Extragerea accesoriilor fara sistem de prindere SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (vezi figura J)

- Fixati inelul de sustinere 25 al mandrinei rapide
interschimbabile. Deschideti sistemul de prindere a
accesoriilor rotind bucsa anterioara 24 in directia sagetii,
pana cind accesoriul poate fi extras.

—

Aspirarea prafului cu dispozitiv de aspirare

(accesoriu)

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im
combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului).
Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de
catre specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Esterecomandabil sa se utilizeze 0 masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra
referitoare la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf la locul de

munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Montarea dispozitivului de aspirare (vezi figuraK)
Pentru aspirarea prafului este necesar un dispozitiv de
aspirare (accesoriu special). In timpul gauririi, dispozitivul de
aspirare se retracteaza prin forta elasticd a resortului, astfel
incat capul de aspirare sa fie tinut permanent strans lipit de
substrat.

- Apasati tasta de reglare a limitatorului de adancime 13 si
extrageti limitatorul de reglare a adancimii 18. Apasati din
nou tasta 13 si introduceti dispozitivul de aspirare din
partea din fata in manerul suplimentar 19.

- Racordati un furtun de aspirare (diametru 19 mm,
accesoriu) la orificiul de aspirare 26 al dispozitivului de
aspirare.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Reglarea adancimii de gaurire la dispozitivul de aspirare

(vezi figuraL)

Puteti fixa addncimea de gaurire dorita X si cu dispozitivul de

aspirare deja montat.

- Tmpingeti accesoriul SDS-plus pana la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 3. Altfel, mobilitatea
accesoriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al
adancimii de gaurire.

- Slabiti surubul-fluture 30 de pe dispozitivul de aspirare.

- Fixatiscula electrica, fara a o porni, pe locul unde urmeaza
sa gauriti. Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus
trebuie sa se sprijine pe aceasta suprafata.

- Deplasati astfel tubul de ghidare 31 al dispozitivului de
aspirare fn suportul sdu, incat capul de aspirare sa se
sprijine pe suprafata de gaurire. Nu impingeti tubul de
ghidare 31 peste tubul telescopic 29 mai mult decat este
necesar, pentru ca sa ramana vizibild o parte cat mai mare
a scalei tubului telescopic 29.

1609929V40](17.8.11)
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- Strangeti din nou bine surubul-fluture 30. Slabiti surubul
de blocare 27 de pe limitatorul de reglare a adancimii al
dispozitivului de aspirare.

- Deplasati astfel limitatorul de reglare a adancimii 28 pe
tubul telescopic 29, incat distanta X din figura sa
corespunda adancimii de gaurire dorite de
dumneavoastra.

- Strangeti surubul de blocare 27 in aceasta pozitie.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion
originali Bosch avand aceeasi tensiune cu cea
specificata pe placuta indicatoare a sculei
dumneavoastri electrice. intrebuintarea altor
acumulatori poate duce la raniri si pericol de incendii.

- Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8
in pozitia din mijloc pentru a proteja scula electrica
impotriva pornirii accidentale.

- Tmpingeti apdsand din partea din fatd acumulatorul 17
incarcat si introduceti-| in talpa sculei electrice. Impingeti
complet acumulatorul in talpa de fixare, pana cand dunga
rosie nu se mai vede deloc iar acumulatorul este fixat in
conditii de siguranta.

Reglarea modului de functionare

Selectati modul de functionare al sculei electrice cu ajutorul
comutatorului stop percutie/stop rotatie 11.

Indicatie: Nu modificati modul de functionare decat cu scula
electricd oprita! In caz contrar scula electrica se poate
deteriora.

- Pentru schimbarea modului de functionare apasati tasta
de deblocare 10 si rotiti comutatorul stop percutie/stop
rotatie 11 pentru a-l aduce in pozitia doritd, pana cand se
inclicheteaza perceptibil.

o
Pozitie pentru gaurire cu percutie in beton
| T saupiatra

Pozitie pentru gaurire fara percutie in lemn,
i T metal, ceramica si material plastic cat si
pentru insurubare
ozitie Vario-Lock pentru reglarea pozitiei
i Pozitie Vario-Lock pent | itiei

daltii
] ‘ T inaceasta pozitie comutatorul stop
percutie/stop rotatie 11 nu se inclicheteaza.

" 3
i ’T Pozitie pentru daltuire

&

&

—
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Reglarea directiei de rotatie (vezi figura M)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8 puteti

schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand

intrerupdtorul pornit/oprit 9 este apasat acest lucru nu mai
este insa posibil.

) Functionare cu rotire spre dreapta: impingeti
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8 pand la
punctul de oprire spre stanga.

) Functionare cu rotire spre stanga: impingeti
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 8 pand la
punctul de oprire spre dreapta.

Reglati intotdeauna directia de rotatie pentru gaurire cu

percutie, gdurire si daltuire pe functionare spre dreapta.

Pornire/oprire

- Pentru pornirea sculei electrice apasati intrerupdtorul
pornit/oprit 9.

La prima punere in functiune a sculei electrice este posibil sa

se producd o intarziere a pornirii acesteia, datorita faptului ca

partea electronicd a sculei electrice trebuie mai intai sd se

configureze.

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit9.

Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla fara trepte turatia/numarul de percutii al sculei
electrice deja pornite prin varierea fortei de apasare
exercitate asupra intrerupatorului pornit/oprit 9.

0 apasare ugoard a intrerupatorului pornit/oprit 9 are drept
efect o turatie/numar de percutii scazut. O data cu cresterea
apasdrii se mareste si turatia/numarul de percutii.

Cuplaj de suprasarcina

» Dacaaccesoriul se blocheaza sau se agata, se intrerupe
antrenarea la arborele portburghiu. Din cauza fortelor
care apar, trebuie sa tineti intotdeauna bine scula
electrica cu ambele maini si sa adoptati o pozitie
stabila.

» Opriti scula electrica si slabiti accesoriul daca scula
electrica se blocheaza. Pornirea masinii in timp ce
dispozitivul de gaurit este blocat genereaza recul.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a temperaturii
14 semnalizeaza faptul ca acumulatorul sau sistemul
electronic al sculei electrice (atunci cand acumulatorul este
introdus) nu se afld in domeniul optim de temperatura. In
acest caz scula electrica nu va functiona deloc sau nu va
functiona la puterea nominala.

Supravegherea temperaturii acumulatorului:

- LED-ul 14 lumineaza continuu din momentul introducerii
acumulatorului in incarcator: acumulatorul se afla in afara
domeniului temperaturilor de incarcare dela0 °Cla45 °C
si nu poate fi incarcat.

- LED-ul 14 rosu clipeste in momentul apasarii tastei 16 sau
aintrerupatorului pornit/oprit 9 (cu acumulatorul
introdus): acumulatorul se afla in afara domeniului
temperaturilor de regimde la- 10 °Cla +60 °C.
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- Laotemperatura a acumulatorului de peste 70 °C se
intrerupe alimentarea sculei electrice, panain momentulin
care acumulatorul revine din nou in domeniul optim al
temperaturilor.

Supravegherea temperaturii sistemului electronic al sculei

electrice:

- LED-ul rosu 14 se aprinde si lumineaza continuu in
momentul apasarii intrerupatorului pornit/oprit 9:
Temperatura partii electronice a sculei electrice este mai
mica de 5 °C sau mai mare de 75 °C.

- Laotemperatura de peste 90 °C sistemul electronic al
sculei electrice se deconecteaza, ramanand deconectat
panacand temperaturarevine din nouin domeniul admisaal
temperaturilor.

Instructiuni de lucru

Modificarea pozitiei daltii (Vario-Lock)
Puteti bloca dalta in 36 pozitii. In acest mod puteti adopta
pozitia de lucru optima in orice situatie.

- Introduceti dalta in sistemul de prindere a accesoriilor.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 11
aducandu-lin pozitia ,Vario-Lock” (vezi ,Reglarea modului
de functionare®, pagina 165).

- Rotiti sistemul de prindere a accesoriilor in pozitia dorita a
daltii.

- Rotiti comutatorul stop percutie/stop rotatie 11 adu-
candu-lin pozitia ,daltuire”. Prin aceasta, sistemul de
prindere a accesoriilor se va bloca.

- Reglati directia de rotatie pentru daltuire pe functionare
spre dreapta.

Montarea capetelor de surubelnita (vezi figura N)

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numaiin stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Pentru a putea folosi capete de surubelnita aveti nevoie de un

suport universal 32 cu tija de prindere SDS-plus (accesoriu).

- Curatati capatul de introducere al tijei de prindere si
gresati- usor.

- Introduceti suportul universal in sistemul de prindere a

accesoriilor rotindu- pand se blocheaza automat in acesta.

- Verificati blocajul tragand de suportul universal.

- Introduceti un cap de surubelnitd in suportul universal.
Folositi numai capete de surubelnita potrivite pentru capul
de surub respectiv.

- Pentru extragerea suportului universal impingeti spre
spate dispozitivul de blocare 5 si extrageti suportul
universal 32 din sistemul de prindere a accesoriilor.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperatura
dela0°Cla50 °C. Nulasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu pe timpul verii.

Ocazional curdtati fantele de ventilatie ale acumulatoruluicu o
pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul cd acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

—

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat siin
timpul transportului si depozitérii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. In cazul actiondrii
involuntare aintrerupatorului pornit/oprit exista pericol de
ranire.

» Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

» Un capac de protectie impotriva prafului deteriorat
trebuie inlocuit imediat. Se recomanda ca aceasta
operatie sa fie executata la un centru de service post-
vanzari.

- Dupé fiecare utilizare curatati sistemul de prindere a
accesoriilor 3.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase
masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai
la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

i caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastrd cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch rdspunde cu placere la
intrebarile privind cumpararea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 405 75 40

Fax: +40(021) 4 0575 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: +40 (021) 4 05 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
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aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazulin care carcasaacestora
este intactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sa respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

Eliminare

X3/) Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile i

}A ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in

gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE

sculele electrice scoase din uz, iar conform

Directivei Europene 2006/66/CE,

acumulatorii/bateriile defecte sau

consumate trebuie colectate separat si

directionate catre o statie de reciclare

ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:
Varugam sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 166.

Sub rezerva modificarilor.

BbArapcku

Yka3aHuA 3a 6e3omacHa pabora

061wM yka3aHua 3a 6esomacHa pabota

A BHUMAHUE TMpoueTteTe BHUMATEAHO BCHUKH

yKa3aHua. HecrassaHeTo Ha
TIPUBEAEHMTE TTO-AOAY YKa3aHHs MOXe A AOBEAE AO TOKOB
YAQp, TIOXAP W/UAM TEXKM TPABMMU.

CbXpaHABaiTe Te3M YKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.

M3M0A3BaHMAT TT0-AOAY TEPMHMH «EAEKTPOUHCTPYMEHT» Ce
OTHACA A0 3aXPaHBaHK OT eAEKTPUUECKATa Mpexa
€AEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll Kabea) U A0
3axpaHBaHK OT aKyMyAATOpHa HaTepust eAEKTPOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBall kaben).

Be3omacHoCT Ha paboTHOTO MACTO

» ToaabpkaiiTe paboTHOTO CH MACTO UHCTO M A06pe
0CBeTeHO. be3nopsAAbKLT M HEAOCTATbYHOTO OCBETAEHHE
MOrar Aa CTIOMOTrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TPYAOBA
3AOTIOAYK.
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» He paboteTe C eA€KTPOMHCTPYMEHTa B CPeAa C
TIOBHLLEHA OTIACHOCT OT Bb3HHKBaHe Ha eKCTIA03Hs, B
6AH30CT A0 AECHO3AMTAAMMM TEUHOCTH, Fa30B€ UAH
npaxoo6pa3Hu matepuanu. TTo Bpeme Ha pabota B
€AEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAGAAT UCKPH, KOWTO MOraT Aa
Bb3MAAMEHAT TPax00bpasHn MaTepHUan1 UAW TTAPH.

» ApbXTe Aelia U CTPaHHUHHU AMLA Ha 6e3oTTacHo
pascroAHue, AOKaTo PaboTHTe C eAeKTPOUHCTPYMEHTa.
Ako BHUMaHWeTO By bbAe OTKAOHEHO, MOXeE Aa 3arybute
KOHTPOAA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

Be3omacHoCT pu paboTa ¢ eAeKTPHUECKH TOK

» LllercenbT Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa TpAGBa Aa e
TIOAXOASAIL 32 TTOA3BAHUA KOHTAKT. B HUKaKbB CAyyaii He
ce AOTTYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha WeTiceaa.
Korarto pa6otute cbc 3aHyAeHH eAEKTPOYPEeAH, He
M3TOA3BaiiTe apaTITepH 3a WwemceAa. TTOA3BaHETO Ha
OPMTUHAAHM LLETICEAM M KOHTAKTH HAMAAABA PUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» U3bsarsaiite AooiHpa Ha TANOTO Bu A0 3a3emeHH TeAa,
Hamp. TPLOH, OTOMAMTEAHH YPEAH, TTeLH U XAQAUAHHLN.
Korato TAAOTO Bu € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB YAQp € TO-TOAAM.

» TMpeana3BaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXA H
BAara. [TPOHWKBAHETO Ha BOAA B AEKTPOMHCTPYMEHTA
TOBMLIABA OMIACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

» He u3noasBaiite saxpaHBaluma Kaben 3a ueau, 3a KOUTO
TOW He e TPEABHAEH, Hamp. 3a Aa HOCHTE
eAeKTPOMHCTPYMeHTa 3a kabeAa MAH Aa H3BaAHTE
wemceAa ot KoHTakTa. lpeanasBaiite kabeaa oT Ha-
rpaBaHe, OMacAiBaHe, AOTIMP A0 OCTPH pbboBe HAN A0
TIOABHXHH 3BEHA Ha MaLKHK. TTOBPEACHU AW YCYKaHK
kabeAM yBeAMuaBarT pUcKa OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

» Korato paboTHte c eAeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3TTOA3BaITE CaMO YAbAKHTEAHHU Kabenu, TOAXOAALLM
3a paboTa Ha OTKPUTO. M3MOA3BAHETO HA YABMKUTEA,
TipeAHa3HaueH 3a paboTa Ha OTKPKTO, HaMaAABa pUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

> AKo ce HaAara U3TTOA3BAHETO HAa eAeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BAaXHa CpeAa, M3TOA3BaiiTe npeAna3eH
TIpeKbCBay 3a yTeuHH TOKOBe. V13M0A3BaHeTo Ha ipeAna-
3€H MPeKbCBaY 3a YyTEUHU TOKOBE HaMaAABa OMaCHOCTTa OT
Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAAp.

Be3omaceH HaunH Ha pabota

» BbAeTe KOHUEHTPHPaHH, CAeAETe BHHMATEAHO
AeHCTBHATA CH M TTOCTbTTBAHTE IPEATTIa3AMBO M Pa3yMHO.
He nanoasBaiite eneKTPOHHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymo-
PEHU HAH TTOA BAHAHWETO Ha HAPKOTHUHU BellecTBa,
ANKOXOA MAM YTIOMBALLK AEKAPCTBA. EAVH MUT
Pa3CeAHOCT MPH paboTa C eAEKTPOUHCTPYMEHT MOXE Ad
1Ma 32 TOCAEACTBHE U3KAIOUMTEAHO TEXKM HAPAHABAHMA.

» Paborterte ¢ npeana3Ballo paboTHo 06AeKAO ¥ BUHArHU C
NpeANa3Hu 0unAa. HOCEHeTO Ha MOAXOASALLM 3a TTOA3BaHHA
€AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA AGUHOCT AUUHM
TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo AMXaTeAHa Macka, 3ApaBu
TIAbTHO3aTBOPEHU 06YBKM CbC CTabUAEH rpaidep, 3almTHa
Kacka MAW LLIyMO3arAyLIMTeAM (aHTUOHK), HaMaAABa
PMCKa OT Bb3HMKBaHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.
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» U3bArsaiiTe 0MacHOCTTa OT BKAIOUBAHE Ha
eAeKTPOMHCTPYMeHTa TIo HeBHUMaHHe. TTpeau Aa
BKAIOUHTE LLiETICEeAA B 3aXpaHBallaTa MpeXa HAH Ad
ToCTaBUTe aKyMyAaTopHata batepus, ce yBepaBaiiTe,
ye MyCKOBHAT MMPEKbCBaY € B TOAOXKEHHUE «H3KAIOUEHON.
AKo, KOraTo HOCHTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXHTE TTPbCTA
CH BbpXY TyCKOBMA TIPEKbCBAY, MAKM aKO TTOAABaTe
3axpaHBalLlo HAPEXEHKeE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo
€ BKAIOUEH, CbLLIECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha
TPYAOBa 3AOTOAYKa.

» TIpeau Aa BKAIOUHMTE eAeKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepsBaiiTe, ye cTe OTCTPaHUAM OT HEro BCHUKH
TIOMOLUHH MHCTPYMEHTH U raeuHH KAlouoBe. TTomolleH
WHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Ad
TIPUUMHH TPABMMU.

» U3bArsaiiTe HeeCcTeCTBEHUTE MTOAOXKEHHSA Ha TAAOTO.
Pa6oteTe B cTabMAHO TOAOXXEHHE Ha TANOTO H BbB BCEKH
MOMEHT TOAAbPXXaHTe paBHOBecHe. Taka (e MoXeTe Ad
KOHTPOAMpATe EAEKTPOMHCTPYMEHTA TTo-A0bpe M To-
6e30macHo, ako Bb3HWUKHE HeouaKBaHa CUTYyalus.

» Paborete ¢ moaxoaauo obaekno. He pabotere ¢
LWIHPOKKM APEXH MAM YKpaLleHna. ApbXTe KocaTa CH,
APEXHTe U pbKaBULK Ha 6e30TTacHO pa3cToAHKe OT Bbp-
TALLM Ce 3BeHa Ha eAeKTPOHHCTPYMeHTHTe. LLInpokuTe
APEXH, YKPALEHUATA, AbATUTE KOCH MOTaT Ad bbaaT
3axXBaHaTH M YBAEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKO e Bb3MOXHO M3TTOA3BAHETO Ha BbHLIHA
acTMpauMoHHa CHCTEMa, ce YBepABaiiTe, ue T4 e
BKAIOYEHa U (DYHKLMOHMPA U3MPABHO. /13M10A3BaHETO Ha
acIMpauMoHHa CHCTEMa HaMaAABa PUCKOBETE, AbAXalLIW Ce
Ha OTAeAALLaTa Ce TTPH paboTa mpax.

TPUXANBO OTHOLIEHHE KbM ENEKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA.
WU3moAsBaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho
TAXHOTO MpeAHa3HaueHue. LLle paboTute mo-pobpe
T10-H€301MacHo, KOraTo U3MOA3BATE TOAXOAALIMA
@AEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAAAEHHA OT TPOM3BOAUTEASA
AMaTa3oH Ha HaToBapBaHe.

» He U3MOA3BaliTE @AEKTPOHHCTPYMEHT, YUHUHTO TTYCKOB
NPeKbCcBay e MoBpeAeH. EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe A2 ObA€ M3KAIOUBAH W BKAIOUBAH 110 TPEABHAGHMA OT
TIPOM3BOAMTEASA HAUMH, € omaceH 1 TpAbBa Aa bbae
PEMOHTMPAH.

» Tpean Aa MPOMEHATE HaCTPOHKHTE Ha
eAeKTPOMHCTPYMEHTa, A2 3aMeHATe PaboTHH
MHCTPYMEHTH U AOTbAHUTEAHH TIPUCTIOCOBAGHHA, KaKTO
¥ KOFaTo TPOABAXUTEAHO BpEMe HAMA Aa H3TOA3BaTe
@AEKTPOMHCTPYMEHTa, U3KAIOUBaITe WemnceAa oT
3axpaHBalLaTa Mpexa u/uAu n3Baxaante
aKymyAaTopHata 6atepus. Tasv MApKa npeMaxBsa
OMaCHOCTTa OT 3aAENCTBaHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTa 110
HEBHMMaHHe.

» CbXpaHABaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecCTa,
KbAETO He Morat Aa 6bAaT AOCTHrHaTH OT Aeua. He
AOTyCKaiiTe Te Aa 6bAAT H3TTOA3BaHH OT AHLIA, KOUTO He
Ca 3aMm03HaTH C HauMHa Ha PaboTa C TAX M He ca TTPoyeAH
Te31 MHCTPYKUMK. KoraTo ca B pbLETe Ha HeOTIUTHU

TIOTpeﬁMTe/\M, EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT Ad 6bbaar
WU3KAKOUMTEAHO OTTACHU.

» TToaAbpKaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH IPHKAHBO.
TpoBepsaBaiiTe AAAW TOABHXHUTE 3BEHa
¢yHKUHOHMPAT 6e3YKOPHO, AAAH He 3aKAHHBAT, AAAH
¥Ma CUYTIEHH HAH TTOBPEAEHH ACTaIAH, KOUTO Hapyla-
BaT HAM U3MEHAT (PYHKLHUNTE HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
TpeaH Aa U3TTOA3BaTE EAEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce
TorpuxeTe MOBPEACHHTE AeTaiAM A3 GbAAT PEeMOHTH-
paHu. MHOrO OT TPYAOBHTE 3AOTIOAYKM CE AbAXAT Ha
HeA0bpe TOAAbPXAHM EAEKTPOMHCTPYMEHTH W YPEAU.

» TToaAbpXaiiTe peXxxelyuTe MHCTPYMEHTH BUHark Aobpe
3aTOUYEHH M UHCTH. AOOPE TOAAbPXAHHTE PEXelln
WHCTPYMEHTH C OCTPU PbbOBE OKa3BaT Mo-MaAKO CbIpo-
TUBAEHHE W CE& BOAAT MO-AEKO.

» U3non3BaiiTe eA€KTPOMHCTPYMEHTHTE,
AOTTbAHHTEAHHUTE TIPHCTTOCOOAEHHA, paboTHHUTE
MHCTPYMEHTH U T. H., CbO6Pa3HO HHCTPYKUMUTE HA
npousBoauTeAs. Tpu ToBa ce cbobpassaBaiite U ¢
KOHKpeTHHTe paboTHH YCAOBHA W OTIepaLui, KOUTO
TpA6Ba Aa M3MbAHKTE. 13MTOA3BAHETO HA
@AEKTPOUHCTPYMEHTH 38 Pa3AMUHH OT IPEABUAEHHTE OT
TIPOMU3BOAMTEAR TIPUAOKEHHUSA TIOBMLLIABA OMACHOCTTA OT
Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBH 3AOTIOAYKH.

TPUXAMBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYAATOPHH

€AEKTPOUHCTPYMEHTH

> 3a 3apeXAaHeTo Ha aKyMyAaTopHuTe 6aTepuu
M3TOA3BaiiTe CaMO 3apPAAHHMTE YCTPOUCTBA,
npenopbyBaHH OT MPOH3BOAUTEAA. KOraTo M3moA3BaTe
3apAAHM YCTPOHCTBA 3a 3aPEXAAHE HA HEMTOAXOAALLM
aKyMyAaTopHHM b6aTepuu, ChIiLECTBYBa OMACHOCT OT
Bb3HWKBaHe Ha mmoxap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE
M3TOA3BaiTe CaMO MPEABHACHHUTE 32 CbOTBETHHA
MOAEA aKymyAaTopHH baTepuu. M3nor3BaHeTo Ha
Pa3AMUHW aKyMyAATOPHU BaTepHk MOXe Aa TIPEAU3BHKA
TPYAOBA 3AOTOAYKA W/MAW TTOXAP.

» TIpeana3BaiiTe HEU3MOA3BAHUTE aKyMYAATOPHH
6aTepuu OT KOHTAKT C FOAEMH MAM MAAKH METaAHH
TIPeAMETH, Hanp. KAaMepH, MOHETH, KAIOUOBE, TTHPOHH,
BHHTOBE M AD.TL., Tbil KaTo Te MOraT A2 MPeAU3BHKaT
KbCO CbeAHHeHMe. [TOCAEACTBMATA OT KbCOTO CbeAUHEHME
Morar Aa 6bAaT U3rapAHMA MAK TIOXAP.

» TIpu HemPaBUAHO H3TOA3BaHE OT aKyMyAaTOpPHa
6arepua oT Hest MOXe Aa H3Teue eAeKTPOAHT.
WU36sarBaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbIIPEKH TOBa Ha
KoXaTa Bu momaapHe eneKTPOAUT, H3TIAAKHETe MACTOTO
06MAHO C BOAA. AKO €AeKTPOAMT TIOTTaAHe B ounTe Bu,
He3abaBHo ce 06bpHeTe 3a TOMOLL KbM OU€H AeKap.
EAEKTPOAUTBLT MOXKeE AQ IPEAM3BMKA M3rapAHUA Ha KoXarta.

TMopabpxaHe

» AomyckaiiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTE By
Aa ce U3BbpLUBa CaMO OT KBaAH(hMLMPAHHU CTTEIMAAUCTH
M CaMO C U3TTOA3BAHETO Ha OPUTMHAAHH Pe3ePBHH
yacTy. 110 TO31 HauMH Ce rapaHTMpa CbXPaHsABaHE Ha
6e30mMacHOCTTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
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Yka3saHus 3a 6e3onacHa pabora ¢ Kbprauu

» Paborete ¢ WyMo3arAyWwuTeAH. Bb3AEHCTBUETO Ha LiIyM
MOXe Aa TIPEAM3BHKa 3aryba Ha CAYX.

> U3moAsBaiiTe cioMaraTeAHUTe PbKOXBaTKH, ako ca
BKAIOYEHH B OKOMITA@KTOBKaTa Ha
EAEKTPOMHCTPYMeHTa. TTpK 3aryba Ha KOHTPOA Haa
EAEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE AA CE CTUTHE AO TPaBMM.

» Koraro H3mbAHABaTe AEHHOCTH, IPH KOUTO paboTHUAT
MHCTPYMEHT HAM BHHTa MOXe A TTOTIaAHE Ha CKPUTH TTIOA
MOBbLPXHOCTTa MPOBOAHHLY TTOA HaTIpEXeHHe,
BHHUMaBaTe AQ AOTIHPATE eAeKTPOHHCTPYMEHTa CaMo
AO M30AMPaHUTE PbKOXBATKH. [TU KOHTAKT C TPOBOAHUK
TIOA HaTPEeXeHHe TO MOXE AA CE TIPEAAAE HA METaAHUTE
EAEMEHTH Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA W A TIDEAM3BMKA TOKOB
yAap.

> W3moA3BaiiTe TOAXOAALLM YPeAH, 3a Aa IPOBEpHTe 3a
HaAMUYHETO Ha CKPHTH TIOA TTOBbPXHOCTTa @AeKTPO-
u/nAn TpL6OMPOBOAH, HAK Ce 06bpHETE 3a
MH(OPMaLNA KbM CbOTBETHHTE MECTHH CHabANTEAHH
CAYX6H. BAM3aHETO Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT B CbIPUKOC-
HOBEHME C eAEKTPOMPOBOAM MOXE Ad TIPEAN3BHKA TTOXap
WAV TOKOB YAQP. YBPEXAGHETO Ha ra3ompoBOA MOXE AQ
TIPEAM3BMKA EKCTTAO3MA. YBPEXAAHETO Ha BOAOTIPOBOA
TIPEAM3BHKBA 3HAUNTEAHM MATEPUAAHM LLIETH.

» TTo Bpeme Ha paboTa ApbXTe eAeKTPOHHCTPYMEHTa
3APaBO C ABETE pblie U 3aeMaliTe CTabUAHO TOAOXKEHHE
Ha TAAOTO. C ABETE Pblie EAEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOAU
TI0-CHUTypHO.

» OcurypnBaiite 06paboTBaHua AeTalA. AeTailA, 3axBaHaT
C TIOAXOAALLM TIPUCTIOCODAEHMSA MAM CKOBM, € 3aCTOTopeH
TI0-3APABO W CUIYPHO, OTKOAKOTO, aKO F0 AbPXHTE C PbKa.

» TTpeAu Aa OCTaBHTE eAeKTPOMHCTPYMEHTa, H3UaKBaiTe
BbPTEHETO Aa CTIPe HaITbAHO. B IpOTHBEH CAyUait
U3TTOA3BaHUAT PabOTEH MHCTPYMEHT MOXE Ad AOTIPE APYT
TIPEAMET U AA TIPEAM3BHKA HEKOHTPOAMPAHO TIPEMECTBaHe
Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

» He oTBapsiite akymyAaTopHata 6arepua. CbliecTsysa
OTIACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO CbeAMHEHHE.

\ TIpeanasBaiite akymyaatopHata 6atepus ot

BHCOKM TEMIepaTypH, Hamp. BCAEACTBHE Ha

TIPOALAXHTEAHO M3AAraHe Ha AUPEKTHA CAbHUEBa
CBETAMHa MAH OTbH, KaKTO M OT BOAA H
OBAXHABaHe. CbLIECTBYBA OMACHOCT OT EKCTIAO3HA.

» TIpu oBpeXAaHe M HePaBUAHA €KCTTAOaTaLMA OT
aKymyAaTopHata 6aTepns MOrar Aa ce OTAGAAT TapH.
TpoBeTpeTe MOMELLEHHETO U, aKO CE TIouyBCTBaTe
HepasMmoAOXKeHH, TOTbpceTe AeKapcka omou, Tlapute
MOrar Ad Pa3APa3HAT AUXATEAHHTE TTbTULLA.

» UsmonsBaliTe akymyAaTopHaTta 6atepus camo ¢
©AEKTPOHHCTPYMEHTa, 32 KOHTO € TPpeAHa3HaueHa.
CaMmo Taka TA & PeATIa3eHa OT OTTacHO 3a Hes
TpeToBapBaHe.
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OnucaHKue Ha TPOAYKTa U
Bb3MOXXHOCTHTE MY

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH YKa3aHMA.
HecrnasBaHeTo Ha MPUBEAEHHTE TIO-AOAY
YKa3aHHMA MOXe Ad AOBEAE AC TOKOB YAap,
oXxap I/I/I/II\I/I TEXKU TDAaBMHU.

Mons, 0TBOpETe pa3rbBallara ce KopuLa ¢ hUrypuTe u,
AOKTO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCTIAOATALMS, A OCTaBeTe
0TBOpEHa.

TpeAHa3HaueHne Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHT € TpeAHa3HaueH 3a yAApHO MpobuBaHe B
6ETOH, 3MAAPHA 1 KAMEHHU MaTEPHaAH, KAKTO U 3a AEKO
KbpTeHe. ToM CbLUO Taka e TOAXOAALL 3a HesyaapHO
Tpob1BaHe B AbDBECHW MaTepUaAn, METaAM, KEPaMUUHH
Matep1aAm 1 TAaCTMAcH. EAEKTPOUHCTPYMEHTH C EAEKTPOHHO
YTpaBAEHUE M AACHA M AABA TIOCOKA Ha BbPTEHE Ca TOAXOAALLM
CbLLO TaKa W 3 3aBUBaHe/ pa3BuBaHe.

M306pa3eHu €AEMEHTH
HomepHnpaHeTo Ha eAeMEHTUTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA Cce
0THACA A0 M30DPaXEHMATA Ha CTPAHULMTE C UTypHTE.
1 TTaTpoHHMK 3a 6bp30 3axBalaHe (GBH 36 VF-LI)
2 CwmeHseM maTpoHHUK SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
3 TatpoHHuk SDS-plus
4 TIpoTMBOTIPaxoBa Kamauka
5 3actomopsBalla BTyAKa
6

3acTonopABaHe Ha CMEeHAEMHA TTAaTDOHHHUK
(GBH 36 VF-LI)

7 PbkoxBartka (M30AMpaHa MOBbPXHOCT 3a 3axBalliaHe)
8 TIpeBKAlOUBaTEA 32 TOCOKATA HA BbPTEHE
9 TlyckoB MpekbcBay

10 byToH 3a ocBobOXAABaHE Ha PEBKAIOUBATEAA
«Yaapu/CrivpaHe Ha BbpTEHETO»

11 TpeBkAtouBateA «YAapu/CripaHe Ha BbPTEHETO»

12 OcBoboxaaBaliy byToHW 3a akyMyAaTopHaTa batepus
13 bByToH 3a peryaupaHe Ha AbAOOUMHHMA OFpaHUUMTEA

14 CBeT0AMOA 32 TEMTIEPATYPHUA KOHTPOA

15 MHauKaTop 3a CbCTOAHMETO Ha akyMyAaTopHaTta batepua

16 ByTOH 3a NTOKa3BaHe Ha CTeMeHTa Ha 3aPEAEHOCT Ha
aKymyAaTopHara batepua

17 AxkymynaatopHa batepus*
18 AbAbOUMHEH OTpaHMuMTEA

19 CrniomaraTeAHa pbkoxeaTka (M30AupaHa moBbpXHOCT 3a
3axBallaHe)

20 OcHrypuTeAeH BUHT 3a TATPOHHHK CbC 3bbeH BeHell*

21 TIaTPOHHMK CbC 3bbEeH BeHel*

22 Onmauwka SDS-plus 3a maTpoHHMKa*

23 [He3p0 3a maTpoHHKKa (GBH 36 VF-LI)

24 TlpeaHa BTyAKa Ha MTaTPOHHHMKA 3a 6bp30 3axBallaHe
(GBH 36 VF-LI)

25 HemnoaBmWXHa BTyAKA Ha TAaTPOHHKKA 3a 6bp30 3axBallaHe
(GBH 36 VF-LI)
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26 TIpaxoyAOBUTEAEH OTBOP Ha TIpPUCTaBKaTa 3a
TIpaxoyAaBsHe*

27 3acTomopsBaLl BUHT Ha IPUCTABKaTa 3a PaxoyAaBaHe

28 AbABOUMHEH OrPaHUUMTEA Ha TIPUCTABKaTA 33
TIpaxoyAaBsHe*

29 Teneckom1uHa Tpbba Ha MpUCTaBKaTa 3a MpaxoyAaBsHe *

30 BMHT C kprAUaTa rAaBa Ha MpuUCTaBKaTa 3a
TIpaxoyAaBsHe*

31 Hanmpasasgaiua Tpbba Ha MpUcTaBKaTa 3a
TipaxoyAaBsHe*

32 YHuMBEpCaAHO rHe3A0  omalwka SDS-plus*
*WU306pa3ennTe Ha hUrypuTe U OTTMCAHUTE AOTbAHHTEAHH
npucnocoﬁneuun He Ca BKAIOYEHH B CTAaHAQPTHATa OKOMITAEKTOBKa
Ha ypeaa. 3uepnateneH CTUCHK Ha AOTTbAHUTEAHHUTE

npucnoco6/\euun MoXXeTe Aa HamepHuTe CbOTBETHO B KaTaAora HH 3a
AOTMbAHUTEAHH ﬂpMCﬂOCOﬁAeHm].

WUHdopmauma 3a u3nbuBaH Wwym 1 BUbpauun
CTOMHOCTHTE 32 LWyMa Ca OmpeAeAeHH cbraacHo EN 60745.

PaBHUILETO A Ha reHepupaHHs WyM OBMKHOBEHO €: PaBHHLLE
Ha 3BykoBOTO HaAAraHe 91 dB(A); MOWHOCT Ha 3Byka

102 dB(A). HeonpeaeaeHocT K = 3 dB.

Pa6oterte c wymo3araywuten!

TTbAHaTa CTOAHOCT Ha BUOPaLMHTE a;, (BeKTOpHaTa cyma 1o
TPUTE HaNPaBAEHHA) U HeompeAeAeHoCTTa K ca ompeaeneHm
cbraacHo EN 60745:

YaapHo mpobysane B 6eToH: a; = 20 m/s%, K=1,5 m/s?,
KbpreHe: a, =13 m/s%, K=1,5m/s?,

TpobuBane B MeTaA: a, < 2,5 m/s, K=1,5m/s2,
3asuBaHe/pa3suBaHe: a; < 2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.
PaBHMLLIETO Ha reHepHpaHuTe BUOPALIMM, IOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 32 €KCTIAOATALMA, € OMIPEAEAEHO CbIAACHO
TpoLieayparta, AechrHrpara B EN 60745, 1 Moxe Aa bbae
W3MOA3BAHO 32 CPABHABAHE C APYrY EAEKTPOMHCTPYMEHTH. To
€ TIOAXOAAILLO CbLLO U 32 TPEABAPUTEAHA OPUEHTMPOBBUHA
TIpeLeHKa Ha HaTOBaPBaHETO 0T BUOPALMK.

TToCOUEHOTO HUBO Ha reHepUpaHuTe BUOpaLMy e
TIPEACTABMTEAHO 32 HAH-UECTO CPELLAHTE TIPUAOXKEHHA Ha
eAEKTPOMHCTPYMEHTa. BCe MMak, ako eAEKTPOUHCTPYMEHTBT Ce
W3MOA3Ba 33 APYT ABUHOCTH, C APYTY PABOTHH MHCTPYMEHTH
WAM aKO He BbAe TTOAAbPXEH, KaKTO € PEATTUCAHO, PABHHLLETO
Ha reHepu1paHuTe BUOPaLMM MOXe A Ce IpPOMeHH. ToBa bu
MOTAO AQ YBEAMUM 3HAUUTEAHO CYMAPHOTO HaToBapBaHe OT
BUbpaLMK B IpoLieca Ha paboTa.

3a TouHaTa mpeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUbpauuK Tpabea
A 6bAAT B3MMaHH TIPEABHA W TIEPUOANTE, B KOUTO
©AEKTPOMHCTPYMEHTLT € U3KAIOUEH MAM PaboTH, HO He ce
ToA3Ba. ToBa 61 MOTAO 3HAUUTEAHO AQ HAMaAK CYMapHOTO
HaToBapBaHe OT BUOpaLnK.

TIpeATMCBaiTe AOTTbAHUTEAHW MEPKH 3a TIPEATIa3BaHe Ha
paboTelLus C eAEKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBHETO Ha
BMOpaUMHTE, HATPUMEP: TEXHUUECKO 0DCAYXBaHE Ha
©AEKTPOMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXAHE Ha PbLETe TOMAM, LieAeCbobpasHa opraHu3aums
Ha pabOoTHMTE CTbITKK.

TexHHUuecKu AQHHH

Tepdoparop GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI

Professional Professional

KaranoxeH Homep 3611J00R.. 3611J01R..

Peryavpane Ha

CKOPOCTTa Ha BbpTEHE [ )
CnivpaHe Ha

BbPTEHETO ° )
Bbprene

HaAACHO/HaAABO (] [
CMeHsieM TaTPOHHUK - )
HomuHaaHo

HampexeH1e V= 36 36
HomuHanHa

KOHCYMUpaHa

MOLLHOCT W 600 600
TTonesHa MoLLHOCT W 430 430

UecToTa Ha yaapute  min't 0-4260 0-4260

EHeprusa Ha eAnHUUEH

yAap cbraacHo EPTA-

Procedure 05/2009 J 2,8 2,8
HomuHanHa ckopocTt

Ha BbpTEHE

- BbpTeHe HapacHo  min’t 0-960 0-960
- BbpteHe HanaBo min’t 0-930 0-930
He3a0 3a paboTeH

MHCTPYMEHT SDS-plus SDS-plus
AvameTbp Ha WKikaTta

Ha BaAd mm 50 50

Makc. AvameTbp Ha
npobuBaHm1s 0TBOP.:

- betoH mm 26 26
- 3uaapus (c kyxa

6opKopoHa) mm 68 68
- CromaHa mm 13 13
- AbpBecHn

maTtepuanu mm 30 30
Maca cbraacHo
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,3 4,5

Mons, 06bpHETE BHUMaHHe Ha KaTaAOXHHUA HOMep Ha Bawus
€AEKTPOUHCTPYMEHT, HaMMCaH Ha Tabeakata My. TbproBekuTe
HauMEHOBaHHA Ha HAKOW eAEKTPOMHCTPYMEHTH MOraT Aa bbaat
TIPOMEHAHM.

Aeknapaums 3a coteerctene C €

C TTbAHa OTFOBOPHOCT H1E AEKAAPUPaME, Ue OTTUCAHUAT B
«TeXHUUECKM AAHHW» TIPOAYKT CbOTBETCTBA HA CAEAHUTE
CTaHAAPTW MAW HOPMATUBHW AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
U3nCKBaHMATa Ha Anpektuen 2011/65/EC, 2004/108/EO,
2006/42/EQ.

TexHuuecka AookymeHTauua (2006/42/E0) ipu:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4./%%/ i V. Aty b

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

MoHTHpaHe

3apexaaHe Ha akymyAaaTopHata 6atepus

» U3mon3BaiiTe caMo HAKOe OT 3apAAHUTE YCTPOICTBa,
TIOCOYEHH Ha CTPAHHULATa C AOTTbAHUTEAHHUTE
npucrocobaenna. Camo Tean 3apsAAHN YCTPOUCTBA Ca
TTOAXOAALLM 32 M3MOA3BaHaTa BbB Bawms
€NEKTPOMHCTPYMEHT AUTUEBO-HOHHA aKYMYAATOPHA
barepua.

YmbTBaHe: AKyMyAaTopHaTa batepus ce AOCTaBsA UaCTUUHO
3apeAeHa. 3a Aa AOCTUTHETE TTbAHUA KamauuTeT Ha

akyMyAaTopHarta batepus, ipeA1 MbPBOTO W U3MOA3BaHE A

3apeAeTe AOKpail B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

TeBO-1ioHHaTa aKyMyAaTopHa baTepus Moxe Aa bbae
3apexaaHa 1o BCAKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa CbKpalliaBa
AbArOTPaiHOCTTa 1. TTpeKbCcBaHe Ha 3apeXAAHETO CbLUO He 1
BPEAM.

1THEBO-HOHHATA akyMyAaTopHa baTepus e 3aluTeHa cpeLly

TTbAHO PaspexaaHe oT eAeKTPOHHMA MoayA «Electronic Cell

Protection (ECP)». ITpu pa3pexaaHe Ha akyMyAaTopHaTa

6arepua eAeKTPOUHCTPYMEHTLT CE U3KAIOUBA OT MIPEATTa3eH

TIpeKbCBay: PabOTHUAT MHCTPYMEHT CTIUPA Ad C& ABUXHU.

CAeA aBTOMATHUHOTO H3KAIOUBaHE Ha
4 BHUMAHVE €AEKTPOHHCTPYMEHTa He
TPOAbAXaBaiiTe AQ HaTHCKaTe TTYCKOBHA TTPEKbCBaY.
AkymyaaTopHara barepus Moxe Aa bbae TOBpeAEHa.

U3BaxpaHe Ha aKkymyAaaTopHata batepus

AxymynaTopHata batepus 17 e ¢ ABe CTeneHu Ha 3axBalliaHe,
KOeTo TpAbBa Aa MPEAOTBPATH TAAGHETO W TIPU HATUCKAHE TTo
HeBHUMaHWe Ha 6yToHa 3a 0CBOHOXAABAHE HA
akymyaaTopHara barepus 12. Korato akymyaatopHata
6aTepus e MOCTaBeHa B €AEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce IPUABPXA B
HyXHaTa MO3WLKA OT TPYXKMHA.

2. ”

€. 3. mmp

3a M3BaXAaHe Ha akyMyAaaTopHarta batepus 17:

- TIpuTHCHETE akyMyAaTOpHaTa baTepua KbM Kpaka Ha
€AEKTPOMHCTPYMeHTa (1.) M eAHOBPEMEHHO HaTUCHETE
ocBoboxaaBauusa 6ytoH 12 (2.).
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- W3pbpmaiite akymMyAaTopHata batepusa ot
eNEeKTPOMHCTPYMEHTa, AOKATO Ce ToKaxe UepBeHaTa MB1La
(3.).

- HatucHeTe ocBoboXAaBalLMs 6yTOH 12 oLie BeAHBX 1
U3AbpTIaiTe akyMyAaTopHata batepus.

CBETAHHEH HHAMKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha
aKymyaatopHara 6atepus
TpuTe 3eneHMn CBETOAMOAQ 15 MOKa3Bar CTeMeHTa Ha
3apPEAEHOCT Ha akyMyAaTopHarta batepus 17. Tlopaau
cbobpaxeHus 3a be30macHOCT MpoBepKaTa Ha CTemeHTa Ha
3apeAEHOCT Ha akyMyAaTopHaTa batepus Moxe Aa ce
13BbPLLBA CAMO KOrato eAeKTPOMHCTPYMEHTBT € B TTOKOM.
- HatucHere byToHa 16, 3a Aa BUATE CTETEHTA HA
3apPEeAEHOCT Ha aKyMyAaTopHaTa batepus (Bb3MOXHO e
CbLLO Y TIPK M3BaAEHa aKyMyAaToOpHa batepus).
CBETOAMOAWTE YyracBaT aBTOMATMUHO CAEA TIPHOA.
5 cekyHAM.

CeeToauoA Kamauurer

HempekbcHaTo cBeTeHe 3 X 3eAeH0 >2/3
HenpekbcHato cBeTeHe 2 X 3eAeH0 >1/3
HenpekbcHato ceeTeHe 1 x 3eneH0 <1/3
Murawa cBetanHa 1 x 3eneHa pe3epsa

AKO CAeA HaTUCKaHe Ha byToHa 16 He CBETU HUTO eAMH
CBETOAMOA, aKyMYAATOPHaTa baTepus e ToBpeAeHa v Tpabea
Aa bbAe 3aMeHeHa.

TTo Bpeme Ha TpoLieca Ha 3apexAaHe TPUTE 3eAeHU
CBETOAMOAQ CBETBAT TOCAEAOBATEAHO M CAEA TOBA yracear.
Korato TpuTe 3eAeHH CBETOAMOAA 3aMOYHAT AA CBETAT
HempeKbCHaTo, akyMyAaTopHarta batepus e 3apeaeHa. [pHoA.
5 MUHYTH CAEA KaTo akyMyAaTopHaTa batepusa ce 3apeau
HaIbAHO TPUTE 3eAEHW CBETOAUOAA YracBar.
AxymynaTopHaTa batepus e cbopbxeHa ¢ NTC-temmepatypeH
AQTUMK, KOMTO AOTTYCKA 3aPEXAAHETO CaMO B TEMITEPATYpHUA
nHTepsan Mexay 0 °Cu 45 °C. TTo T031 HauKH Ce yBeAHUaBa
AbAFOTPAMHOCTTA Ha aKyMyAaTopHaTa batepus.

CromaraTeAHa pbKoXBaTKa

» U3non3BaitTe @A€KTPOMHCTPYMEHTa CH CaMo C
MOHTHpaHa cToMaraTeAHa pbkoxsaTka 19.

HakAaHsAHe Ha cToMaraTeAHaTa pbKoXBaTka

(BuxTe chur. A)

MoxeTe pa mocTaBATe cioMarateAHaTa pbkoxsatka 19

TIPaKTUUECKH B TPOM3BOAHA TTO3MLIMA, 33 A CH OCHTYPUTE

yAobHa v be3omacHa mosuuma Ha paborta.

- 3aBbpTeTe AOAHATA PbKOXBATKA Ha CTOMaraTeAHata
pbKoxBaTka 19 B Tocoka, obparHa Ha YacOBHMKOBaTa
CTPEAKA M HAaKAOHETE CioMaraTeAHaTa pbkoxsatka 19 B
XeAaHaTa noauuus. CAeA TOBa 3aTerHeTe OTHOBO AOAHATa
PbKOXBATKa Ha CrioMaraTeAHaTa pbkoxsarka 19, karo A
3aBbPTUTE TTO TTOCOKA HA YaCOBHMKOBATA CTPEAKA.

BH1MaBaliTe 3axBallallaTa AeHTa Ha crioMaraTeAHaTa

PbKOXBATKa AA TTOMAAHE B TPEABMAGHHA 3a LIEATA KaHaA B

Kopryca.

Bosch Power Tools
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HactpoiiBaHe Ha AbA6OuMHaTa Ha TTpO6UBaHe

(BuxTe chur. B)

C momolLTa Ha AbAGOUNHHHA OrpaHKuMTEA 18 IpeABAPUTEAHO
Moxe Aa 6bAe ycTaHOBeHa AbAGOuKHaTa Ha pobusaHe X.

- HatucHeTe byToHa 32 AbAGOUMHHMSA OrpaHrunTeA 13 1
nocTaBeTe OrpaHAUMTEAA B THE3AOTO B CIOMaraTeAHaTta
pbkoxBaTtka 19.

HarpaneHara moBbpXHOCT Ha AbAOOUMHHMA OTPaHUUMTEA
18 TpsAbBa Aa € 0bbpHaTa HapoAY.

- Bkapalite paboTHUA MHCTPYMEHT ¢ omaluka SDS-plus Ao
ynop B naTpoHHKKa SDS-plus 3. B mpoTuBeH cayuait
Bb3MOXHOCTTA 32 U3MeCTBaHe Ha paboTHHA UHCTPYMEHT C
omawka SDS-plus Moxe Aa AOBEAE AO HETIPABUAHO
HacTpoiiBaHe Ha AbAbOUKMHATa Ha pobuMBaHe.

- M3abpraiiTe AbAGOUMHHUA OTpaHUUMTEA TOAKOBA, Ue
Pa3CTOAHMETO O HaMPaBAEHHE Ha OCTa MeXAY BbpXxa Ha
CBPEAAOTO U Ha AbAOOUMHHHA OTPaHHUMTEA AQ € PABHO Ha
eAaHaTa AbAbOuMHa Ha IpobuBaHus otBop X.

WU360p Ha TaTPOHHMKA U PaBOTHUTE HHCTPYMEHTH

TTpH yAapHO TIPobKBaHE W KbPTEHE Ce HyXAaeTe oT
MHCTPYMEHTH C omaluka SDS-plus, KOUTO ce ToCTaBAT B
maTpoHH1Ka SDS-plus.

3a be3yaapHO MpobrBaHe B AbPBECHW MaTEpPHaAH, METaAH,
KepamMHUUHW MaTep1anm v IAaCTMAcH, KakTo W Tipu
3aBMBaHe/Pa3BUBaHE Ce U3MOA3BAT UHCTPYMEHTH, UMATO
omaluka He e SDS-plus (Hamp. cBpeAAa ¢ UMAMHAPHUHA
omalka). 3a Te3u MHCTPYMEHTH Ce HYXAAETe OT MTAaTPOHHHUK 38
6bp30 3axBallaHe, Pec. MAaTPOHHUK CbC 3bOEH BeHel.

GBH 36 VF-LI: TTarpoHHKKbT SDS-plus 2 Moxe AeCHO Aa bbae
3aMeHeH C BKAOUEHWA B OKOMITAEKTOBKaTa MaTPOHHMK 3a
6bp3a 3amaHa 1.

CMsAHa Ha TaTPOHHHKA Cbe 3bbeH BeHel
(GBH 36 V-LI)

3a Aa MoxeTe A2 paboTuTe C MHCTPYMEHTH b3 onaluka SDS-
plus (Hamp. cBpeAAa C LMAMHAPHYHA OMallika), TpAbBa Aa
MOHTUpaTe TTOAXOAALL TATPOHHUK (TTAaTPOHHMK CbC 3bOeH
BEHeLl, PECT. MAaTPOHHHK 3a 6bp30 3axBallaHe, He Ca BKAID-
UEHH B OKOMITAEKTOBKaTa).

MoHTHpaHe Ha TaTPOHHKMKA CbC 3b6eH BeHel

(Buxte chur. C)

- Haswiite omauikata SDS-plus 22 B mTaTpOHHMK CbC 3bbeH
BeHel| 21. 3acTonopeTe MaTPOHHMKA CbC 3bbeH Betel 21 ¢
B1HTa 20. BHUMaBaliTe, OCHIYPHTEAHHAT BHHT € C AABa
pesba.

MoHTHpaHe Ha TaTPOHHMK CbC 3bbeH BeHel

(Buxte chur. D)

- TlouncTeTe Kpas Ha OMaLLKaTa 1 ro CMaxeTe AeKO.

- Bkapalite maTpoHHKKa Cbe 3bbeH BeHeL, ¢ TocTaBeHa
OTialLKa CbC 3aBbpTaHe B THE3A0TO, AOKATO CE 3aXBaHe
aBTOMATUYHO.

- YBepere ce, ue MaTPOHHUKBT CbC 3bOEH BEHELL € 3aXBaHaT
3APaBo, KaTo ro M3Abprare.

/AeMOHTHPaHe Ha MaTPOHHUK CbC 3b6eH BeHel
- TlpemecTeTe 3acTonopABaLLaTa BTyAKa 5 Ha3aa 1 U3BaaeTe
TIaTPOHHKKA CbC 3bOeH BeHel 21.

AemoHTHpaHe/MOHTHPaHe Ha CMEHAEeMHA
natpoHHuK (GBH 36 VF-LI)

AeMOoHTHpaHe Ha CMeHAeMHUA TTaTPOHHMK (BHXTe dur. E)

- W3pbpraiite 3acTonopABaLLMA MPbCTEH 6 Ha cMeHAeMUs
TIaTPOHHMK Ha3aA, 33APbXTE O B Ta3u MO3ULMA U
U3AbpManTe MaTpoHHMka SDS-plus 2, pecr. MaTPOHHMKA 3a
6bp3a 3amaHa 1 Hampea.

- CAeA ABMOHTMPaHe Ta3eTe CMEeHAEMHA TAaTPOHHHUK OT
3aMbpcABaHe.

MoHTHpaHe Ha CMeHAieMHA TTaTPOHHKK (BWXTe durypa F)

- TIpeau Aa TIOCTaBMTE CMEHAEMHA TTATPOHHHK, [0 TOUKCTETEe
1 CMaXeTe AEKO omallkaTta My.

- 3axBaHete naTpoHHKKa SDS-plus 2, pecr. MaTpoHHMKa 3a
6bbp3a 3amaHa 1 ¢ uanata pbka. Bkapaitte cMeHsemus
TaTPOHHMK CbC 3aBbpTaHe Ha THE3A0TO 23, AOKATO yceTuTe
OTUETAMBO TIPELLPaKBaHe.

~ CMEeHAEeMMAT MAaTPOHHKK Ce 3aCTOTIOPABA aBTOMATUUHO.
YBepeTe ce, Ye MaTPOHHUKbT € 3axBaHaT 3APaBo, Kato ro
uspbprate.

CmaAHa Ha paboTHHUA HHCTPYMEHT

TpoTMBOMpaxoBara Kamauka 4 orpaHuaBa CUAHO

TIPOHUKBAHETO Ha OTAEAALLMA CE TIPW KbPTEHE TTPax B

TIaTPOHHHKA. TTpK MOCTaBAHE Ha PABOTHUA MHCTPYMEHT

BHMMaBaiTe Ad He TIOBPEAUTE TPOTMBOTPAX0BaTa Karauka 4.

» TToBpeAeHa MPOTHBOTIPaXoBa Kamauka TpabBea Aa ce
3amen BepHara. TipemopbuBa ce ToBa Aa 6bae
M3BbPLIEHO B OTOPH3UPAH CepPBH3 3a
€AEKTPOMHCTPYMEHTH.

TocTaBaHe Ha paboTeH MHCTPYMeHT ¢ omawka SDS-plus

(Buxre churypa G)

C matpoHHKK SDS-plus MoxeTe Aa 3aMeHATe PaboTHUA

MHCTPYMEHT AECHO M yA0bHO b€e3 3MoA3BaHe Ha

CcrioMaraTeAH! MHCTPYMEHTH.

- GBH 36 VF-LI: IMoctasete natpoHHnka SDS-plus 2.

- TlouncteTe onaLukara Ha paboTHUA UHCTPYMEHT U A
CMaxeTe AeKO.

- Bkapalite paboTHUA MHCTPYMEHT B TAaTPOHHKKA CbC
3aBbpTaHe, AoKaTo bbAe 3aXBaHaT aBTOMATUUHO.

- YBepeTe ce upes U3AbPTIBaHe, Ue € 3axBaHaT 3Apaso.

CbrAaCHO IPUHLMITA CH Ha AEHCTBME PAOOTHUAT UHCTPYMEHT C

onaluka SDS-plus e cBoboaeH. TTopaau TOBa MPKY BbPTEHE Ha

TIpaseH X0A Bb3HWUKBA PaAMAAHO OTKAOHEHHE. To obaue He ce

0Tpa3fABa Ha TOUHOCTTA Ha IPOBKUBaHMA OTBOP, TbiA KATO TPH

TIPO6b1BaHe CBPEAAOTO CE CaMOLIEHTPOBA.

U3BaxaaHe Ha paboTeH HHCTPYMeHT ¢ omawka SDS-plus

(BuxTe churypa H)

- ApbriHeTe 3acTonopABaLlata BTyAka 5 Ha3aa U M3BapeTe
PaboTHUS MHCTPYMEHT.

TocTaBsHe Ha paboTHM MHCTPYMeHTH be3 omawka SDS-
plus (GBH 36 V-LI)

YmbTBaHe: He 13MoA3BaiTe MHCTPYMeHTH 6e3 onatlka SDS-
plus 3a yaapHo mpobuBaHe WA kbpTeHe! TTpu yAapHO
npobuBaHe U KbpTeHe UHCTPYMeHTH be3 omatuka SDS-plus 1
MaTPOHHMKBT CE TTOBPEXAAT.

1609929V40](17.8.11)
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- TlocTaBeTe MaTPOHHHK CbC 3bbeH BeHel 21 (BuxTe «CMAHa
Ha TaTPOHHMKa CbC 3bOEH BeHely, CTpaHuua 172).

- Upes 3aBbpTaHe HaAABO OTBOPETE MATPOHHMKA CbC 3bbeH
BeHel 21, TOAKOBa, ue PabOTHUAT MHCTPYMEHT AQ MOXE Ad
bbAe MocTaBeH.

- Bkapalite KAloua Ha TaTPOHHMKA B TPEAHA3HAUEHHTE 33
LieATa OTBOPH Ha MATPOHHKKa CbC 3bbeH BeHel 21 1
3aTerHeTe MHCTPYMEHTa PAaBHOMEPHO, KaTo U3MOA3BaTe U
TpUTE OTBOPA.

- 3aBbpTeTe MPEBKAIYBATEAS 32 YAAPHO IPObK-
BaHe/crMpaHe Ha BbpTeHeTo 11 B nosuumaTa
«TpobuBaHe.

WU3BaxaaHe Ha paboTHH MHCTPYMeHTH 6e3 omawka SDS-

plus (GBH 36 V-LI)

- 3aBbpTeTe BTyAKaTa Ha MAaTPOHHKKA CbC 3bbeH BeHel 21
06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEAKA C TTOMOLLTA Ha
CreLlMaAu3nPaHKA KAKOU, AOKATO PABOTHUAT UHCTPYMEHT
Moxe Aa bbAe U3BaAeH.

TocraBAHe Ha paboTHU HHCTPYMeHTH 6e3 omaluka SDS-
plus (GBH 36 VF-LI) (Buxre cour. 1)

YmbTBaHe: He 13moA3BaiTe MHCTPYMeHTH 6e3 onatuka SDS-
plus 3a yaapHo mpobuBaHe UaK kbpTeHe! TTpu yaAapHO
npobuBaHe 1 KbpTeHe MHCTPYMeHTH be3 omatuka SDS-plus 1
MaTPOHHMKBT CE TOBPEXAAT.

- TlocTaBeTe MaTpoHHHMKa 3a 6bp3o 3axsatuaHe 1.

- 3axBaHeTe BTyAKaTa 25 Ha maTpoHHHMKa 3a bbp3a 3amsHa.
OTBOpETE MaTPOHHHUKA, KaTo BbPTUTE TIPEeAHaTa BTyAKa 24,
/AOKaTO MHCTPYMEHTBT MOXE Ad bbAe MocTaBeH. 3aApbxTe
BTyAKaTa 25 W 3aBbpTeTe MPeAHaTa BTyAKa 24 CUAHO B
TI0COKaTa, YKasaHa CbC CTPEAKA, AOKATO uyeTe OTUETAMBO
ipelupakBaxe.

- YBepeTe ce, Ue MHCTPYMEHTBT e 3aXBaHaT 3ApaBo, KaTo ce
OoTIMTaTe Aa ro U3AbpraTe.

YmbTBaHe: AKO MAaTPOHHUKBT € HUA OTBOPEH AOKpaK, mpu

3aTAraHEeTo My MOXE Aa CE Uye MpeLupakBaHe, 6e3

MHCTPYMEHTBT Aa BbAe 3aCTOMOPEH.

B TakbB cAyuali 3aBbpTeTe peAHara BTyAka 24 eAHOKPaTHO

0bpaTHO Ha TTOCoKaTa, ykasaHa cbe cTpeaka. CrepToBa

TTaTPOHHMKBLT MOXe AA Ce 3aTBapA OTHOBO.

- 3aBbpTeTe MPeBKAYBATEAR 32 YAAPHO IPObK-
BaHe/crMpaHe Ha BbpTeHeTo 11 B moauumaTa
«mipobuBaHe.

WU3BaxaaHe Ha paboTHH MHCTPYMeHTH 6e3 omawka SDS-

plus (GBH 36 VF-LI) (uxTe dur. J)

- 3axBaHeTe BTyAKaTa 25 Ha TaTpoHHKMKa 3a 6bp30
3axsallaHe. OTBOpeTe MaTPOHHUKA UPes 3aBbpTaHe Ha
TIpeAHaTa BTyAKa 24 B TOCOKaTa, yka3aHa CbC CTPEAKa,
AOKaTO MHCTPYMEHTLT MOXeE A2 bbAe M3BaAEH.

TIpaxoyAaBAHe C PUCTaBKaTa 3a MPaxoyAaBAHe
(AombAHMTEAHO TPHCTIOCOOACHHE)

» TTpaxoBe, OTAEAALLM CE TIPH 06pabOTBaHETO HA MaTepHaAH
KaTo CbAbPXaLly OAOBO 60U, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA,
MMHEPaAM 1 METaAW MOraT A GbAAT OTTACHH 3a 3APABETO.
KOHTaKTBT A0 KOXaTa MAM BAMLLIBAHETO Ha Tak1Ba TPaxoBe
MOrar Ad TPEAN3BMKAT AAePTHUHM PEAKLMM U/UAK
3a60AABaHWA Ha AUXaTEAHMTE TTbTHILA Ha paboTelums ¢
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€AEKTPOMHCTPYMEHTA MAW HaMMUPaLLKM Ce HabAM30 AMLA.
OmnpeAeAeH| TIPaxoBe, Harp. OTAEAALIMTE CE TIPH
06pabotBaHe Ha byK U AbD, Ce CUMTaT 3a KaHLEPOreHHH,
0c0o6eHO B KOMOMHALMA C XMMUKAAW 3a TPETUPAHE Ha
AbpBECHHA (Xpomar, KOHCePBaHTH U Ap.). Aomycka ce
06paboTBaHETO Ha CbAbpXaLlW a3DeCT MaTepraA1 Camo ot
CbOTBETHO 0DYUEHN KBaAMDHULIMPAHH AULA.

- Tlo Bb3MOXHOCT U3MOA3BANTE TOAXOAALLA 33
06paboTBaHUA MaTePHUAA CHCTEMA 3a TTIPAXOYAABSHE.
- OcurypsBaiite A0bpo poBeTpsABaHe Ha PaboTHOTO
MACTO.
- TIpemopbuBa ce U3MOA3BAHETO Ha AUXaTeAHA Macka C
(hUATBD OT KAac P2.
Cria3BaliTe BaAMAHWTE BbB BalliaTa cTpaHa 3aKOHOBH
pa3nopeadby, BaAMAHM TIPU 06paboTBaHe Ha CbOTBETHHUTE
MaTepuanu.
» Usbsarsaiite HaTpymBaHe Ha Ipax Ha paboTHOTO MACTO.
TMpaxbT MOXe AECHO AA CE CAMOBb3TAAMEHH.

MoHTHpaHe Ha TPHCTaBKaTa 3a TpaxoyAaBAHe

(BuxTe dur. K)

3a npaxoyAaBAHe e He0HXOAUMO AA TOCTABMTE CTielManHaTa
TIPUCTaBKa 3a MPaxoyAaBaHe (He e BKAoUeHa B
OKOMTIAEKTOBKaTa). [Mpu MpobrBaHe TA Ce OTAPbIBA Ha3aA,
TaKa ue rAaBara Ha pHCTaBKaTa AOTIMPa MOCTOAHHO MABTHO AO
OCHOBaTa.

- HatucHete 6yToHa 32 AbAGOUMHHKA OrpaHnumnTeA 13 1
AAEMOHTHPaTe AbADOUMHHMA OrpaHnunTeA 18. HatucHete
0THOBO 6yTOHa 13 M TOCTaBeTe MpUCTaBKaTa 3a
TIpaxoyAaBfHe OTMPeA B CTIOMarateAHaTa pbkoxsartka 19.

- BKAOUETE LIAGHT Ha TPaxoCMyKauka (AvameTbp 19 mm, He
€ BKAIOUEH B OKOMTIAEKTOBKaTa) KbM 0TBOpa 33
npaxoyAaBsHe 26 Ha ipUCTaBKara.

Manoa3BaHaTa mpaxocMykauka TpAbBa Aa € IPUroaHa 3a
pabota ¢ 06paboTBaHuA MaTepHan.

Ako mipu paboTa ce oTaeAs 0c06EHO BPEAEH 3a 3APABETO TTpax
WAV KaHLePOTeHeH Tpax, U3MoA3BaiTe CrieumaAn3upaHa
TIPaxocMyKauka.

HacrpoiiBaHe Ha AbAGouMHaTa Ha TPo6MBaHe C TPUCTaBKa
3a mpaxoyAaBaHe (BuxTe ¢ur. L)

MoxeTe Aa hKcHpaTe xeAaHaTa AbAbOUMHA Ha pobuBare X
CblLIO M C MOHTMpPaHa MPUCTaBKa 3a NIPaxoyAaBaHe.

- Bkapalite paboTHUA MHCTPYMEHT ¢ omaluka SDS-plus Ao
yrop B natpoHHKka SDS-plus 3. B mpoTuBeH cayuait
Bb3MOXHOCTTa 32 U3MECTBaHe Ha PaboTHWUA HHCTPYMEHT C
omaluka SDS-plus MOXe A2 AOBEAE A HETIPABUAHO
HacTpoliBaHe Ha AbAbOUMHATa Ha IpobHBaHe.

- PasBuiTe BUHTA C KpMAUaTa rAaBa 30 Ha MpUCTaBKaTa 3a
TipaxoyAaBsHe.

- bes Aa BKAKOUBATE EAEKTPOUHCTPYMEHTA, IO TTOCTaBETE Ha
MACTOTO, KbAETO Liie TpobuBarte. TTpu ToBa paboTHUAT
MHCTPYMEHT ¢ omaluka SDS-plus TpsabBa Aa ce Aompa A0
TIOBbPXHOCTTA.

- W3mecTeTe HampaBAABallaTa Tpbba 31 Ha mpucTaBkarta 3a
TipaxoyAaBsHe B Abp)aua 1 Taka, ue raaBata Ha
TIpMCTaBKaTa A AOTIMPA A0 TOBbPXHOCTTA, KOATO e
npobuBarte. He mpemecTBaiiTe HampaBAsBallaTa Tpbba 31
KbM TEAECKOTIMUHATA Tpbba 29 NoBeue, 0TKOAKOTO €
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HeoHX0AMMO, Taka ue Ad OCTaHe BUAMMA Bb3MOXHO 11o-
rOAAIMA YacT OT CKaAaTa Ha TeAECKOTIMUHaTa Tpbba 29.
- 3arerHere OTHOBO BMHTA C KpuAuaTa raaBa 30 Passuitte
3aCTOMOPABALLNA BUHT 27 Ha AbADOUMHHHMS OrPaHUUMTEA
Ha TIpUCTaBKaTa 3a MpaxoyAaBaHe.
N3amecTeTe AbADOUMHHMA OrpaH1umnTeA 28 Ha Te-
AECKOTIMUHaTa Tpbba 29, Taka, ue MOKa3aHoTo Ha durypara
pascTosHu1e X Aa 0TroBapA Ha XenaHarta ot Bac AbAbounHa
Ha TpobuBaHe.
3arerHere 3aCTomopsABaLUMsA BUHT 27 B Ta3u TIO3MLMA.

Pabota c eAeKTPOHHCTPYMEHTa

TTyckaHe B eKcmiAoaTauua

TocTaBnaHe Ha akymyAaTopHata 6atepus

» W3moAsBaiiTe CaMO OPHIMHAAHH AUTHEBO-HOHHH
6atepuu, MPoM3BOACTBO Ha Bolu, ¢ TOCOUEHOTO Ha
Tabenkara Ha Bawna eAeKTPOHHCTPYMEHT HOMUHAAHO
HampeXeHue. M3MOA3BAHETO Ha APYTH aKyMYAATOPHH
batepun MoXe Aa TPEAU3BMKA TPABMM W OMTACHOCT OT
oxap.

- TlocTaBeTe IPEBKAIOYBATEAS 3a TIOCOKATA Ha BbpTeHe 8 B
CPEAHO TTOAOXeEHHE, 3a A TIPeATIa3uTe
€AEKTPOMHCTPYMEHTA OT BKAIOUBAHE TTO HEBHUMaHHe.

- Bkapalite 3apeaeHata akyMyaatopHa batepus 17 otnpea B
Kpaka Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa. TTPUTHUCHETE A AOKpai B
Kpaka, AOKaTo UepBeHara BHLA Ce CKpUe 1
akymyaaTopHara barepus bbae 3axBaHaTa CUrypHo.

U360p Ha pexxuma Ha pabota

M3bepeTe pexrma Ha paboTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA C

TIOMOLLTA Ha TPEBKAIOUBATEAA YAAPHO TPObMBaHe/cipaHe Ha

BbpTeHeTo 11.

YmbTBaHe: CMeHAlTe pexrMa Ha paboTa camo IPU M3KAKOUEH

€AEKTPOMHCTPYMEHT! B MpoTHBEH CAyuant

€AEKTPOUHCTPYMEHTBLT MOXE Ad ObAE TOBPEAEH.

- 3acMAHa Ha pexyMa Ha paboTa HaTUCHETe 0CBO-
boxaaBaluuma 6yToH 10 1 3aBbpTETE TPEBKAIOUBATEAR
YAApHO pobuBaHe/ciMpaHe Ha BbpTeHeTo 11 B keAaHata
TT03MUMSA, AOKATO YCETUTE TTOTIAAAHETO MY B TO3ULMSA C
OTUETAMBO TIPELLPAKBAHE.

TTo31uKA 32 yAapHo ipo6uBaHe B 6ETOH UAKM
| T kavennn Matepuaau

iv é. To3uuua 3a besyaapHO MpobuBaHe B
AbPBECHW MaTepUaAn, METaAH, KEPaMUUHH
i T MaTepranm 1 TAaCTMACH, KAKTO 1 3a
3aBuBaHe/pasBuBaHe

7 TMosuumsa Vario-Lock 3a hukcupare Ha
‘9' TO3MLIMATA 32 KbPTEHE
] T TTpesKAUBATEAAT yAAPHO TPO6K-
BaHe/cnupaHe Ha BbpTeHeTo 11 He ce
(hMKCHpa B Tasu TIO3MULIMA.

L

| T TTo3uuKA 3a KbpTeHe

M360p Ha mocokaTta Ha BbpTeHe (BmxTe churypa M)

C momoli{Ta Ha IPeBKAIUBATEA 8 MOXETE Aa CMeHsATe

TIOCOKaTa Ha BbPTEHe Ha eAEKTPOMHCTPYMeHTa. ToBa obaue He

€ Bb3MOXHO IPH HAaTUCHAT IyCKOB MPeKbcBau 9.

£ BbpTeHe HaaACHO: HaTVCHETE TPEBKAIOUBATEAS 32
TI0COKaTa Ha BbPTEHe 8 AO YIop HaAABO.

() BbpTeHe HaAABO: HATUCHETE TPEBKAIOUBATEAA 33
TIOCOKaTa Ha BbPTeHe 8 AO YO HAAACHO.

TTpy yaapHo mpobusaHe, TpobuBaHe U KbpTeHe

YCTaHOBABAWMTE BUHArM AACHA TIOCOKA Ha BbpPTEHE.

BKAIOUBaHe H H3KAIOUBaHe

- 3aBKAIOYBaHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA HaTUCHETE
TyCKOBHA NPeKbcBay 9.

TTpH TbPBOTO BKAIOUBAHE Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA

3aAeNCTBAHETO My MOXeE A ce 3abaBH, Tbi KaTo AEKTPOHHOTO

ynpaBAeHWe TpAbBa Ad CE HMLMAAM3MPA.

- 3a M3KAIOUBaHe OTTTYCHETE TYCKOBUA TTPeKbcBay 9.

PeryanpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe/uecToTaTa Ha
yAapute

B 3aBMCMMOCT OT CHAQTa Ha HaTUCKAHE Ha TTyCKOBUA
TIPEKbCBAU 9 MoxeTe be3CTeneHHO Aa peryapare CKopocTTa
Ha BbpTeHe/uecToTata Ha yAapuTe Ha paboTelns
€AEKTPOUHCTPYMEHT.

\EKHAT HAaTUCK BbPXY MYCKOBMA IPEKbCBAY 9 TIPEAN3BHKBA
MaAKa CKOPOCT Ha BbpTeHe/HNCKa uecToTa Ha yaapute. C
yBeAMUaBaHe Ha HaTUCKa Ce YBEeAMUABa U CKOPOCTTa Ha
BbpTEHE, PECTL. UeCTOTaTa Ha YAApHTE.

TipeAma3eH CbeAHHUTEA

» AKO pabOTHUAT MHCTPYMEHT Ce 3aKAMHH, 3aABHXBAHETO
KbM BaAa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA Ce TIPeKbCBa.
Mopaau Bb3HHKBALLMTE TIPH TOBA CHAH Ha peakuuaTa
APbXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa BUHArH 3APaBo C ABETe
pblie U 3aeMaiiTe CTabUAHO TTOAOXKEHHE Ha TAAOTO.

» AKO PabOTHHAT MHCTPYMEHT Ce 3aKAHHH, H3KAIoUeTe
eNEKTPOMHCTPYMEHTa U ocBoboaeTe paboTHua
MHCTpYMeHT. TTpH BKAIOUBaHe Ha eAeKTPOHHCTPYMEHTa,
AOKaTo pabOTHUAT UHCTPYMEHT € BAOKHMPaH, Bb3HHKBAT
rOAEMH PeaKUMOHHH MOMEHTH.

CBETOAHOA 33 TEMTTEPATYPHHUA KOHTPOA

UepBeHHMAT CBETOAMOA 3a TEMTIEPATYPHHUSA KOHTPOA 14

TIOKa3Ba, ue aKyMyAaTopHata batepus UAM eAEKTPOHHOTO

yNpaBAEHHe Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa (TpH TTocTaBeHa

aKyMyAaTopHa batepua) He Ce HaMUpaT B OMTUMAAHUA

TEMIEpPaTyPEH AWUAa3oH. B TakbB CAyuan EAEKTPOMHCTPY-

MEHTBT He paboTh BbobLIE UAM PaboTh C HaMaAEHa MOLLHOCT.

TemmnepaTypeH KOHTPOA Ha akyMyAaTOpHaTta batepus:

- Tlp1 TioCcTaBAHe Ha akKyMyAaTOpHaTa batepus B 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO UePBEHUAT CBETOAMOA 14 cBETH
HeMpeKbCHATO: TeMMepaTypata Ha akyMyAaTopHaTta
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baTepus e U3BbH AOTYCTUMHUA Aana3oH 0T 0 °C a0 45 °Cu
akKyMyAaTopHata batepus He MOXe Aa bbAe 3apexaaHa.

- UepBeHuAT cBeTOAMOA 14 MUra Mpu HaTUCKaHe Ha byToHa
16 1AM Ha TTyCKOBHA TPEKbCBaY 9 (TTpu ocTaBeHa
aKyMyAaTopHa baTepus): Temreparypara Ha
aKyMyAaTopHata batepus e U3BbH paboTHHsA TEMTepaTypeH
AuanasoH o1 - 10 °C a0 +60 °C.

- Tlp1 TemnepaTypa Ha akymyAatopHarta batepus Haa 70 °C
€AEKTPOMHCTPYMEHTLT U3KAIOUBA, AOKATO TeMreparypara
Ha akyMyAaTopHaTa batepus ce BbpHe B ONTUMaAHHUs
AYanasoH.

TemnepaTypeH KOHTPOA Ha EAEKTPOHHOTO YIIPaBAEHHE Ha

€AEKTPOUHCTPYMEHTa:

- TIpu HaTUCKaHe Ha MyCKOBHA PEKbCBaU 9 UepBEHUAT
CBETOAMOA 14 cBeTH HempekbCHaTo: Temmepartypata Ha
€AEKTPOHHOTO YIPaBAEHHe € To-MaAko 5 °C MAW TioBeue oT
75°C.

- Tlpu pocThraHe Ha Temnepartypa Haa 90 °C eAeKTPOHHOTO
yIpaBAEHUE Ha éAEKTPOUHCTPYMEHTA [0 M3KAIOUBA, AOKATO
Temreparypata aaHe A0 AOTYCTUMMA AUATTa30H.

Yka3saHus 3a pabota

TpomaAHa Ha Mo3KLMATa Ha cekaua (Vario-Lock)

MoxeTe Aa 3acTomopuTe cekaua B 36 pasAMuHu moauumu. o
TO3M HAUMH MOXETE BUHArM Aa paboTuTe B OMTUMAAHaTa
paboTHa mo3uuKA.

- TlocTaBeTe B MaTPOHHMKA CEKaY.

- 3aBbpTeTe MPEBKAUBATEAR YAAPHO TPOOMBaHE/CTiMpaHe
Ha BbpTeHeTo 11 BmoauuumaATa «Vario-Lock» (BuxTe «M360p
Ha pexvma Ha paboTay, cTpaHuua 174).

- 3aBbpTeTe MaTPOHHKKA B XeAaHaTa MO3ULKA.

- 3aBbpTeTe MPEBKAUBATEAS YAAPHO TPOOMBaHE/CTiMpaHe
Ha BbpTeHeTo 11 B mo3nuuATa «kbpTeHer. C ToBa
TTAaTPOHHHUKBT Ce hMKCMPa B TEKYLLATA CH TTO3ULUS.

- Tlpu KbpTeHe yCTaHOBETE AACHA TTOCOKA Ha BbpTEHE.

TocTaBAHe Ha HaKpaifHWLY 3a 3aBHBaHe (6uTOBE)

(emxre churypa N)

» TTocTaBaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTa Ha FAaBaTa Ha
BHHTa/raliKaTa camo KOraTo e U3KAIueH. Bbptaumar ce
paboTeH UHCTPYMEHT MOXE AA CE H3METHE.

3a M3ToA3BaHe Ha HakpanHHLW 3a 3aBuBaHe (buTose) ce
HyXAQ€eTe OT yHUBEPCAAHO THe3A0 32 ¢ omawka SDS-plus (He
€ BKAIOUEHO B OKOMTTAEKTOBKaTa).

- TlouncTeTe Kpas Ha OTallikaTa 1 ro CMaxeTe AeKO.

- Bkapalite yHMBEPCAAHOTO THE3AO B TAaTPOHHMKA CbC
3aBbpTaHe, AOKaTo ObAe 3aXBaHaTO aBTOMATUUHO.

- YBepere ce, ue rHe3A0TO € 3aXBaHaTO MPABUAHO, KaTo
OoTUTaTe Aa ro U3AbprIarte.

- TlocTaBeTe HaKpanHUK 3a 3aBHUBaHeE (OUT) B YHUBEPCAAHOTO
rHe3p0. M3MoA3BanTe Camo HaKpanHULM, TIOAXOAALLM 32
rAABUTE Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE.

- 3a AeMOHTUPaHE Ha YHUBEPCAAHOTO rHe3A0 5 ipemecTeTe
3aCTONOpABaLLaTa BTyAKa Ha3aA M M3BaAETe rHe3A0T0 32 oT
TIaTPOHHHKA.
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Yka3aHun 3a onTuManHa pabota c akymyaaTopHarta
6atepua

TpeAna3Baiite akyMyAaTopHaTa batepus oT BAara 1 BoAQ.
CbxpaHsBaiTe akyMyAaTopHaTta batepus camo B
TemneparypHua ananasoH ot 0 °C ao 50 °C. Hamp. He
0CTaBAHTe akyMyAaTOpHaTa baTepus Ipe3 AATOTO B aBTOMOBMA
Ha CAbHLE.

TTepHOANYHO TOUNUCTBAMTE BEHTUAALMOHHUTE OTBOPH Ha
aKyMyAaTopHaTa batepus ¢ MeKa uMCTa U cyxa UeTka.
ChblLECTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa CAeA 3apexaaHe
TIOKa3Ba, Ue akyMyAaTopHara batepus e u3xabeHa u pabea pa
6bae 3amMeHeHa.

Cria3BaiiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

ToaAbpXaHe U cepBU3

ToaAbpXXaHe U TounCcTBaHe

» TpeAu Aa H3BbpLIBaTE KAKBUTO M AA € AGHHOCTH IO
eAeKTPOMHCTPYMeHTa (Hamp. TeXHHUECKo 06CAyXBaHe,
CMAHa Ha PabOTHHUA HHCTPYMEHT H T.H.), KOFaTo ro
TPaHCTOPTUPATe MAK CbXpaHABaTe, AGMOHTHpaiiTe
aKymyaaTopHara 6atepus. CbluecTByBa OMacHOCT OT
HapaHsABaHe MPU 3aAEMCTBaHe Ha yCKOBMA MPEKbCBAY 10
HEeBHUMaHMe.

> 3aaa pabotute KauecTBeHo U b6esomacHo,
TMOAAbPXANHTE eAEKTPOMHCTPYMEHTa H
BEHTHAQLHUOHHUTE OTBOPH UUCTH.

» ToBpeAeHa MPOTHBOTIPAX0Ba Kamauka Tpabsa Aa ce
3ameHH BepHara. TipemopbuBa ce ToBa Aa 6bae
M3BbPLIEHO B OTOPU3UPAH CEPBH3 3a
©eNEKTPOMHCTPYMEHTH.

- TlouncTBanTe MATPOHHMKA 3 CAEA BCAKO MOA3BAHE.

AKO BBITPEKH TPELHU3HOTO TPOU3BOACTBO M BHUMATEAHO
WU3MUTBaHE Bb3HWKHE TOBPEAA, EAEKTPOMHCTPYMEHTBLT TPAbBA
AQ Ce 3aHece 32 PEMOHT B 0TOPU3MPaH CEPBH3 3a EAEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha Bow.

Korato ce obpbluare ¢ Bbnpockh KbM TPEACTABUTEAUTE, MOAS,
HenmpeMeHHo mocousakTe 10-UundpeHns KaTaroXeH HOMEP,
03HaueH Ha TabeAkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 H KOHCYATaLUH

CepBH3bT LLe 0TTOBOPH Ha BLITPOCHTE BM OTHOCHO PEMOHTH 1
TOAAPBXKA Ha 3aKyTeHKA 0T Bac MPOAYKT, KaKTo M OTHOCHO
pe3epBHU YacTi. MOHTaXHK uepTexy 1 UHchopMaLua 3a
pe3epBHM YaCTH MOXETE AQ HAMEPHTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKWITbT OT KOHCYATaHTH Ha Bow e By momorHe ¢ yAOBOACTBHE
TIPY BBITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, TPUAOXEHHE 1
Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOMBAHE Ha Pa3AMUHM TPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA raMa Ha bow 1 AOTbAHUTEAHM IPUCTTIOCO-
bAeHHA 3a TAX.
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Pobepr bow EOOA - Bbarapus

Bow Cepsus LieHTbp

apaHLIMOHHK M 3BbHIrapaHLUMOHHK PEMOHTH
6yA. UepHu Bpbx 51-b

FPI busHec ueHtbp 1407

1907 Codpusa

Ten.: +359(02) 960 1061

Tea.: +359(02) 9601079

dakc: +359 (02) 962 53 02
www.bosch.bg

TpaHcmopTHpaHe

BKAIOUEHHTE B OKOMTAEKTOBKATA AUTUEBO-HOHHM
aKyMyAyTapoHu barepuu ca B 0bxBara Ha U3UCKBaHWATA Ha
HOPMATUBHHTE AOKYMEHTH, KAacaeLly POAYKTH C TTOBMLIEHA
omacHoCT. AKyMyAaTopHuTe baTepuu morar Aa Gbaat
TPAHCTIOPTUPaHK OT MTOTPebUTEAR Ha TybANUHHK MecTa be3
AOTTbAHWTEAHH PA3PELLIUTEAHH.

TTpK TpaHCTIOPTUPAHE OT TPETH CTPAHM (HATp. TIPY Bb3AYILIEH
TPAHCTIOPT MAW TIOA3BAHE Ha KYPHUEPCKHM YCAYTH) MMa
CrelManHN M3UCKBAHWA KbM OTIaKOBAHETO M 0603HauaBaHeTo
M. 32 LleATa Ce KOHCYATMPANTE C eKCTIEPT B ChOTBETHATA
obnacr.

Manpaliaiite akymyaaTopHu HaTeprm Camo ako KOpITyChbT UM
He e oBPeAEH. N30AnpalTe OTKPUTH KOHTAKTHW KAEMM C
AETIALLM AEHTH W OTIAKOBAMTE akyMYAATOPHHTE HaTepuu Taka,
ue Ad He MOrarT Aa Ce M3MECTBaT B OlTaKoBKaTa CH.

Moas, Cria3BaiTe Cbillo U AOTTBAHUTEAHH HALMOHAAHM
TIPEATIMCaHHA.

bpakyBaHe

%3/) EAGKTPOMHCTPYMEHTHTE, akyMyAGTOPHHUTe batepuk 1

&2\ AOTTbAHUTEAHUTE TPUCTOCObAEHMA TpABBA Aa bbaaT
TIPEAABaHH 32 OTTOA30TBOPABAHE Ha ChAbPXaLUMTE Ce
B TAX CYPOBMHMU.

He n3XBbpAsiiTE EAEKTDOMHCTPYMEHTH M aKyMYAQTOPHU UAK

061KHOBEHH baTepuy TIpu bUTOBKTE OTMaAbLM!

Camo 3a ctpaHmn oT EC:

CbraacHo EBporneficka AMpekTBa
2002/96/EQ oTHOCHO M3AA3A OT yioTpeba
EAEKTPHUUECKA M EAEKTPOHHA anaparypa 1
CbraacHo EBporelicka AMpekTvBa
2006/66/EQ akymyAaTOpHU UAM
0OMKHOBEHH baTepPUM, KOUTO He MOraT Ad ce
M3MOA3BAT MoBeue, TpAHBa Aa ce CbOUPAT OTAEAHO U AA bbAAT
TIOAAAraHy Ha TOAXOAALLA TTpepaboTka 3a OMoA30TBOPABaHE
Ha CbAbPXALLKTE Ce B TAX CYPOBUHM.

AKYMYAQTOPHH UAH 0OHKHOBEHH 6aTepuu:

Li-lon:

Moas, cia3BaiiTe ykasaHWATa B Pa3peA
«TpaHcTopTUpaHe», cTpaHula 176.

TpaBata 3a U3MEHEHHA 3ama3eHH.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriSc¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uti¢nici. Utikac nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektricnog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuije rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja
» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
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elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tri¢nog alata moZe voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat uklju¢en prikljucujete na struju, moZe ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako dobaravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuiili nakit.
Drzite kosu, ode¢ui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od praSine.

Brizljiva upotreba i ophodijenje sa elektricnim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podruéju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ciji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego sto preduzmete podeSavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.

Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i ne
»lepe”, dali su delovi polomljeni ili su tako oSteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za secenja sa o$trim ivicama manje
LSlepljuju®ilakse se vode.

—
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» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
poZzara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene zatou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredama i pozaru.

» Drzite ne kori$ceni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmediju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomoc. Tecnost baterije koja izlazi
moze voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim

delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za ¢ekice

> Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame moze uticati na
gubitak sluha.

» Koristite dodatne drske, kada su one isporucene sa
elektri¢nim alatom. Gubitak kontrole mozZe uticati na
povrede.

» Drzite uredjaj zaizolovane povrsine drski kada izvodite
radove kod kojih upotrebljeni alat ili zavrtanj moze da
susretne skrivene vodove struje. Kontakt sa jednim
vodom koji sprovodi struju moze da stavi pod napon
metalne delove uredjaja i da uti¢e na elektri¢ni udar.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe voditi vatri i elektri¢cnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace oSteéenje
predmeta.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektri¢ni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drZe
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drZi nego sa VaSom
rukom.
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» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr. i od

trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara

ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preoptereéenja.

Opis proizvodairada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teSke povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odredjen za busenje sa ¢eki¢em u betonu,
opeci i kamenu kao i za lake radove Stemovanja. Isto tako je
pogodan za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i
plastici. Elektri¢ni alati sa elektronskom regulacijom i desnim
i levim smerom su takodje pogodni za uvrtanja.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Promenljiva glava sa brzim stezanjem (GBH 36 VF-LI)
2 SDS-plus-promenljiva stezna glava (GBH 36 VF-LI)
3 Prihvat za alat SDS-plus
4 7Zastitni poklopac od prasine
5 Caura za blokadu
6 Promenljiva stezna glava - prsten za blokadu
(GBH 36 VF-LI)
Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Preklopnik smera okretanja
Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
10 Dirka za deblokadu za prekidac za udarce/zaustavljanje
okretanja
11 Prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja
12 Dugme za deblokadu akumulator
13 Dugme za podesavanje dubinskog grani¢nika
14 Pokazivac kontrole temperature
15 Akku-pokazivanje stanja punjenja
16 Taster za pokazivac stanja punjenja
17 Akumulator*
18 Dubinski grani¢nik
19 Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)

O 00~

20 Sigurnosni zavrtanj za nazubljenu steznu glavu*

21 Nazubljena stezna glava*

22 SDS-plus-prihvat za steznu glavu*

23 Prihvat stezne glave (GBH 36 VF-LI)

24 Prednja ¢aura promenljive glave sa brzim stezanjem
(GBH 36 VF-LI)

25 Prsten drza¢ promenljive glave sa brzim stezanjem
(GBH 36 VF-LI)

26 Otvor za usisavanje Saugfix-a*

27 Zavrtanjza stezanje Saugfix-a*

28 Granic¢nik za dubinu Saugfix-a*

29 Teleskopska cev Saugfix-a*

30 Leptir zavrtanj Saugfix-a*

31 Cevvodjice Saugfix-a*

32 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus-rukavcem za prihvat*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Busilica cekic¢ GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI

Professional Professional

Broj predmeta 3611J00R.. 3611J01R..

Kontrola broja obrtaja [ )
Zaustavljenje
okretanja ) )
Desni-levi smer [ ] ®
Promenljiva stezna
glava - )
Nominalni napon V= 36 36
Nominalna primljena
snaga W 600 600
Predana snaga W 430 430
Broj udaraca min’t 0-4260 0-4260
Jacina pojedinacnog
udarca odgovara
EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Nominalni broj obrtaja
- Desni smer min’! 0-960 0-960
- Levismer min’t 0-930 0-930
Prihvat za alat SDS-plus SDS-plus
Presek vratavretena ~ mm 50 50
Presek busenja maks.:
- Beton mm 26 26
- Zid (sa burgijomi

Supljom krunicom) ~ mm 68 68
- Celik mm 13 13
- Drvo mm 30 30
Tezina prema
EPTA-Procedure
01/2003 kg 4,3 4,5

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu
varirati.
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Informacije o Sumovima/vibracijama
lzmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 91 dB(A); Nivo snage zvuka 102 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

Busenje sa éekicem u betonu: a, =20 m/s?, K=1,5m/s?,
Stemovanje: a, =13 m/s%, K=1,5m/s?,

Busenje u metalu: a, <2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

Uvrtanje zavrtanja: a, < 2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatimaili
nedovoljno odrZavanja, moZe doéi do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u zna¢ajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obziri vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecéenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole , Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy Ry e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usagladeni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

—
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Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi

osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljuCuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

Ne pritiskajte posle automatskog
iskljucenja elektri¢nog alata dalje na

prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje. Akumulator se moZe

ostetiti.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 17 raspolaze sa dva stepena blokade, koji treba

da sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja

tastera za deblokadu akumulatora 12 ispadne napolje. Dokle

god se akumulator nalazi u elektri¢nom alatu, drzi ga u poziciji

opruga.
2. ”

I
4. 3. mmp
Zavadjenje akumulatora 17:

- Pritisnite akumulator prema podnozju elektri¢nog alata
(1.) iistovremeno na taster za deblokadu 12 (2.).

- lzvlacite akumulator iz elektricnog alata, sve dok ne
ugledate crvenu traku (3.).

- Pritisnite jos jednom taster za deblokadu 12 i potpuno
izvucite akumulator napolje.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 15

pokazuju stanje punjenja akumulatora 17. Iz razloga

sigurnosti je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju

mirovanja elektricnog alata.

- Pritisnite taster 16, da bi pokazali stanje punjenja (moguce
i kod skinutog akumulatora). Posle ca. 5 sekundi gasi se
automatski pokazivac stanja punjenja.

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 16 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Zavreme radnje punjenja pale se tri zelena LED jedan za
drugim i za kratko vreme gase. Akumulator je potpuno
napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle. Oko 5 minuta
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posto je akumulator potpuno napunjen, gase se ponovo tri
zelena LED.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom
temperature, koja omogucuje punjenje samo u podrucju
temperature izmedju 0 °Ci 45 °C. Na taj nacin se postize dug
vek trajanja baterije.

Dodatna drska

» Upotrebljavajte Vas elektri¢ni alat samo sa dodatnom
drskom 19.

Iskretanje dodatne drske (pogledajte sliku A)

Vi moZete dodatnu dr3ku 19 po Zelji iskrenuti, da bi postigli

sigurno i za ruku nezamarajuce drzanje u radu.

- Okrenite donji komad dodatne drske 19 nasuprot kazaljke
na satu i iskrenite dodatnu drsku 19 u Zeljenu poziciju.
Potom ponovo stegnite donji komad dodatne drske 19 u
pravcu kazaljke na satu.

Pazite na to, da zatezna traka dodatne drske bude u Zljebu na

kucistu predvidjenom za to.

Podesavanje dubine busenja (pogledajte sliku B)

Sa dubinskim grani¢nikom 18 moZze da se utvrdi Zeljena

dubina busenja X.

- Pritisnite dugme za podesavanje grani¢nika za dubinu 13 i
stavite dubinski grani¢nik u dodatnu drsku 19.
Izbrazdanje na dubinskom grani¢niku 18 mora pokazivati
nadole.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 3
moze uticati inace na pogresno podesavanje dubine
busenja.

- lzvucite dubinski granicnik toliko napolje, da rastojanje
izmedju vrha burgije i vrha dubinskog granic¢nika odgovara
zeljenoj dubini busenja X.

Biranje stezne glavei alata

Za busenje sa ceki¢em i Stemovanje potreban Vam je SDS-
plus-alat, koji se ubaci u SDS-plus-steznu glavu.

Zabusenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtanje koriste se alati bez SDS-plus (na primer
busenije sa cilindri¢nim rukavcom). Za ove alate potrebna
Vam je brza stezna glava odnosno stezna glava sa nazubljenim
vencem.

GBH 36 VF-LI: SDS-plus-promenljiva stezna glava 2 se lako
moZe zameniti saisporu¢enom promenljivom brzom steznom
glavom 1.

Promena nazubljene stezne glave (GBH 36 V-LI)

Da bi sa alatima bez SDS-plus (na primer: Burgije sa
cilindri¢nim rukavcem) mogli da radite, morate montirati
pogodnu steznu glavu (nazubljenu steznu glavu ili brzu steznu
glavu, pribor).

Montiranje nazubljene stezne glave (pogledajte sliku C)

- Zavrnite SDS-plus rukavac za prihvat 22 u nazubljenu
steznu glavu 21. Osigurajte nazubljenu steznu glavu 21 sa
sigurnosnim zavrtnjem 20. Obratite paznju, da
sigurnosni zavrtanj ima levi navoj.

—

Montaza nazubljene stezne glave (pogledaijte sliku D)

- OCcistite kraj rukavca za prihvat koji se uti¢e i malo ga
namastite.

- Ubacite nazubljenu steznu glavu sa rukavcom za prihvat u
prihvat alata okrecuci sve dok se automatski ne blokira.

- Prekontrolisite blokadu povlaceci nazubljenu steznu glavu.

Skidanje nazubljene stezne glave

- Pomerite ¢auru za blokadu 5 unazad i skinite nazubljenu
steznu glavu 21.

Vadjenje promenljive stezne glave/montaza
(GBH 36 VF-LI)

Vadjenje promenljive stezne glave (pogledajte sliku E)

- Povucite prsten za blokadu promenljive stezne glave 6
unazad, ¢vrsto ga drZite u ovoj poziciji i svucite SDS-plus-
promenljivu steznu glavu 2 odnosno promenljivu brzu
steznu glavu 1 napred.

- Zastitite promenljivu steznu glavu posle skidanja od
prljanja.

Montaza promenljive stezne glave (pogledajte sliku F)

- Ocistite promenljivu steznu glavu pre montaze i namastite
lako uti¢ni kraj.

- Obuhvatite SDS-plus-promenljivu steznu glavu 2 odnosno
promenljivu brzu steznu glavu 1 sa celom rukom. Navucite
promenljivu steznu glavu okrecuci na prihvat stezne glave
23, da se Cuje jasni zvuk blokade.

- Promenljiva stezna glava se blokira automatski.
PrekontroliSite blokadu vukuéi za promenljivu steznu
glavu.

Promena alata

Zastitni poklopac za prasinu 4 uveliko spre¢ava prodiranje

prasine od busenja u prihvat za alat za vreme rada. Pazite kod

ubacivanja alata na to, da se zastitni poklopac za prasinu 4 ne

osteti.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

Koris¢enje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledajte sliku G)

Sa SDS-plus steznom glavom moZete elektri¢ni alat

jednostavno i udobno menjati bez upotrebe dodatnih alata.

- GBH 36 VF-LI: Ubacite SDS-plus-promenljivu steznu
glavu 2.

- Cistite utiéni kraj upotrebljenog alata i lako ga namastite.

- Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okrecuci ga tako
da automatski bude blokiran.

- Prokontrolisite blokadu vukuci alat.

SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv uslovljeno

sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u praznom hodu

odstupanije u okretanju. Ovo nema nikakvog uticaja natacnost

otvora za busenje, posto se burgija pri busenju automatski

centrira.
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Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata

(pogledaijte sliku H)

- Gurnite ¢auru za blokadu 5 unazad i izvadite upotrebljeni
alat.

Koris¢enje upotrebljenog alata bez SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

Paznja: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za busenje sa

Cekicem ili dletom! Alati bez SDS-plus i Vasa stezna glava se

oStecuju pri busenju sa éekicem i dletom.

- Ubacite nazubljenu steznu glavu 21 (pogledajte ,Promena
nazubljene stezne glave®, stranicu 180).

- Otvorite nazubljenu steznu glavu 21 okretanjem, sve dok
se ne moze ubaciti alat. Ubacite alat.

- Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuce otvore
nazubljene stezne glave 21 ¢vrsto i ravnomerno zategnite
alat.

- Okrenite prekidac za udarce/okretni stop 11 u poziciju
Lbusenje®.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a

(GBH 36 V-LI)

- Okrecite Cauru nazubljene stezne glave 21 pomocu kljuca
stezne glave suprotno od kazaljke na satu, sve dok
upotrebljeni alat ne bude mogao da se izvadi.

Korisc¢enje upotrebljenog alata bez SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (pogledajte sliku I)

Paznja: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za busenje sa

cekicem ili dletom! Alati bez SDS-plus i Vas$a stezna glava se

oStecuju pri busenju sa éekicem i dletom.

- Ubacite promenljivu glavu sa brzim stezanjem 1.

- DrZite ¢vrsto prsten drza¢ 25 promenljive brze stezne
glave. Otvorite prihvat za alat okretanjem prednje caure 24
toliko, da se alat moZe ubaciti unutra. Cvrsto drzite prsten
drza¢ 25 i okrecite prednju ¢auru 24 snazno u pravcu
strelice, dok ne Cujete jasan zvuk Cegrtanja.

- Prekontrolisite Cvrsto naleganje povlaceci za alat.

Paznja: Ako je prihvat za alat otvoren do grani¢nika, moze se

pri zavrtanju prihvata za alat Cuti preskakanje i prihvat za alat

se nece zatvoriti.

Okrenite u ovom slucaju prednju ¢auru 24 jednom suprotno

od smera strelice. Potom se moZe prihvat za alat zatvoriti.

- Okrenite prekidac za udarce/okretni stop 11 u poziciju
Lbusenje®.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-plus-a

(GBH 36 VF-LI) (pogledaite sliku J)

- Drzite ¢vrsto prsten drzac 25 promenljive brze stezne
glave. Otvorite prihvat za alat okrecuci prednju ¢auru 24 u
pravcu strelice, da bi se alat mogao izvaditi.

Usisavanje prasine sa Saugfix-om (pribor)

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije /il oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

—
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(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine
pogodno za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.
» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Montiranje Saugfix-a (pogledajte sliku K)

Za usisavanje prasine potreban je Saugfix (pribor). Pri
busenju deluje Saugfix kao opruga, tako da je glava Saugfix-a
uvek zaptivena na podlozi.

- Pritisnite taster za podesavanje dubinskog grani¢nika 13 i
izvadite dubinski grani¢nik 18. Ponovo pritisnite taster 13
i ubacite Saugfix spreda u dodatnu drsku 19.

- Prikljucite usisno crevo (preseka 19 mm, pribor) na usisni
otvor 26 Saugfix-a.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Podesavanje dubine busenja na Saugfix-u

(pogledajte sliku L)

Mozete utvrditi Zeljenu dubinu busenja X i pri montiranom

Saugfix-u.

- Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do grani¢nika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 3
moZe uticati inace na pogresno podesavanje dubine
busenja.

- Odvrnite leptir zavrtanj 30 na Saugfix-u.

- Stavite elektricni alat ne ukljuCujuéi ga, ¢vrsto na mesto
koje treba busiti. SDS-plus-upotrebljeni alat mora pritom
nalegati na povrsinu.

- Pomerite cev vodjicu 31 Saugfix-a tako u njegovom
drzacu, da glava Saugfix-a naleze na povrsinu za busenje.
Ne pomerajte cev vodjicu 31 dalje preko teleskopske cevi
29 nego $to je potrebno, tako da $to je moguce veci deo
skale ostane na teleskopskoj cevi 29 vidljiv.

- Ponovo ¢vrsto stegnite leptir zavrtanj 30. Odvrnite
zavrtanj za stezanje 27 na dubinskom grani¢niku Saugfix-
a.

- Pomerajte dubinski grani¢nik 28 tako na teleskopskoj cevi
29, da rastojanje X prikazano na slici odgovara Vasoj
Zeljenog dubini busenja.

~ Cursto stegnite zavrtanj za stezanje 27 u ovoj poziciiji.

Rad

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od poZara.
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- Postavite preklopnik pravca okretanja 8 na srednju
poziciju, da bi zastitili elektri¢ni alat od nenamernog
uklju¢ivanja.

- Ugurajte spreda napunjeni akumulator 17 unutra u
podnoZje elektri¢nog alata. Pritisnite akumulator potpuno
u podnoZje, sve dok se ne izgubi iz vida crvena traka i
akumulator je sigurno blokiran.

Podesavanje vrste rada

Sa prekidacem za udarce/zaustavljanje okretanja 11 birajte

vrstu rada elektricnog alata.

Paznja: Menjajte vrstu radasamo priisklju¢enom elektricnom

alatu. Elektricni alat moze inace da se oSteti.

- Pritisnite za promenu vrste rada taster za deblokadu 10 i
okrenite prekidac za udarce/zaustavljanje okretanja 11 u
Zeljenu poziciju, da ¢ujno uskodi.

T 5
Pozicija za buSenje sa ¢eki¢em u betonu ili
kamenu

Pozicija za buSenje bez udaraca u drvetu,
T metalu, keramici i plastici kao i za uvrtanje.

0: @
+ =)

T .9. Pozicija Vario-Lock za podeSavanje pozicije
za Stemovanje

U ovoj poziciji nece blokirati prekidac za

udarce/zaustavljanje okretanja 11.

-
=

L

7 Pozicija za Stemovanje

Podesavanje smera okretanja (pogledajte sliku M)
Sa preklopnikom smera okretanja 8 mozete menjati smer
okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 9 ovo nije moguce.
) Desni smer: Pritisnite preklopnik za smer okretanja 8 do
grani¢nika u levo.
(> Levi smer: Pritisnite preklopnik za smer okretanja 8 do
grani¢nika u desno.
Stavite pravac okretanja za buenje sa ¢eki¢em, busenje i
Stemovanje uvek na desni smer.
Ukljucivanje-isklju¢ivanje
- Zaukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 9.
Pri prvom uklju¢ivanju elektri¢nog alata moze do¢i do
ka$njenja u kretanju, jer se elektronika elektri¢nog alata prvo
mora konfigurirati.
- Zaiskljucivanje pustite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 9.

—

Podesavanje broja obrtaja/udaraca

Mozete kontinuirano podesavati broj obrtaja/broj udaraca

upotrebljenog elektricnog alata, zavisno od toga koliko

pritiskate prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 9.

Laki pritisak na prekidac za uklju¢ivanje-iskljuivanje 9 utice

na nize obrtaje/broj udaraca. Sa jacim pritiskom povecava se

broj obrtaja/broj udaraca.

Spojnica preopterecenja

» Ako ,slepljuje“ ili kaci upotrebljeni alat, prekida se
pogon vretena bhusilice. DrZite, zbog pritom nastalih
sila, elektricni alat sa obe ruke dobro i ¢vrsto i zauzmite
dobru poziciju u stajanju.

» Iskljucite elektricni alat i odvrnite upotrebljeni alat
kada isti bude blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za busenje nastaju veliki reakcioni momenti.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 14 signalizuje,

da akumulator ili elektronika elektri¢nog alata (kod ubacenog

akumulatora) nisu u optimalnom podrucju temperature. U

ovom slucaju ne radi elektricni alat ili ne sa punom snagom.

Kontrola temperature akumulatora:

- Crveni LED 14 svetli stalno pri ubacivanju akumulatora u
uredjaj za punjenje. Akumulator je izvan podrucja
temperature punjenja od 0 °C do 45 °C i ne moZe da se
puni.

- Crveni LED 14 treperi pri pritiskivanju tastera 16 ili
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 9 (pri ubacenom
akumulatoru): Akumulator je izvan podrucja radne
temperature od - 10 °C do +60 °C.

- Pritemperaturi akumulatora iznad 70 °C iskljucuje
elektricni alat, dok akumulator ponovo ne bude u
optimalnom podrucju temperature.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crveni LED 14 svetli trajno pritiskujuci prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 9: Temperatura elektronike
elektri¢nog alata iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.

- Kod temperature preko 90 °C iskljucuje elektronika
elektri¢nog alata, sve dok ona ponovo ne bude u
dozvoljenom podrucju radne temperature.

Uputstva zarad

Promena pozicije dleta (Vario-Lock)

Mozete poziciju dleta 36 blokirati. Na taj nacin mozete uvek

postici optimalnu radnu poziciju.

- Ubacite dleto u prihvat za alat.

- Okrenite prekida¢ za udarce/zaustavljanje okretanja 11 u
poziciju ,Vario-Lock" (pogledajte ,Podesavanje vrste
rada®, stranicu 182).

- Okrenite prihvat za alat u Zeljenu poziciju dleta.

- Okrenite prekidac za udarce/zaustavljenje okretanja 11 u
poziciju ,Stemovanje®. Prihvat za alat je time blokiran.

- Postavite pravac okretanja za Stemovanje na desni smer.

Ubacivanje umetka za zavrtnje (pogledajte sliku N)
» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na

navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

1609929V40((17.8.11)
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Za upotrebu umetka za zavrtnje potreban Vam je univerzalan

drza¢ 32 sa SDS-plus rukavcem za prihvat (pribor).

- Ocistite kraj rukavca za prihvat koji se utice i malo ga
namastite.

- Ubacite univerzalan drza¢ okre¢uéi u prihvat alata, da se
on automatski blokira.

- Prekontrolisite blokadu vukuéi za univerzalan drzac.

- Stavite umetak za zavrtanj u univerzalni drzac. Koristite
samo za glavu zavrtanja odgovarajuée umetke.

- Zaskidanje univerzalnog drzaca gurnite ¢auru za blokadu 5
unazad i skinite univerzalan drza¢ 32 sa prihvata za alat.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od 0 °C
do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvadite akku pre svih radova na elektricnom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i ¢uvanja.
Kod nenamernog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

» Osteceni zastitni poklopac se mora odmah zameniti.
Preporucuje se da ovo uradi servis.

- OCcistite prihvat za alat 3 posle svake upotrebe.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka izrade i

kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki

autorizovani servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja

rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema

tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moZze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije oste¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventalne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

X3/ Elektricne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
}A treba odvoziti reciklaZi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno
djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vise neupotrebljivi elektricni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EG
moraju akumulatori/baterije koji su u kvaru
ili istro3eni odvojeno da se sakupljaju i
odvoze reciklazi koja odgovara zastiti
Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku ,Transport®, stranici 183.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
PN ;e r2e) | Xe] Preberitevsa opozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).
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Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzrociizgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in

ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganije elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje
elektri¢nega orodja in ne vlecite za kabel, Ce Zelite
vtikac izvleci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte

samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-

stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba za$¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektri¢nega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne Celade ali za€itnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanj$uje
tveganje telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektri¢no omrezje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepri-

—

Cajte, Ce je elektri¢no orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektritnega orodja na elektriéno omrezje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodie ali klju¢, ki se
nahaja v vrtecem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte
premikajoc¢im se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodiji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodje, ki se ne da ve¢ vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premiénih delov naprave, kise ne
smejo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovanido
te mere, daovirajo delovanje elektricnegaorodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrZevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.
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Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

Ce ga boste uporabljali skupaj z drugacnimi
akumulatorskimi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterijlahko povzrocitelesne poskodbe ali
poZzar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji,
vijaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napac¢ne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo.
Pri nakljuénem kontaktu s koo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko
pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzroCi
draZenje koZe ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za kladiva

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzro€i
izgubo sluha.

» Uporabite dodatne rocaje, ¢e so priloZeni pri dobavi
elektricnega orodja. Izguba kontrole lahko povzroci
poskodbe.

» Napravo smete drzati le naizoliranem rocaju, ¢e delate
na obmodju, kjer lahko vstavljeno orodje ali vijak pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami. Stik z
napeljavo, ki je pod napetostjo povzroci, da so posledi¢no
tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to vodi do
elektri¢nega udara.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem
pozanimajte pri lokalnem podjetju za oskrbo z
elektriko, plinom in vodo. Stik z vodi, ki so pod
napetostjo, lahko povzroci pozar ali elektricni udar.
Poskodbe plinskega voda so lahko vzrok za eksplozijo,
vdor v vodovodno omreZje pa ima za posledico materialno
Skodo.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z
obema rokamain poskrbite za varno stojisce. Elektricno

orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drZali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko
zatakne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

—
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» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

== Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
[m npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,

ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektri¢nim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska
baterija za$Citena pred nevarno preobremenitvijo.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanje v beton,
opeko in kamnine ter za enostavno klesanje. Prav tako je
primerno za vrtanje brez udarjanja - vles, kovino, keramikoin
umetno maso. Elektri¢na orodja z elektronsko regulacijo in
desnim-/levim tekom so primerne za privijanje.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent, ki so prikazane nassliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.
1 Hitro zamenljiva vpenjalna glava (GBH 36 VF-LI)
2 SDS-plus-zamenljiva vpenjalna glava (GBH 36 VF-LI)
3 Prijemalo orodja SDS-plus
4 7Zascitni pokrov proti prahu
5 Blokirni tulec
6

Blokirni obro¢ zamenljive vpenjalne glave
(GBH 36 VF-LI)

7 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
8 Preklopno stikalo smeri vrtenja
9 Vklopno/izklopno stikalo
10 Tipka za deblokiranje stikala za izklop udarcev/vrtenja
11 Stikalo za izklop udarcev/vrtenja
12 Deblokirna tipka akumulatorske baterije
13 Tipka za nastavitev globinskega omejila
14 Prikaz nadzora temperature
15 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
16 Tipka za prikaz polnilnega stanja
17 Akumulatorska baterija*
18 Globinsko omejilo
19 Dodatni ro¢aj (izolirana povrsina ro¢aja)
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20 Varnostni vijak za vpenjalno glavo z zobatim vencem*
21 Vpenjalna glava z zobatim vencem*
22 Prijemalni ro¢aj SDS-plus za vpenjalno*
23 Prijemalo vpenjalne glave (GBH 36 VF-LI)
24 Sprednji tulec hitro zamenljive vpenjalne glave
(GBH 36 VF-LI)

25 Drzalni prstan hitro zamenljive vpenjalne glave
(GBH 36 VF-LI)

26 Odsesovalna odprtina Saugfix*

27 Privojni vijak Saugfix*

28 Globinsko omejilo Saugfix*

29 Teleskopska cev Saugfix*

30 Krilni vijak Saugfix*

31 Vodilna cev Saugfix*

32 Univerzalno drzalo s prijemalom orodja SDS-plus*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Vrtalno kladivo GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI

Professional Professional

Stevilka artikla 3611J00R.. 3611J01R..

Krmiljenje Stevila

vrtljajev ° [
Izklop vrtenja ° )
Vrtenje v desno/levo ° [
Zamenljiva vpenjalna
glava - )
Nazivna napetost V= 36 36
Nazivnaodjemnamo¢ W 600 600
Izhodna mo¢ W 430 430
Stevilo udarcev min’t 0-4260 0-4260
Jakost posameznega
udarca v skladu z
EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Nazivno Stevilo
vrtljajev
- Vrtenje vdesno min’t 0-960 0-960
- Vrtenjevlevo min’t 0-930 0-930
Prijemalo za orodje SDS-plus SDS-plus
Premer vratuvretena  mm 50 50
Vrtalni premer maks.:
- beton mm 26 26
- Zzidovje (z votlo

vrtalno krono) mm 68 68
- jeklo mm 13 13
- les mm 30 30
Teza po EPTA-
Procedure 01/2003 kg 4,3 4,5

Prosimo, da upostevate $tevilko artikla na tipski ploscici Vasega
elektritnega orodja. Trgovske oznake posameznih elektri¢nih orodij so
lahko drugacne.

—

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo
zvocnega tlaka 91 dB(A); nivo jakosti hrupa 102 dB(A).
Nezanesljivost meritve K= 3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:

udarno vrtanje v beton: a, = 20 m/s?, K=1,5 m/s?,

klesanje: a, =13 m/s%, K=1,5m/s?,

vrtanje v kovino: a, < 2,5 m/s?, K=1,5m/s?,

vijagenje: a,< 2,5 m/s?,K=1,5m/s.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodija. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v
druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodiji ali pri
nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
uporabe ob&utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela obCutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanije rok, organizacija delovnih
postopkov.

Izjava o skladnosti €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
L,Tehnicni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili
Direktiv2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4/% 7V %ﬁ%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeninastranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektriénem orodju.
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Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno
izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo
polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v vklopljeni polnilni napravi.
Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev
postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.
Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“ zasCiten pred popolnim izpraznjenjem. Pri
izpraznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo
zascitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.
Po samodejnem izklapljanju elektricnega
4 POZOR orodja ne pritiskajte vklopno/izklopnega
stikala. Akumulatorska baterija se lahko poskoduje.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 17 ima dve blokirni stopnji, ki
preprecujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem
pritisku deblokirne tipke 12 izpadla. Kadar je akumulatorska
baterija vstavljena v elektricnem orodju, je varovana z

vzmetjo.
2. ”

Qi 3. mmp

Za odstranitev akumulatorske baterije 17 morate storiti

naslednje:

- lzvlecite akumulatorsko baterijo iz leZiS¢a elektricnega
orodja (1.) ter isto¢asno pritisnite deblokirno tipko 12
(2.).

- Snemite akumulatorsko baterijo z elektricnega orodja,
dokler se ne prikaze rdec trak (3.).

- Ponovno pritisnite na deblokirno tipko 12 ter v celoti
potegnite ven akumulatorsko baterijo.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Tri zelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja
akumulatorske baterije 15 prikazujejo stanje napolnitve
akumulatorske baterije 17. Iz varnostnih razlogov je priklic
stanja napolnitve mozZen le v stanju mirovanja elektri¢cnega
orodja.
- Zaprikaz stanja napolnitve pritisnite tipko 16, (mozno tudi
takrat, kadar je akumulatorska baterija sneta). Po pribl.
5 sek. prikaz stanja napolnitve samostojno ugasne.

(1)) Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3

Trajno sveti 2 x zelena >1/3

Trajno sveti 1 x zelena <1/3

Utripajoca Iu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 16 LED ne sveti, je akumulatorska
baterija okvarjena in se mora zamenjati.

—

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga zadrugoin za
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti
napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni
popolni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom
temperature NTC, ki dopusc¢a samo polnjenje v
temperaturnem podro¢ju med 0 °Cin 45 °C. Stemje
zagotovljena dolga Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Slovensko | 187

Dodatni rocaj

» Elektricno orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
roc¢ajem 19.

Obracanje dodatnega rocaja (glejte sliko A)

Dodatni ro¢aj lahko 19 poljubno obracate in si tako zagotovite

varno in neutrudljivo drzo pri delu.

- Spodnji del dodatnega ro¢aja 19 obracajte v protiurni
smeri in zasukajte dodatni ro¢aj 19 v Zeleni polozaj.
Spodnji del dodatnega ro¢aja 19 nato v urni smeri
ponovno trdno privijte.

Pazite na to, da bo napenjalni trak dodatnega rocaja lezal v

zato predvideni zarezi na ohisju.

Nastavitev globine vrtanja (glejte sliko B)

Z globinskim omejilom 18 lahko dolocite Zeleno globino

vrtanja X.

- Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 13 in
namestite globinsko omejilo v dodatni rocaj 19.
Narebrenje na globinskem omejilu 18 mora kazati v smeri
navzdol.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 3. V nasprotnem primeru ima lahko
premicnost orodja SDS-plus za posledico napacno
nastavitev globine vrtanja.

- lzvlecite globinsko omejilo, tako da bo razmak med konico
vrtalnika in konico globinskega omejila ustrezal zeleni
globini vrtanja X.

Izbor vpenjalne glave in orodij

Za udarno vrtanje in klesanje potrebujete orodja SDS-plus, v
katera vstavite vpenjalne glave SDS-plus.

Za vrtanje brez udarjanja v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za vijacenje uporabite orodja brez SDS-plus (npr.
sveder s cilindri¢nim prijemalom). Za ta orodja potrebujete
hitrovpenjalno glavo oz. vpenjalno glavo z zobatim vencem.
GBH 36 VF-LI: Zamenljiva vpenjalna glava SDS-plus 2 se
lahko hitro zamenja s prilozeno hitro zamenljivo vpenjalno
glavo 1.

Zamenjava vpenjalne glave z zobatim vencem
(GBH 36 V-LI)

Da bi lahko delali z orodji brez SDS-plus (npr. sveder s
cilindri¢nim prijemalom), morate montirati ustrezno
vpenjalno glavo (vpenjalno glavo z zobatim vencem ali
hitrovpenjalno glavo, pribor).
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Montaza vpenjalne glave z zobatim vencem

(glejte sliko C)

- Steblo prijemala SDS-plus 22 privijte v vpenjalno glavo z
zobatim vencem 21. Z varnostnim vijakom zavarujte
vpenjalno glavo 20z zobatim vencem 21. UpoStevajte, da
ima varnostni vijak levi navoj.

Namestitev vpenjalne glave z zobatim vencem
(glejte sliko D)

- Ocistite vti¢ni konec stebla prijemalain ga rahlo namastite.

- Zobracanjem namestite prijemalno steblo vpenjalne glave
z zobatim vencem v prijemalo za orodje in pocakajte, da
samodejno zaskoCi.

- Povlecite za vpenjalno glavo z zobatim vencem in preverite
blokiranje.

Odstranitev vpenjalne glave z zobatim vencem

- Potisnite blokirni tulec 5 nazaj in odstranite vpenjalno
glavo z zobatim vencem 21.

Odstranitev/namestitev zamenljive vpenjalne
glave (GBH 36 VF-LI)

Odstranitev zamenljive vpenjalne glave (glejte sliko E)

- Potegnite blokirni obro¢ zamenljive vpenjalne glave 6 v
smeri nazaj ter ga zadrzite v tej poziciji in potegnite
zamenljivo vpenjalno glavo SDS-plus 2 oz. hitro zamenljivo
vpenjalno glavo 1 v smeri naprej in ga snemite.

- Po snetju zas¢itite zamenljivo vpenjalno glavo pred
necistocami.

Namestitev zamenljive vpenjalne glave (glejte sliko F)

- Pred namestitvijo ocistite vpenjalno glavo ter rahlo
namastite vstavni kos.

- S celotno roko zaobjemite zamenljivo vpenjalno glavo
SDS-plus 2 oz. hitro zamenljivo vpenjalno glavo 1.
Potisnite zamenljivo vpenjalno glavo na prijemalo
vpenjalne glave 23 dokler ne zaslisite, da zaskodi.

- Zamenljiva vpenjalna glava se avtomatsko zablokira.
Povlecite zamenljivo vpenjalno glavo in s tem preverite, ali
je pravilno zablokirana.

Zamenjava orodja

Zascitni pokrov proti prahu 4 v veliki meri preprecuje vdor
prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za orodje. Pri
vstavljanju orodja pazite, da se zas€itni pokrov proti prahu 4
ne poskoduije.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.

Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko G)

Vstavno orodje lahko zamenjate s vpenjalno glavo SDS-plus

enostavno in udobno brez uporabe dodatnih orodij.

- GBH 36 VF-LI: Vstavite zamenljivo vpenjalno glavo SDS-
plus 2.

- Vstavitveni konec orodja najprej ocistite in ga nato rahlo
namastite.

- Vstavno orodje z obra¢anjem namestite v prijemalo za
orodje, dokler samodejno ne blokira.

- Povlecite za orodje in preverite, Ce je dobro blokirano.

—

Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno prosto
premika. V prostem teku zato nastane odklon kroznega teka.
Vendar to ne vpliva na tocnost izvrtine, ker se sveder pri
vrtanju sam centrira.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus (glejte sliko H)

- Blokirni tulec 5 pomaknite nazaj in odstranite vstavno
orodje.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus (GBH 36 V-LI)
Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za
udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez
SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskoduijejo.

- Vstavite vpenjalno glavo z zobatim vencem 21 (glejte
~Zamenjava vpenjalne glave z zobatim vencem®,
stran 187).

- Zobracanjem odpirajte vpenjalno glavo z zobatim vencem
21 dokler ni toliko odprta, da lahko vanjo vstavite orodje.
Vstavite orodje.

- Vstavite klju¢ v ustrezne odprtine vpenjalne glave z
zobatim vencem 21 in enakomerno zategnite orodije.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 11 v pozicijo
Jvrtanje”.

Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus

(GBH 36 V-LI)

- S pomocjo klju¢a za vpenjalne glave obracajte tulec
vpenjalne glave z zobatim vencem 21 v protiurni smeri,
dokler vstavnega orodja ni mozno odstraniti.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(glejte sliko 1)

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za

udarjanje ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez

SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskodujejo.

- Vstavite hitro zamenljivo vpenjalno glavo 1.

- Pridrzite drzalni prstan 25 hitro zamenljive vpenjalne
glave. Odprite prijemalo orodja z vrtenjem sprednjega
tulca 24 tako dalec, dokler se orodje lahko vstavi. Pridrzite
drzalni prstan 25 in zavrtite sprednjo tulko 24 mocno v
smeri puscice, dokler se ne zaslisi glasno ragljanje.

- Povlecite orodje in s tem preverite, ali je pravilno nasedlo.

Opozorilo: Ce ste odprli prijemalo orodja do naslona, je

mozno, da pri privijanju prijemala sliite ragljanje, vendar se

prijemalo ne zapre.

Vtem primeru enkrat zavrtite sprednjo tulko 24 v smeri proti

urnemu kazalcu. Nato se lahko prijemalo orodja zapre.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 11 v pozicijo
Lvrtanje”.

Odstranjevanje vstavnih orodij brez SDS-plus

(GBH 36 VF-LI) (glejte sliko J)

- Pridrzite drzalni prstan 25 hitro zamenljive vpenjalne
glave. Odprite prijemalo orodja z vrtenjem sprednjega
tulca 24 v smeri kazalca tako dalec, dokler se orodje lahko
sname.

Odsesavanje prahu z Saugfix-om (pribor)

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
Skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci
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alergicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb,
ki se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezaviz dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le
strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je
primeren glede na vrsto materiala.
- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.
- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.
» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Montaza Saugfixa (glejte sliko K)

Za odsesavanje prahu potrebujete Saugfix (pribor). Saugfix
se pri vrtanju odmika nazaj, tako da se njegova glava vedno
nahaja tesno na podlagi.

- Pritisnite tipko za nastavitev globine vrtanja 13 in
odstranite globinsko omejilo 18. Znova pritisnite tipko 13
in s sprednje strani namestite Saugfix v dodatni rocaj 19.

- Odsesovalno cev (premer 19 mm, pribor) prikljuite na
odsesovalno odprtino 26 Saugfix-a.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Nastavitev globine vrtanja na Saugfix-u (glejte sliko L)
Zeleno globino vrtanja X lahko dolocite tudi pri Ze
montiranem Saugfix-u.

- Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 3. V nasprotnem primeru ima lahko
premi¢nost orodja SDS-plus za posledico napac¢no
nastavitev globine vrtanja.

- Odvijte krilni vijak 30 na Saugfix-u.

- Nevkljuceno elektricno orodje trdno namestite na mesto
vrtanja. Vstavno orodje SDS-plus mora pri tem nasesti na
ploskev.

- Vodilno cev 31 Saugfix-a premaknite v drzalu tako, da bo
glava Saugfix-a nalegla na ploskev, kjer boste vrtali.
Vodilne cevi 31 ne potiskajte ¢ez teleskopsko cev 29 dlje
kot je potrebno, tako da ostane na teleskopski cevi 29
viden ¢im vedji del skale.

- Ponovno zategnite krilni vijak 30. Odvijte privojni vijak 27
na globinskem omejilu Saugfix-a.

- Premaknite globinsko omejilo 28 na teleskopski cevi 29
tako, da bo razmak X, prikazan nasliki, ustrezal zeleni
globini vrtanja.

- Vtem polozaju znova trdno privijte privojni vijak 27.

—

Slovensko | 189
Delovanje

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske
akumulatorje znamke Bosch z napetostjo, ki je
navedena na tipski ploscici Vasega elektricnega
orodja. V primeru uporabe drugih akumulatorjev lahko
pride do telesnih poskodb ali pozara.

- Nastavite preklopno stikalo smeri vrtenja 8 v srednji
polozaj in s tem zavaruijte elektri¢no orodje pred
nenamernim vklopom.

- Potisnite akumulatorsko baterijo 17 od spredaj v nogo
elektri¢nega orodja. Potisnite akumulatorsko baterijo v
celotivleziSce, dokler se rdeca ¢rta nive¢ vidnain je varno
zablokirana.

Nastavitev vrste delovanja

S stikalom za izklop udarcev/vrtenja 11 izberite nacin

delovanja elektri¢nega orodija.

Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo pri

izklopljenem elektricnem orodju! V nasprotnem primeru

lahko poSkoduijete elektri¢no orodije.

- Zazamenjavo vrste delovanja pritisnite deblokirno tipko
10in zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 11v Zeljeno
pozicijo, dokler sli$no zaskoci.

)
Pozicija za udarno vrtanje v beton ali
kamnine

-
=g

‘9' Pozicija za vrtanje brez udarjanja - v les,
kovino, keramiko in umetno maso ter za

privijanje

m
=g

.9. Pozicija Vario-Lock za nastavitev pozicije
dleta

V tej poziciji stikaloza izklop udarcev/vrtenja

11 ne zaskodi.

-
=f

L

T Pozicija za klesanje

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko M)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 8 lahko spreminjate smer

vrtenja elektri¢nega orodja. Pri pritisnjenem

vklopno/izklopnem stikalu 9 spreminjanje smeri vrtenja ni

mozno.

) Vrtenje v desno: Pritisnite stikalo za preklop smeri
vrtenja 8 do omejevala na levo.

> Vrtenje v levo: Pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja
8 do omejevala na desno.
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Zaudarno vrtanje, vrtanje in klesanje nastavite smer vrtenjav
desno.

Vklop/izklop

- Vklop elektricnega orodja: pritisnite vklopno/izklopno
stikalo 9.

Pri prvem vklopu elektri¢nega orodija je lahko zagon

upocasnjen, saj se mora elektronika elektri¢nega orodja Sele

konfigurirati.

- Zaizklop delovanja izkljucite vklopno/izklopno stikalo 9.

Nastavitev stevila vrtljajev/stevila udarcev

Stevilo vrtajev/stevilo udarcev vklopljenega elektri¢nega
orodja lahko brezstopenjsko regulirate in sicer tako, da na
vklopno/izklopno stikalo 9 pritiskate bolj ali manj mocno.

Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 9 ima za posledico

nizko Stevilo vrtljajev/stevilo udarcev. Z vse mocnej$im

pritiskanjem stikala pa se Stevilo vrtljajev/Stevilo udarcev

2viSuje.

Preobremenitvena sklopka

» Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja se pogon
na vrtalno vreteno prekine. Zaradi sil, ki nastanejo pri
tem, vedno mocno drzite elektricno orodje z obema
rokama in trdno stojte na stabilni podlagi.

» V primeru blokiranja elektricno orodje izklopite in
sprostite vstavno orodje. Pri vklopu naprave z
blokiranim vrtalnim orodjem nastanejo visoki
reakcijski momenti.

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED prikaza za nadzornik temperature 14 signalizira,

akumulatorska baterija ali elektronika elektricnega orodja (pri

vstavljeni akumulatorski bateriji) nista optimalne

temperature. Vtem primeru elektricno orodje ne deluje s

polno mogjo.

Nadzor temperature akumulatorske baterije:

- Rdeca LED 14 trajno sveti pri vstavljanju akumulatorske
baterije v polnilno napravo: Akumulatorska baterija je
izven temperaturnega obmocja za polnjenje, kiznasa 0 °C
do 45 °C in se ne more napolniti.

- Rdeca LED 14 utripa pri pritisku na tipko 16 ali
vklopno/izklopno stikalo 9 (pri vstavljenei akumulatorski
bateriji): Akumulatorska baterija je izven temperaturnega
obmocja za obratovanje, ki znasa - 10 °Cdo +60 °C.

- Pritemperaturi akumulatorske baterije nad 70 °C se
elektri¢no orodje avtomatsko izklopi tako dolgo, dokler ni
akumulatorska baterija ponovno v optimalnem
temperaturnem obmocju.

Nadzor temperature elektronike elektriénega orodja:

- RdecaLED 14 trajno sveti pri pritisku na vklopno/izklopno
tipko 9: Temperatura elektronike elektricnega orodja je
pod 5 °Calinad 75 °C.

- Pritemperaturi nad 90 °C elektronika elektri¢nega orodja
ponovno izklopi, dokler ni v obmocju dovoljene
temperature obratovanja.

—

Navodila za delo

Spreminjanje poloZaja dleta (Vario-Lock)

Dleto lahko aretirate v 36 poloZajih. S tem lahko vsakokrat

zavzamete optimalni delovni polozaj.

- Namestite dleto v prijemalo za orodje.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 11 v pozicijo
LVario-Lock” (glejte ,Nastavitev vrste delovanja®“,
stran 189).

- Obrnite prijemalo za orodje v Zeleni poloZaj za klesanje.

- Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 11 v pozicijo
Lklesanje“. S tem je prijemalo orodja zablokirano.

- Zaklesanje nastavite smer vrtenja v desno.

Namestitev vija¢nih nastavkov (glejte sliko N)

» Elektri¢no orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektri¢no orodje lahko
zdrsne.

Zauporabo vija¢nih nastavkov potrebujete univerzalno drzalo

32 s prijemalom orodja SDS-plus (pribor).

- Ocistite vti¢ni konec stebla prijemala in ga rahlo namastite.

- Vstavite univerzalno drZalo v prijemalo orodja, dokler se
samostojno zablokira.

- Povlecite univerzalno drzalo in s tem preverite, ali je
pravilno zablokirano.

- Vstavite vija¢ni nastavek v univerzalno drZalo. Uporabite
samo tiste vijacne nastavke, ki se ujemajo z glavo svedra.

- Zaodstranitev univerzalnega drzala potisnite blokirni tulec
5 v smeri nazaj in odstranite univerzalno drzalo 32 iz
prijemala orodja.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, ¢istim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno
zamenjati.

UpoStevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

vew v

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

» Poskodovan zascitni pokrov takoj zamenjajte z novim.
Priporo¢amo, da zamenjavo opravi servisna delavnica.

- Po vsaki uporabi oCistite prijemalo orodja 3.
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Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizku$anja
pri$lo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo
opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali
Spedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznaditve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganje

3/ Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

}A embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom
okolja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci med hisne

odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati loceno in jih okolju
prijazno reciklirati.

—
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Akumulatoriji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v
odstavku , Transport®, stran 191.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski
Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

QA UPOZORENIJE Treba procitati sve napomene o
sigurnosti i upute. Ako se ne bi

postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo

uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu

primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni alat“ odnosi se na

elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim

kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije

(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na
kojem nisu vr$ene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektritnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

> Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan prikljucni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.
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» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektritnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
Céete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noSenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se uklju¢en
uredaj priklju¢ina elektritno napajanje, to moZe dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijéani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moZe smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

> Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne utiénice ifili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobama koje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

—

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da i
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s otrim ostricama manje ¢e se
zaglaviti i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac koji je predviden za
jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
poZara ako bi se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektricnim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenije kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogres$ne primjene iz aku-baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom teku¢inom. Kod
sluc¢ajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati
vodom. Ako bi ova tekucina dospjela u oci, zatrazite
pomoc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadraZaja koZe ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektri¢nog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za ¢ekice

» Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do
gubitka sluha.

» Koristite pomocne rucke ako su isporucene s
elektri¢nim alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom moZe prouzrociti ozljede.

» Uredaj drZite naizoliranim povrsinama zahvata, ako
izvodite radove kod kojih bi radni alat ili vijak mogli
zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove. Kontakt sa vodom
pod naponom moZze i metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢
lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moze dovesti do pozara i elektri¢nog udara. Ostecenje
plinske cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete.
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» Elektricni alat kod rada drzite ¢vrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat
¢e se sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. [zradak stegnut pomodu stezne
naprave ili $kripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom
rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, Sto moZe dovesti gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

I v Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr. i od

O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju
poteskoca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu
nadraZiti diSne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako e se aku-baterija zastititi
od opasnog preoptereéenja.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnostii upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektricni alat je predviden za busenje ¢ekicem betona, opeke
i kamena, kao i za lakse radove sa dlijetom. Isto je tako
prikladan za busenje bez udara u drvo, metal, keramiku i

plastiku. Elektri¢ni alati sa elektroni¢kom regulacijom i rotaci-

jom desno/lijevo isto su tako prikladni za uvijanje vijaka.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.
1 BrzosteZuca zamjenjiva stezna glava (GBH 36 VF-LI)
2 SDS-plus izmjenjiva stezna glava (GBH 36 VF-LI)
3 Stezac alata SDS-plus
4 Kapa za zastitu od prasine
5 Cahuraza zabravljivanje
6 Prsten za blokiranje izmjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LI)
7 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
8 Preklopka smjera rotacije
9 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
10 Tipka za deblokiranje prekidaca za zaustavljanje
udaraca/rotacije
11 Prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije

—
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12 Tipka za deblokadu aku-baterije

13 Tipka za namjestanje grani¢nika dubine

14 Pokazivac¢ kontrole temperature

15 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

16 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije

17 Aku-baterija*

18 Granicnik dubine

19 Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)

20 Sigurnosni vijak za steznu glavu sa zup&astim vijencem*

21 Stezna glava sa zup€astim vijencem*

22 SDS-plus stezna drska za steznu glavu*

23 Stezac stezne glave (GBH 36 VF-LI)

24 Prednja ¢ahura brzostezuée zamjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LI)

25 Prsten za drzanje brzostezuce zamjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LI)

26 Usisni otvor Saugfix*

27 Stezni vijak Saugfix*

28 Granicnik dubine Saugfix*

29 Teleskopska cijev Saugfix*

30 Leptirasti vijak Saugfix*

31 Vodeca cijev Saugfix*

32 Univerzalni drza¢ sa SDS-plus steznom drskom*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

Informacije o buci i vibracijama
lzmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 91 dB(A); prag ucinka buke 102 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

Busenje betona ¢ekicem: a, = 20 m/s%, K=1,5m/s2,

Rad sa dlijetom: a, =13 m/s?, K=1,5m/s?,

Busenje metala: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s2,

Uvijanje vijaka: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektricnogalata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povecati opterecenje od vibracija
tijekom Citavog vremenskog perioda rada.

Za toCnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moZe osjetno smanijiti
optereéenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.
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Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Tehnicki podaci

Udarna busilica GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI

Professional Professional
3611J00R.. 3611J01R..

Kataloski br.
Upravljanje brojem

okretaja ° )
Zaustavljac rotacije ) ®
Rotacija desno/lijevo ° )
Izmjenjiva stezna
glava - )
Nazivni napon V= 36 36
Nazivna primljena
snaga W 600 600
Predana snaga W 430 430
Broj udaraca min’t 0-4260 0-4260
Jacina pojedinacnih
udaraca prema EPTA-
Procedure 05/2009 J 2,8 2,8
Nazivni broj okretaja
- Rotacijaudesno  min! 0-960 0-960
- Rotacija u lijevo min’t 0-930 0-930
Stezac alata SDS-plus SDS-plus
Promijer rukavca
vretena mm 50 50
Promjer busenjamax.:
- Beton mm 26 26
- Zide (sa Supljim

krunastim svrdlom) ~ mm 68 68
- Celik mm 13 13
- Drvo mm 30 30

Tezina odgovara

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,3 4,5
Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektricnih alata mogu

Izjava o uskladenosti

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
LTehnicki podaci“ uskladen sa slijede¢im normamaiili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%,/m 7V %ﬁ%’ﬁh

varirati.
ce

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montaza

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene na stranici sa
priborom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-
bateriji koja se koristi u vaSem elektricnom alatu.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no
napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni ucinak aku-baterije, prije
prve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez
skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja
nece oStetiti aku-bateriju.
Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)*
zastitom zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-
baterijaisprazni, elektricni alat ée se iskljuciti preko zastitnog
sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.
4 POZOR Nakon automatskog iskljucivanja
elektri¢nog alata ne pritiscite dalje na
prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje. Aku-baterija bi se
mogla ostetiti.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 17 raspolazZe sa dva stupnja blokiranja koji
trebaju sprijeciti da aku-baterija ispadne van kod nehoticnog
pritiska na tipku 12 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-
baterija stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se pomocu opruge
zadrZati u odredenom poloZaju.

2. ’/

4. 3. mmp
Zavadenje aku-baterije 17:

- Pritisnite aku-bateriju prema podnoZju elektri¢nog alata
(1.) iistodobno pritisnite na tipku za deblokiranje 12 (2.).

- Izvadite aku-bateriju iz elektri¢nog alata, sve dok ne bude
vidljiva crvena pruga (3.).

- Pritisnite jos jednom na tipku za deblokiranje 12 i do kraja
izvucite aku-bateriju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 15 aku-
baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 17. 1z
razloga sigurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce
samo u stanju mirovanja elektri¢nog alata.
- Pritisnite tipku 16 za pokazivanje stanja napunjenosti
(mogude je i kod izvadene aku-baterije). Nakon cca.
5 sekundi, automatski ¢e se ugasiti pokazivac stanja
napunjenosti.
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LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 16 ne upali LED, znaci da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja, jedna iza druge se na kratko pale i
gase tri zelene LED. Aku-baterija je potpuno napunjena kada
tri zelene LED stalno svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-
baterija potpuno napuni, ponovno ée se ugasiti tri zelene LED.
Aku-baterija je opremljenas NTC kontrolom temperature koja
dopusta punjenje samo u podrucju temperatura izmedu 0 °C
i45 °C. Na taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-
baterije.

Dodatna rucka

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom
19.

Zakretanje dodatne rucke (vidjeti sliku A)

Dodatnu ru¢ku 19 mozZete proizvoljno okrenuti, kako bi se

postigao siguran poloZaj tijela i bez zamora.

- Okrenite donji zahvatni element dodatne rucke 19
suprotno smjeru kazaljke na satu i zakrenite dodatnu ruc¢ku
19 u Zeljeni polozaj. Nakon toga ponovno stegnite donji
zahvatni element dodatne rucke 19 u smjeru kazaljke na
satu.

Pazite na to da stezna traka dodatne rucke legne u za to

predviden utor na kuéistu.

Namjestanje dubine busenja (vidjeti sliku B)

S grani¢nikom dubine 18 moze se utvrditi Zeljena dubina

busenja X.

- Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 13 i
umetnite grani¢nik dubine u dodatnu ru¢ku 19.
Nareckani dio na grani¢niku dubine 18 mora biti okrenut
prema dolje.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u stezac alata
SDS-plus 3. Mogucnost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inace dovesti do pogresnog namjestanja dubine busenja.

- Grani¢nik dubine izvucite toliko da razmak izmedu vrha
svrdla i vrha grani¢nika dubine odgovara zZeljenoj dubini
busenja X.

Biranje stezne glave i alata

Za busenje ¢ekicem i rad sa dlijetom potreban je SDS-plus
alat koji se steZe u SDS-plus steznoj glavi.

Zabusenje bezudaraca u drvo, metal, keramiku i plastiku, kao
izauvijanje vijaka, koriste se alati bez SDS-plus (npr. svrdlasa
cilindricnom drskom). Za ove vam je alate potrebna
brzosteZuca stezna glava, odnosno stezna glava sa zup¢astim
vijencem.

GBH 36 VF-LI: SDS-plus izmjenjiva stezna glava 2 moze se
lako zamijeniti sa isporu¢enom brzostezu¢om izmjenjivom
steznom glavom 1.

—
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Zamjena stezne glave sa zupcastim vijencem
(GBH 36 V-LI)

Kako bi mogli raditi sa alatima bez SDS-plus (npr. svrdla sa
cilindricnom drskom), morate ugraditi prikladnu steznu glavu
(steznu glavu sa zupcastim vijencem ili brzostezuc¢u steznu
glavu, pribor).

Montaza stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku C)

- Uvijte SDS-plus steznu drsku 22 u steznu glavu sa
zupcastim vijencem 21. Osigurajte steznu glavu sa
zupcCastim vijencem 21 sa sigurnosnim vijkom 20.
Obratite pozornost da sigurnosni vijak ima lijevi navoj.

Stavljanje stezne glave sa zupcastim vijencem

(vidjeti sliku D)

- OCistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite
mascu.

- Steznu glavu sa zupCastim vijencem, sa steznom drskom,
stavite uz okretanje u stezac alata, dok se sama ne zabravi.

- Provijerite zabravljivanje potezanjem na steznoj glavi sa
zupcastim vijencem.

Vadenje stezne glave sa zupc¢astim vijencem
- Pomaknite ¢ahuru za zabravljivanje 5 prema natrag i
skinite steznu glavu sa zup€astim vijencem 21.

Vadenje/stavljanje izmjenjive stezne glave
(GBH 36 VF-LI)

Vadenje izmjenjive stezne glave (vidjeti sliku E)

- Povucite prsten za blokiranje 6 izmjenjive stezne glave
prema natrag, vrsto ga drZite u ovom poloZaju i povucite
prema naprijed SDS-plus izmjenjivu steznu glavu 2
odnosno brzosteZuéu izmjenjivu steznu glavu 1.

- Nakon skidanja zastitite izmjenjivu steznu glavu od
zaprljanja.

Stavljanje izmjenjive stezne glave (vidjeti sliku F)

- Ocistite izmjenjivu steznu glavu prije stavljanja i malo
namazite mascu usadne krajeve.

- Obuhvatite ¢itavom rukom SDS-plus izmjenjivu steznu
glavu 2, odnosno brzostezuéu izmjenjivu steznu glavu 1.
Navucite izmjenjivu steznu glavu uz okretanje na steza¢
stezne glave 23, sve dok se ne ¢uju osjetni Sumovi
preskakanja.

- lIzmjenjiva stezna glava ¢e se automatski blokirati.
Provjerite zabravljivanje potezanjem naizmjenjivoj steznoj
glavi.

Zamjena alata

Kapa za zastitu od praSine 4 sprje¢ava u znatnoj mjeri

prodiranje pradine od busenja u steza¢ alata tijekom busenja.

Kod umetanja alata pazite da se ne osteti kapa za zastitu od

prasine 4.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah
zamijeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.
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Umetanje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku G)

Sa SDS-plus steznom glavom moZete radni alat jednostavno i

udobno zamijeniti bez primjene dodatnog alata.

- GBH 36 VF-LI: Umetnite SDS-plus izmjenjivu steznu
glavu 2.

- Ocistite usadni kraj radnog alata i malo ga namazite mascéu.

- Umetnite radni alat uz okretanje u stezac alata, sve dok se
automatski zabravi.

- Zabravljivanje kontrolirajte potezanjem za alat.

SDS-plus radni alat je slobodno pomi¢an uvjetovan sustavom.

Zbog toga pri praznom hodu nastaje odstupanje od

okruglosti. To nema nikakav ucinak na to¢nost izbusene rupe,

jer se svrdlo kod bu$enja samo centrira.

Vadenje SDS-plus radnog alata (vidjeti sliku H)
- Cahuru za zabravljivanje 5 pomaknite prema natragi
izvadite radni alat.

Umetanje radnih alata bez SDS-plus (GBH 36 V-LI)
Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje
Cekicem ili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i vasa stezna
glava ostetit ¢e se kod busenja ¢ekicem i rada sa dlijetom.
- Stavite steznu glavu sa zupcastim vijencem 21 (vidjeti
~Zamjena stezne glave sa zupc&astim vijencem®,
stranica 195).

- Steznu glavu sa zup€astim vijencem 21 otvorite
okretanjem, sve dok se ne moze umetnuti alat. Umetnite
alat.

- Utaknite klju¢ stezne glave u odgovarajuce otvore stezne

glave sa zupcastim vijencem 21 i podjednako stegnite alat.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 11 u
polozaj ,busenje®.
Vadenje radnog alata bez SDS-plus (GBH 36 V-LI)

- Okrenite Cahuru stezne glave sa zupcastim vijencem 21
pomocu kljuca stezne glave, u smjeru suprotnom od

kazaljke na satu, sve dok se radni alat ne moze izvaditi van.

Umetanje radnih alata bez SDS-plus (GBH 36 VF-LI)
(vidjeti sliku 1)

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje
Cekicem ili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i vasa stezna
glava ostetit Ce se kod busenja ¢eki¢em i rada sa dlijetom.

- Umetnite brzosteZucu zamjenjivu steznu glavu 1.

— Cursto primite prsten za drzanje 25 brzostezuée izmjenjive
stezne glave. Otvorite steza¢ alata okretanjem prednje
¢ahure 24, toliko da se radni alat moze umetnuti. Cvrsto
primite prsten za drzanje 25 i snazno okrenite prednju
¢ahuru 24 u smjeru strelice, sve dok se ne Cuju osjetni
Sumovi preskakanja.

- Cursto dosjedanje provjerite potezanjem na alatu.

Napomena: Ako bi se steza¢ alata otvorio do grani¢nika, kod

okretanja stezaca alata mogu se ¢uti Sumovi preskakanja i

steza¢ alata se ne zatvara.

U ovom slucaju prednju ¢ahuru okrenite 24 jedan puta u

smjeru suprotnom od smjera strelice. Nakon toga se steza¢

alata moze zatvoriti.

- Okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 11 u
polozaj ,busenje”.

—

Vadenje radnog alata bez SDS-plus (GBH 36 VF-LI)

(vidjeti sliku J)

~ Cursto primite prsten za drzanje 25 brzostezuée izmjenjive
stezne glave. Otvorite stezac alata okretanjem prednje
¢ahure 24 u smjeru strelice, sve dok se alat moze izvuéi.

Usisavanje prasine sa Saugfix (pribor)

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala,
mozZe biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
prasine moze uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja
disnih putova korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao §to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest
smiju obradivati samo stru¢ne osobe.

- Po mogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno
za materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom
klase P2.
PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.
» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Montaza Saugfix (vidjeti sliku K)

Za usisavanje prasine potreban je Saugfix (pribor). Kod

busenja ¢e Saugfix odskociti natrag, tako da ce se glava

Saugfix uvijek neposredno drzati na podlozi.

- Pritisnite tipku za namjestanje grani¢nika dubine 13 i
uklonite grani¢nik dubine 18. Ponovno pritisnite tipku 13
umetnite Saugfix sa prednje strane u dodatnu rucku 19.

- Prikljucite usisno crijevo (promjera 19 mm, pribor) na
usisni otvor 26 Saugfixa.

Usisavac mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Namjestanje dubine buSenja na Saugfix (vidjeti sliku L)
Zelienu dubinu buenja X mozete utvrditi i kod montiranog
Saugfix.

- Uvucite SDS-plus radni alat do grani¢nika u stezac alata
SDS-plus 3. Mogucnost pomicanja SDS-plus alata mogla bi
inaCe dovesti do pogresnog namjestanja dubine busenja.

- Otpustite leptirasti vijak 30 na Saugfix.

- Stavite elektricni alat bez ukljucivanja ¢vrsto na buseno
mjesto. SDS-plus radni alat mora se kod toga osloniti na
buseno mjesto.

- Pomaknite vodecu cijev 31 Saugfix-a u njegovom drzacu,
tako da Saugfix glava nalijeze na busenu povrsinu. Vodecu
cijev 31 ne pomicite preko teleskopske cijevi 29 dalje nego
Sto je potrebno, tako da na teleskopskoj cijevi 29 ostane
vidljiv po moguénosti veliki dio skale.

- Ponovno stegnite leptirasti vijak 30. Otpustite stezni vijak
27 na grani¢niku dubine Saugfix.
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- Pomaknite grani¢nik dubine 28 tako na teleskopskoj cijevi
29, da razmak X prikazan na slici odgovara vasoj zeljenoj
dubini busenja.

- Stegnite stezni vijak 27 u ovom poloZaju.

Rad

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,
sa naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg
elektri¢nog alata. Uporaba drugih aku-baterija moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

- Da bi elektri¢ni alat zastitili od nehoti¢nog ukljucivanija,
prebacite preklopku smjera rotacije 8 u srednji polozaj.

- Uvucite napunjenu aku-bateriju 17 sa prednje strane u
podnozje elektri¢nog alata. Pritisnite aku-bateriju do kraja

u podnoZje, sve dok se vise ne vide crvene pruge i dok aku-

baterija nije sigurno zabravljena.

Namjestanje vrste rada
Sa prekidacem za zaustavljanje udaraca/rotacije 11
odaberite nacin rada elektri¢nog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod iskljucenog
elektri¢nog alata! Elektricni alat bi se ina¢e mogao ostetiti.

- Zapromjenu nacina rada pritisnite tipku za deblokiranje
10i okrenite prekidac za zaustavljanje udaraca/rotacije 11
u Zeljeni poloZaj, dok se ne ¢uje osjetno preskakanje.

L
[ ‘ T PoloZaj za busenje ¢eki¢em u beton ili kamen

iT
PoloZaj za buSenje bez ¢ekica u drvo, metal,
i T keramikui plastiku, kao i za uvijanje vijaka

(1} .9. PoloZaj Vario-Lock za reguliranje poloZaja

rada sa dlijetom
i Ll U ovom poloZaju jos nece uskociti prekidac za
zaustavljanje udaraca/rotacije 11.

17
[ " PoloZaj za rad sa dlijetom

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku M)

S preklopkom smjera rotacije 8 mozete promijeniti smjer

rotacije elektricnog alata. Kod pritisnutog prekidaca za

ukljucivanje/isklju¢ivanje 9 to ipak nije moguce.

) Rotacija u desno: Pritisnite preklopku smjera rotacije 8
do granicnika u lijevo.

£

—

> Rotacija u lijevo: Pritisnite preklopku smjera rotacije 8
do grani¢nika u desno.

Smier rotacije za busenje ¢ekiéem, busenje i rad sa dlijetom

namjestite uvijek na rotaciju u desno.
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Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

- Zaukljucivanije elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 9.

Kod prvog ukljucivanja elektri¢nog alata moZe doc¢i do odgode

u pokretanju, jer se elektronika elektri¢nog alata najprije mora

konfigurirati.

- Zaiskljuéivanje otpustite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje 9.

Namjestanje broja okretaja/broja udaraca

Broj okretaja/broj udaraca uklju¢enog elektri¢nog alata

moZete bestupnjevito regulirati, ovisno od toga koliko se

daleko utisne prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 9.

Manjim pritiskom na prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje 9

smanjuje se broj okretaja/broj udaraca. Povecanjem pritiska

povecava se broj okretaja/broj udaraca.

Spojka protiv preopterecenja

» Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio, prekinut ce se
pogon do busnog vretena. Uvijek cvrsto drzite
elektricni alat s obje ruke, zbog sila koje kod toga
nastaju, i zauzmite stabilan polozaj tijela.

» Iskljucite elektricni alat i oslobodite radni alat ako je
elektricni alat blokiran. Kod ukljucivanja sa blokiranim
alatom za buSenje nastaju veliki momenti reakcije.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 14 signalizirada

se aku-baterija ili elektronika elektri¢nog alata (kod stavljene

aku-baterije) ne nalazi u optimalnom temperaturnom
podrucju. U tom slucaju elektri¢ni alat nece raditi ili ée raditi
sa nedovoljnom snagom.

Kontrola temperature aku-baterije:

- Crvena LED 14 stalno svijetli kod stavljanja aku-baterije u
punjac: To znaci da se aku-baterija nalazi izvan
temperaturnog podrucja punjenja od 0 °Cdo 45 °Cine
moze se napuniti.

- Crvena LED 14 treperi kod pritiska na tipku 16 ili kod
pritiska na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 9 (kod
stavljene aku-baterije): Aku-baterija je izvan radnog tem-
peraturnog podrucja od - 10 °C do +60 °C.

- Kod temperature aku-baterije vise od 70 °C, elektricni alat
¢e se iskljuciti, sve dok se aku-baterija ponovno ne nade u
optimalnom temperaturnom podruéju.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crvena LED 14 stalno svijetli kod pritiska na prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 9: Temperatura elektronike
iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.

- Kod temperature viSe od 90 °C iskljucuje se elektronika
elektri¢nog alata, sve dok se ponovno ne nade u
dopustenom radnom temperaturnom podrucju.
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Upute zarad

Promjena polozaja dlijeta (Vario-Lock)

Dlijeto mozZete aretirati u 36 poloZaja. Na taj nacin moZete

zauzeti optimalni radni poloZaj.

- Umetnite dlijeto u stezac alata.

- Okrenite prekidac¢ za zaustavljanje udaraca/rotacije 11 u
polozaj ,Vario-Lock” (vidjeti ,Namjestanje vrste rada”,
stranica 197).

- Okrenite stezac alata u Zeljeni polozaj dlijeta.

- Okrenite prekidac¢ za zaustavljanje udaraca/rotacije 11 u
polozaj ,rad sa dlijetom®. Stezac alata je time blokiran.

- Namjestite smjer rotacije za rad dlijetom u desno.

Stavljanje nastavaka odvijaca (vidjeti sliku N)

» Elektri¢ni alat stavljajte na maticu/vijak samo u
isklju¢éenom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu
kliznuti.

Za primjenu nastavaka odvijac¢a potreban vam je univerzalni

drzac 32 sa SDS-plus steznom drskom (pribor).

- Ocistite usadni kraj stezne drske i malo ga namazite
mascu.

- Univerzalni drza¢ uz okretanje stavite u stezac alata dok se
sam ne zabravi.

- Provjerite zabravljivanje potezanjem za univerzalni drzac.

- Stavite nastavak odvijaca u univerzalni drza¢. Koristite
samo nastavke odvija¢a koji odgovaraju glavi vijka.

- Zavadenije univerzalnog drzaca pomaknite ¢ahuru za
zabravljivanje 5 prema natrag i izvadite univerzalni drza¢
32 iz stezaca alata.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog
podrucjaod 0 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

» Ostecenu kapu za zastitu od prasine treba odmah
zamijeniti. Preporucuje se da taj posao obavi servis.

- Nakon svake uporabe oistite stezac alata 3.

—

Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlaStenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupniji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o0.0

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51

Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

XS/ Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba

}A dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Elektricni alat i aku-bateriju ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama

2002/96/EG, neuporabivi elektricni alati i

prema Smjernicama 2006/66/EG

neispravne ili istro$ene aku-baterije moraju

se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski

prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrZavajte se uputa u

poglavlju ,Transport* na stranici 198.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnouded ja juhised

tuleb libi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud madiste ,Elektriline tooriist” kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus voib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektril66gi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, niiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
vdljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

> Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasu-
tamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

—
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Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - sdltuvalt elektrilise
tooriista tlidbist ja kasutusalast — vdhendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise todriista kandmisel sdrme liilitil voi Ghendate
vooluvorku sisseliilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivatroivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted véi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse odigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vdhendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.
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» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi
kahjustatud maaral, mis méjutab seadme tookindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude onnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate Idikeservadega ldiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutooriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiiipi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla pdletused voi
tulekahju.

» Vaidrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnéuded puurvasarate kasutamisel

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira voib kahjustada
kuulmist.

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme iile véib
pohjustada vigastusi.

» Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik voi kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult
isoleeritud kiaepidemetest. Kontakt pinge all oleva
elektrijuntmega vaib pingestada seadme metallosad ja
pohjustada elektriloogi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi-
v6i veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektriléogioht.

—

Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veetorustiku
vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilodgioht.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline tooriist plisib kahe
kaega hoides kindlamini kaes.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-
tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kaega
hoides.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja
pdhjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Are), Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva

!@@ péikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse

eest. Esineb plahvatusoht.

»> Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel véib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde
korral poorduge arsti poole. Aurud véivad drritada
hingamisteid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise
tooriistaga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku ilekoormuse
eest.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud betooni, tellise ja kivi I66kpuurimiseks
ning kergemateks meiseldustdddeks. Samuti sobib see
puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide
|60gita puurimiseks. Elektrooniliselt reguleeritavad ja
parema/vasaku kaiguga varustatud seadmed sobivad ka
kruvide keeramiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Kiirkinnituspadrun (GBH 36 VF-LI)

SDS-plus vahetatav padrun (GBH 36 VF-LI)
SDS-plus-padrun

Tolmukaitse

Lukustushiilss

Vahetatava padruni lukustusrongas (GBH 36 VF-LI)
Kaepide (isoleeritud haardepind)

Reverslilliti

Liiliti (sisse/valja)

[=Y
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10 Tooreziimiliiliti vabastusnupp

11 Tooreziimililiti

12 Aku vabastusklahv

13 Nupp siigavuspiiriku reguleerimiseks

14 Temperatuurikontrolli indikaator

15 Aku tdituvusastme indikaator

16 Laetuse astme kuvamise klahv

17 Aku*

18 Siigavuspiirik

19 Lisakaepide (isoleeritud haardepind)

20 Hammasvoopadruni kinnituskruvi®

21 Hammasvoépadrun®

22 SDS-plus-adapter padrunile*

23 Padruni kinnituskoht (GBH 36 VF-LI)

24 Kiirkinnituspadruni eesmine hiilss (GBH 36 VF-LI)
25 Kiirkinnituspadruni rongas (GBH 36 VF-LI)
26 Saugfixi tolmueemaldusava*

27 Saugfixi klemmkruvi*

28 Saugfixi siigavuspiirik*

29 Saugfixi teleskooptoru*

30 Saugfixi tiibkruvi*

31 Saugfixi juhttoru*

32 SDS-plus-kinnitusega universaaladapter*

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase on {ildjuhul:
heliréhu tase 91 dB(A); miiravdimsuse tase 102 dB(A).
Modtemadramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga EN 60745:

betooni I66kpuurimisel: a, =20 m/s?, K=1,5 m/s?,
meiseldamisel: a,=13 m/s?,K=1,5m/s?,

metalli puurimisel: a,< 2,5 m/s%, K=1,5m/s?,

kruvide keeramisel: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud
standardi EN 60745 kohase modtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise téoriista
kasutamisel ettenahtud t6odeks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks tdodeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui tddriista hooldus pole piisav, véib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni téoperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See voib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju

—
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eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage todriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
tookorraldus.

Tehnilised andmed
Puurvasar GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

Tootenumber 3611J00R.. 3611J01R..
Pdorete arvu
juhtimine (] [
Péorlemise
seiskamine [ ] ®
Parem/vasak kaik (] [
Vahetatav padrun - )
Nimipinge V= 36 36
Nimivéimsus W 600 600
Véljundvéimsus W 430 430
Lookide arv min’t 0-4260 0-4260
Loogitugevus EPTA-
Procedure 05/2009
kohaselt J 2,8 2,8
Nimipdoérded
- parem kaik mint 0-960 0-960
- vasak kiik min’t 0-930 0-930
Padrun SDS-plus SDS-plus
Spindlikaela labimdot  mm 50 50
Puuri max labimdot:
- betoonis mm 26 26
- miilritises (66nes-

kroonpuuriga) mm 68 68
- terases mm 13 13
- puidus mm 30 30
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jirgi kg 4,3 4,5

Poorake palun tahelepanu oma téoriista andmesildil toodud
tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus vaib olla erinev.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele véi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/E0.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./Wﬂ 1 V %@%’Q‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011
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Montaaz

Aku laadimine

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist

akulaadimisseadmes taiesti téis.

Li-ioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

A Pdrast elektrilise tooriista
4 TAHELEPANU automaatset viljaliilitamist drge
vajutage enam liilitile (sisse/valja). Aku voib kahjustuda.

Aku eemaldamine

Aku 17 onvarustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku
valjakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku
vabastusklahvile 12. Seadmesse paigaldatud akut hoiab
oOiges asendis vedru.

2. ”

@

Aku eemaldamiseks 17:

- Suruge akut vastu elektrilise tooriista talda (1.) ja vajutage
samaaegselt vabastusklahvile 12 (2.).

- Tommake akut seadmest valja, kuni nahtavale ilmub
punane riba (3.).

- Vajutage veelkord vabastusklahvile 12 ja tommake aku
taielikult valja.

Aku tdituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku taituvusastme indikaatorit 15 nditavad aku
17 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet voimalik
teada saada iiksnes siis, kui seade ei toota.

- Laetuse astme tuvastamiseks vajutage laetuse astme
kuvamise klahvile 16 (voimalik ka mahavoetud aku puhul).
Umbes 5 sekundi parast kustub aku taituvusastme
indikaator.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline >2/3

Pidev tuli 2 x roheline >1/3

Pidev tuli 1 x roheline <1/3

Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui pérast klahvile 16 vajutamist ei sitti mitte iikski
indikaatortuli, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.

—

Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm rohelist
indikaatortuld iiksteise jarel pidevalt. Aku on tdiesti laetud,
kui indikaatorid pélevad pideva tulega. Umbes 5 minutit
parast aku taitumist kustuvad rohelised indikaatortuled
uuesti.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis lubab
akut laadida tiksnes temperatuuril 0 °Ckuni 45 °C. See tagab
aku pika kasutusea.

Lisakdepide
> Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 19.

Lisakdepideme keeramine (vt joonist A)

Lisakdepidet 19 voite vastavalt oma soovile podrata

asendisse, mis voimaldab turvalise ja mugava t66.

- Keerake lisakdepidet 19 vastupaeva ja seadke lisakaepide
19 soovitud asendisse. Seejarel keerake lisakaepide 19
paripaeva kinni.

Veenduge, et lisakdepideme kinnitusriba on korpuse vastavas

soones.

Puurimissiigavuse reguleerimine (vt joonist B)
Siigavuspiirikuga 18 saab kindlaks maarata soovitud
puurimissiigavuse X.

- Vajutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule 13 ja
paigaldage siigavuspiirik lisakaepidemesse 19.
Stigavuspiiriku 18 rihveldatud pool peab olema suunatud
alla.

- Liikake SDS-plus-tarvik [dpuni SDS-plus-padrunisse 3.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus
puurimissiigavuse valeks muuta.

- Tommake siigavuspiirik nii kaugele valja, et puuri otsa ja
stigavuspiiriku otsa vaheline vahemaa vastaks soovitud
puurimissiigavusele X.

Padruni ja tarvikute valik

Lookpuurimiseks ja meiseldamiseks laheb vaja SDS-plus-
tarvikuid, mis paigaldatakse SDS-plus-padrunisse.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide
|60gita puurimiseks, samuti kruvide keeramiseks kasutatakse
ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid (nt silindrilise sabaga
puure). Nende tarvikute jaoks ldheb vaja kiirkinnituspadrunit
vOi hammasvoopadrunit.

GBH 36 VF-LI: SDS-plus vahetatava padruni 2 saab kergesti
asendada tarnekomplekti kuuluva kiirkinnituspadruniga 1.

Hammasvoo6padruni vahetamine (GBH 36 V-LI)
Et tootada SDS-plus-kinnituseta tarvikutega (nt silindrilise
sabaga puuriga), tuleb seadme kiilge kinnitada sobiv padrun
(hammasvdo- voi kiirkinnituspadrun, lisatarvik).
Hammasvéopadruni paigaldamine (vt joonist C)

- Keerake SDS-plus-adapter 22 hammasvoopadrunisse 21.
Kinnitage hammasvéopadrun 21 kinnituskruviga 20.
Pange tahele, et kinnituskruvi on vasakkeermega.

Hammasvéopadruni paigaldamine (vt joonist D)

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.
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- Liikake hammasvodpadrun koos adapteriga poord-
liigutusega padrunisse, kuni see automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake hammasvédpadrunit.

Hammasvéopadruni eemaldamine

- Liikake lukustushiilss 5 taha ja votke hammasvdopadrun
21 maha.

Vahetatava padruni eemaldamine/paigaldamine
(GBH 36 VF-LI)

Vahetatava padruni eemaldamine (vt joonist E)

- Tommake vahetatava padruni lukustusrongas 6 taha,
hoidke seda selles asendis jatdmmake SDS-plus vahetatav
padrun 2 voi kiirkinnituspadrun 1 suunaga ette maha.

- Pérast eemaldamist kaitske vahetatavat padrunit
madrdumise eest.

Vahetatava padruni paigaldamine (vt joonist F)

- Enne paigaldamist puhastage vahetatav padrun ja maarige
selle sisseasetatavat osa kergelt.

- Votke SDS-plus vahetatavast padrunist 2 vdi kiir-
kinnituspadrunist 1 terve kdega imbert kinni. Liikake
vahetatav padrun poordliigutusega padruni kinnituskohta
23, kuni kuulete fikseerumisest marku andvat heli.

- Vahetatav padrun lukustub automaatselt. Lukustuse
kontrollimiseks tdommake vahetatavat padrunit.

Tarviku vahetus

Tolmukaitse 4 kaitseb seadet to6tamise ajal puurimistolmu

sissetungimise eest. Tarviku paigaldamisel jélgige, et

tolmukaitse 4 ei saa vigastada.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada.
Tolmukaitse véljavahetamiseks tuleks seade
toimetada remonditodkotta.

SDS-plus-tarviku paigaldamine (vt joonist G)
SDS-plus-padrun véimaldab tarvikut todriista abita lihtsalt ja
kiiresti vahetada.

- GBH 36 VF-LI: Paigaldage SDS-plus vahetatav padrun 2.

- Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja maarige seda
kergelt.

- Liikake tarvik poordliigutusega padrunisse, kuni tarvik
automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake tarvikut.

SDS-plus-tarvik on siisteemist tingituna vabalt liikuv.
Seetottu tekib tiihikdigul kerge korvalekalle. See ei mojuta
puurimistapsust, sest puur tsentreerub puurimisel
automaatselt.

SDS-plus-tarviku eemaldamine (vt joonist H)

- Liikake lukustushiilss 5 taha ja votke tarvik vlja.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute paigaldamine

(GBH 36 V-LI)

Markus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid

|60kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lookpuurimine ja

meiseldamine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja

padrunit.

- Paigaldage hammasvo6padrun 21 (vt ,Hammas-
voopadruni vahetamine*, 1k 202).

—
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- Tarviku paigaldamiseks keerake hammasvoépadrun 21
lahti. Paigaldage tarvik.

- Asetage padrunvéti hammasvddpadruni 21 vastavatesse
avadesse ja pingutage tarvik thtlaselt kinni.

- Keerake toorezZiimiliiliti 11 asendisse ,,Puurimine®.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute eemaldamine

(GBH 36 V-LI)

- Keerake hammasvoopadruni 21 hiilssi padrunvétme abil
vastupaeva, kuni tarvikut on véimalik eemaldada.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute paigaldamine
(GBH 36 VF-LI) (vt joonist 1)

Markus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid
|66kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lookpuurimine ja
meiseldamine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja
padrunit.

- Paigaldage kiirkinnituspadrun 1.

- Hoidke kinni kiirkinnituspadruni rongast 25. Avage
padrun, keerates eesmist hiilssi 24 lahti nii palju, et
tarvikut on voimalik kohale asetada. Hoidke rongast 25 ja
keerake eesmist hiilssi 24 tugevasti noole suunas, kuni on
kuulda fikseerumisest marku andvat heli.

- Kinnitumise kontrollimiseks tommake tarvikust.

Markus: Kui padrun on [dpuni avatud, voib padruni
kinnikeeramisel kostuda fikseerumisest marku andev heli,
kuid padrun ei sulgu.

Sel juhul keerake eesmist hiilssi 24 korraks noolele
vastupidises suunas. Seejarel on véimalik padrunit sulgeda.

- Keerake tooreziimiliiliti 11 asendisse ,,Puurimine®.

lima SDS-plus-kinnituseta tarvikute eemaldamine

(GBH 36 VF-LI) (vt joonist J)

- Hoidke kiirkinnituspadruni rongast 25 kinni. Avage
padrun, keerates eesmist hiilssi 24 noole suunas lahti nii
palju, et tarvikut on véimalik kohale asetada.

Tolmueemaldus Saugfix abil (lisatarvik)

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on
véhkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis
puidutootlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali
tohivad toddelda iiksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.
- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.
Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.
» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
siittida.
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Saugfixi paigaldamine (vt joonist K)

Tolmueemalduseks laheb vaja Saugfixi (lisatarvik).

Puurimisel vetrub Saugfix tagasi, nii et Saugfixi pea on alati

tihedalt vastu aluspinda.

- Vajutage sligavuspiiriku reguleerimise nupule 13 ja votke
stigavuspiirik maha 18. Vajutage nupule 13 uuesti ja
paigaldage Saugfix eestpoolt lisakdepidemesse 19.

- Uhendage Saugfixi avaga 26 imivoolik (|abimodt 19 mm,
lisatarvik).

Tolmuimeja peab toddeldava materjali tolmu imemiseks

sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Puurimissiigavuse reguleerimine Saugfixil (vt joonistL)
Soovitud puurimissiigavust X saate valja reguleerida ka siis,
kui Saugfix on kiilge monteeritud.

- Liikake SDS-plus-tarvik [dpuni SDS-plus-padrunisse 3.
Vastasel korral voib SDS-plus-tarviku liikuvus
puurimissiigavuse valeks muuta.

Keerake lahti Saugfixi tiibkruvi 30.

- Asetage seade sisse liilitamata tugevasti puuritavale
kohale. SDS-plus-tarvik peab seejuures pinnale toetuma.

- Nihutage Saugfixi juhttoru 31 nii, et Saugfixi pea toetub
puuritavale pinnale. Arge liikake juhttoru 31 iile
teleskooptoru 29 kaugemale kui vajalik, nii et skaalast jadb
voimalikult suur osa teleskooptorul 29 ndha.

- Keerake tiibkruvi 30 uuesti kinni. Keerake lahti Saugfixi
tiibkruvi 27.

- Nihutage siigavuspiirikut 28 teleskooptorul 29 nii, et
joonisel ndidatud vahemaa X vastab soovitud
puurimissiigavusele.

- Keerake klemmkruvi 27 selles asendis kinni.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja
pdlengu ohtu.

- Seadke reversliiliti 8 keskasendisse, et kaitsta seadet
juhusliku sisseliilitamise eest.

- Liikake laetud aku 17 eest seadme talda. Suruge aku
taielikult talla sisse, nii et punast riba ei ole enam ndha ja
aku on kindlalt lukustunud.

Tooreziimi valik

TooreZiimiliilitiga 11 valite seadme tooreziimi.

Markus: To6rezZiimi tohib muuta tiksnes siis, kui seade on

vélja liilitatud! Vastasel korral voib seade kahjustuda.

- Tooreziimi vahetamiseks vajutage vabastusnupule 10 ja
keerake tooreziimililiti 11 soovitud asendisse, kuni see
kuuldavalt kohale fikseerub.

—

g

T Asend lookpuurimiseks betoonis voi kivis

iT
é‘ Asend puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja
T plastmaterjalide puurimiseks ning kruvide
keeramiseks

(1] 6. Asend Vario-Lock meisli asendi
reguleerimiseks

Selles asendis ei fikseeru tooreziimililiti 11

kohale.

-
=

L

7 Asend meiseldamiseks

P66rlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist M)
Reversliilitiga 8 saate muuta seadme podrlemissuunda. Kui
liliti (sisse/vdlja) 9 on alla vajutatud, siis ei ole
poorlemissuuna muutmine voimalik.

) Parem kdik: Viige reverslilliti 8 I6puni vasakule.

> Vasak kaik: Viige reversliiliti 8 [opuni paremale.

Lookpuurimiseks, puurimiseks ja meiseldamiseks lilitage
seade alati paremale kdigule.

Sisse-/viljaliilitus

- Tooriistasisseliilitamiseks vajutage lilitile (sisse/valja) 9.
Seadme esmakordsel sisseliilitamisel véib kaivitumine olla
aeglasem, sest seadme elektroonika peab koigepealt
konfigureerima.

- Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 9.

Pdorete arvu/lookide arvu reguleerimine
Sisseliilitatud seadme poorete/lookide arvu saab sujuvalt
reguleerida vastavalt sellele, kui palju liilitit (sisse/valja) 9
sisse vajutada.

Kerge surve liilitile (sisse/valja) 9 annab madala pdcrete
arvu/l6okide arvu. Surve suurendamine suurendab ka
poorete arvu/lookide arvu.

Ulekoormuskaitse

» Puurimistarviku kinnikiildumisel voi haakumisel
seadme spindel seiskub. Sellega kaasnevate joudude
tasakaalustamiseks tuleb seadet hoida alati kahe
kdega ja votta stabiilne tooasend.

» Seadme kinnikiildumise korral liilitage seade vilja ja
eemaldage tarvik. Kinnikiildunud tarvikuga seadme
sisseliilitamisel tekivad suured reaktsioonimomendid.
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Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolli indikaatori 14 punane tuli nditab, et

seadme aku voi elektroonika (paigaldatud aku puhul) ei ole

optimaalses temperatuurivahemikus. Sellisel juhul seade ei
toota voi téotab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll:

- Punane tuli 14 pdleb aku paigaldamisel aku-
laadimisseadmesse pidevalt: Aku temperatuur on lubatud
laadimistemperatuurist 0 °C kuni 45 °C kdrgem voi
madalam ja akut ei ole voimalik laadida.

- Punane tuli 14 vilgub vajutamisel klahvile 16 vdi liilitile
(sisse/valja) 9 (paigaldatud aku korral): Aku temperatuur
on lubatud td6temperatuurist = 10 °C kuni +60 °C
korgem voi madalam.

- Kui aku temperatuur on iile 70 °C, liilitub aku vélja seniks,
kuni jouab uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Seadme elektroonika temperatuurikontroll:

- Punane LED-tuli 14 poleb vajutamiselllitile (sisse/valja) 9
pidevalt: Elektrilise todriista elektroonika temperatuur on
madalam kui 5 °C voi kdrgem kui 75 °C.

- Kui temperatuur on kdrgem kui 90 °C, liilitub seadme
elektroonika vlja seniks, kuni jouab uuesti lubatud
temperatuurivahemikku.

Tobjuhised

Meisli asendi muutmine (Vario-Lock)

Meislit saab lukustada 36 asendisse. Nii on voimalik valida

optimaalset tooasendit.

- Asetage meisel padrunisse.

- Keerake tooreziimiliiliti 11 asendisse ,Vario-Lock” (vt
,Tooreziimi valik“, lk 204).

- Poorake padrun soovitud asendisse.

- Keerake tooreziimiliiliti 11 asendisse ,Meiseldamine*.

Padrun on sellega lukustatud.
- Meiseldamiseks reguleerige seade paremale kaigule.

Kruvikeeramistarvikute kinnitamine (vt joonist N)

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja
liilitatud. Poorlevad tarvikud vdivad kohalt libiseda.

Kruvikeeramistarvikute kasutamiseks laheb vaja SDS-plus-

kinnitusega universaaladapterit 32 (lisatarvik).

- Puhastage adapteri padrunisse kinnituvat osa ja maarige
seda kergelt.

- Liikake universaaladapter poordliigutusega padrunisse,
kuni see automaatselt lukustub.

- Lukustuse kontrollimiseks tommake universaaladapterit.

- Kinnitage universaaladapterisse kruvikeeramistarvik.
Kasutage ainult kruvi peaga sobivaid
kruvikeeramistarvikuid.

- Universaaladapteri eemaldamiseks liikake lukustushdilssi
5 taha ja votke universaaladapter 32 padrunist valja.

Juhised aku kdsitsemiseks
Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge jitke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

—

Eesti| 205

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes téid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti
(sisse/valja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste
oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

» Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahetada.
Tolmukaitse véljavahetamiseks tuleks seade
toimetada remonditodkotta.

- Puhastage padrunit 3 iga kord parast kasutamist.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada
Boschi elektriliste kasitdoriistade volitatud remonditéokojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad noustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Faks: + 372 (0679) 1129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

33/ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
}},‘:ﬂ tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kiidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/patareisid
koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta ja
vastavalt direktiivile 2006/66/EU tuleb
defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
JTransport”, Ik 205.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-

ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-

kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu

gazes vai putek|u saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-

ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu
putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

—

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|dstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
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atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumulatora
savainojumu. elektroinstrumentiem

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku » Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un ko ir ieteikusi elektroinstrumenta razotajfirma. Katra
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru- uzlades ierice ir paredzeéta tikai noteikta tipa akumulato-
menta vadibu neparedzétas situacijas. ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei

> Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika var r}ovgst pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. degsanas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro- » Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta akumulatoru, ko ir ieteikusi razotajfirma. Cita tipa
kustigajas dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un akumulatoru lietoSana var bat par céloni savainojumam vai
gari mati. novest pie elektroinstrumenta un/vai akumulatora

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aizdegsanas.
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas » Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar- ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savak$anu/uz- atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu. Isslégums
personas veselibu. starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bt

par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu
saskare ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis,
noskalojiet elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekaveéjoties griezieties pie arsta. No akumulatora
izplidusais elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSsams remontét.

apdegumu.
» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai Apkalpog
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt- pka p053n? . . .
dakéu no barojosi elektrotikla vai iznemiet no ta » Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
akumulatoru. Sadi iesp&jams novérst elektroinstrumenta kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
nejausu ieslégéanos. rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie- un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams  progibas noteikumi perforatoriem
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai » Lietoiiet lidzeklus dzird snu aizsardzibai. Trok
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru- Hetojieticzeklus dzirces organu aizsardzibal. Iroksna
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét iedarbiba var radit palieko$us dzirdes traucéjumus.
cilveku veselibu. > Lietojiet papildrokturus, ja tie ir piegadati kopa ar
elektroinstrumentu. Kontroles zaudésana var klut par

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par- A S
céloni savainojumiem.

baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem

un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai » Veicot darbu, kura laika darbinstruments vai skriive
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai var skart sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tikai aiz izolétajam virsmam. Darbinstrumentam skarot
tiktu savlaicigi nomainitas vai remonteétas pilnvarota spriegumnesosus vadus, spriegums nonak ari uz
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek instrumenta metala dalam un var bat par céloni
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav elektriskajam triecienam.
pienacigi apkalpots. » Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru- atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja
mentus. Riipigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar komunalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
ir vieglak vadami. persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada

bojajums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild Udensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit

sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos » Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam

darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro- rokam un centieties ieturét drosu staju.

instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem Elektroinstrumentu ir droSak vadit ar abam rokam.

to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie » Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot

neparedzamam sekam. apstradajamo priek$metu skrivspilés vai cita stiprinajuma
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ierice, stradat ir dro$ak, neka tad, ja tas tiek turéts ar
rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz

tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-

strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.
» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.
I = Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no
O ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var izraisit
spradzienu.
> Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jitaties slikti,
griezieties pie arsta. Izgarojumivar izraisit elposanas celu
kairinajumu.
» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no
bistamam parslodzém.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas noteikumu

un noradijumu neievéro$ana var izraisit

aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam

triecienam vai nopietnam savainojumam.
Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lietoSanas
pamaciba.

Pielietojums
Elektroinstruments ir paredzéts betona, kiegelu un akmens
triecienurbsanai, ka ari viegliem atskaldisanas darbiem ar
kaltu. Tas ir piemérots ari koka, metala, keramikas un
plastmasas beztriecienu urbsanai. Elektroinstrumenti ar
elektronisko gaitas regulé$anu un grieSanas virziena
parslégsanu ir lietojami ari skrivésanai.
Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Nomainama bezatslégas urbjpatrona (GBH 36 VF-LI)
2 Nomainama SDS-plus urbjpatrona (GBH 36 VF-LI)
3 SDS-plus turétajaptvere
4 Puteklu aizsargs
5 Fikséjosa uzmava
6 Nomainamas urbjpatronas fikséjosais gredzens
(GBH 36 VF-LI)
7 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
8 Griesanas virziena parslédzéjs
9 lesledzéjs
10 Taustins darba rezima parslédzéja defiksésanai
11 Darba rezima parslédzejs
12 Fikséjosdais taustin$ akumulatora iznem3anai
13 Taustins dziluma ierobeZotaja atbrivo$anai

14 Temperatiras kontroles indikators
15 Akumulatora uzlades pakapes indikators
16 Taustins uzlades pakapes nolasiSanai
17 Akumulators*
18 Dziluma ierobezotajs
19 Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
20 Zobaploces urbjpatronas noturskrive*
21 Zobaploces urbjpatrona*
22 SDS-plus kats urbjpatronas stiprinasanai*
23 Urbjpatronas stiprinajums (GBH 36 VF-LI)
24 Bezatslégas urbjpatronas priek$éja aploce
(GBH 36 VF-LI)
25 Bezatslégas urbjpatronas noturgredzens
(GBH 36 VF-LI)
26 Uzsiiksanas ierices Saugfix uzsiksanas atvere*
27 Uzsuksanas ierices Saugfix dziluma ierobeZotaja
sparnskrive*
28 Uzsuksanas ierices Saugfix dziluma ierobezotajs*
29 Uzsiksanas ierices Saugfix teleskopiska vadotne*
30 Uzsiksanas ierices Saugfix sparnskrive*
31 Uzsiksanas ierices Saugfix vadotnes aptvere*
32 Universalais turétajs ar SDS-plus stiprinajuma katu*
*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vertibas ir noteiktas atbilsto$i standartam
EN60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trokSna parametru tipiskas vertibas ir $adas: trokSna
spiediena limenis 91 dB(A); trok$na jaudas limenis

102 dB(A). Izkliede K= 3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba aj, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745.

Triecienurb3ana betona: a, =20 m/s2, K=1,5m/s?,
Atskaldiana: a, =13 m/s?, K=1,5m/s?,

Urbsana metala: a,<2,5 m/s%, K=1,5m/s2,

Skrivesana: a,<2,5m/s?,K=1,5m/s?.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmeérits atbils-
tosi standarta EN 60745 noteiktajai procedtrai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas [imenis ir attiecindms uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atSkirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
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racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdzi$anu un pareizi planojiet darbu.

Tehniskie parametri

GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

3611J00R.. 3611J01R..

Perforators

Izstradajuma numurs

Griesanas atruma
regulésana (] [
GrieSanas izslégsana ° )
GrieSanas virziena
parslégsana [ [
Nomainama
urbjpatrona - [
Nominalais
spriegums V= 36 36
Nominala patéréjama
jauda W 600 600
Mehaniska jauda W 430 430
Triecienu biezums ~ min.? 0-4260 0-4260
Atsevisko triecienu
energija atbilstosi
EPTA-Procedure
05/2009 J 2,8 2,8
Nominalais grieSanas
atrums:
- grieSanas

virzienam palabi  min.? 0-960 0-960
- grieSanas

virzienam pa kreisi min. 0-930 0-930
Darbinstrumenta tu-
rétajs SDS-plus SDS-plus
Darbvarpstas
aptveres diametrs mm 50 50
Maks urbumu
diametrs:
- betona mm 26 26
- miri (ar kronurbi) mm 68 68
- térauda mm 13 13
- koka mm 30 30

Svars atbilsto3i

EPTA-Procedure

01/2003 kg 4,3 4,5
Ludzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura.
Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
ari direktivam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.

—
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Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W iV %@%’C‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montaza

Akumulatora uzlades ierice

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades
ierices. Vienigi $is uzlades ierices ir piemérotas jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladeta stavokli.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to

uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpoSanas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu

aizsardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]), kas to

pasarga no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipada
aizsardzibas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada
gadijuma darbinstruments partrauc kustéties.

A UZMANIBU Ja elektroinstruments ir automatiski

izslédzies, neméginiet to no jauna ie-
slégt, nospieZot iesledzéju. Sadas ricibas dé| var tikt bojats
akumulators.
Akumulatora iznemsana
Akumulatoram 17 ir divu pakapju fiksators, kas lauj novérst ta
izkrianu, nejausi nospiezot akumulatora fikséjoSo taustinu

12. Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to

notur vieta atspere.

2. ’/

€. 3. mm)

Laiiznemtu akumulatoru 17, rikojieties $adi.

- Piespiediet akumulatoru elektroinstrumenta pamatnei
(1.) un vienlaicigi nospiediet fikséjoso taustinu 12 (2.).

- Pavelcietakumulatoruaranoelektroinstrumenta, lidz kltst
redzama sarkana svitra (3.).
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- Velreiz nospiediet fikséjo3o taustinu 12 un tad pilnigi
izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulatora uzlades pakapes indikatora 15 tris zalas
mirdzdiodes lauj noteikt akumulatora 17 uzlades pakapi.
Vadoties no drosibas apsvérumiem, akumulatora uzlades
pakapi iespéjams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.

- Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet
taustinu 16 (tas iespéjams ari tad, ja akumulators
neatrodas elektroinstrumenta). Akumulatora uzlades
pakapes indikators automatiski izdziest aptuveni péc
5 sekundém.

Mirdzdiode Akumulatora
uzlades pakape

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 16 nospieSanas neiedegas neviena no
indikatora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to
nepiecieS§ams nomainit.

Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi
uzladéts, visas tris zalas mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni
5 minates péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas
mirdzdiodes izdziest.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas temperatiras
kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai temperatiras
diapazona no 0 °C lidz 45 °C. Sadi tiek nodroginats liels
akumulatora kalposanas laiks.

Papildrokturis

» Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir
nostiprinats papildrokturis 19.

Papildroktura pagriesana (attéls A)

Papildrokturi 19 var pagriezt tada stavokli, kas darba laika

lauj drodi stavét un stradat bez piepdles.

- Atskravéjiet papildroktura 19 apakséjo dalu, griezot to
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, un pagrieziet
papildrokturi 19 vélamaja stavokli. Tad stingri
pieskravejiet papildroktura 19 apakséjo dalu, griezot to
pulkstena raditaju kustibas virziena.

Sekojiet, lai, papildroktura spilaploce ievietotos $im nolikam

paredzétaja korpusa gropé.

Urbsanas dziluma iestadiSana (attéls B)

Izmantojot urb$anas dziluma ierobezotaju 18, var iestadit

vélamo urb3anas dzilumu X.

- Sim nolikam nospiediet urb%anas dziluma ierobezotaja
atbrivo3anas taustinu 13 un parvietojiet urb3anas dzijuma
ierobezZotaju papildroktura 19 turétaja.

Rievojumam uz dziluma ierobezotaja 18 jabut vérstam
augsup.

—

- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus
stiprinajumu SDS-plus turétajaptvere 3. Pretéja gadijuma
darbinstruments turétajaptveré kustas, kas var traucét
pareiza urb3anas dziluma iestadiSanu.

~ lzvelciet urbSanas dziluma ierobeZotaju tada garuma, lai
attalums starp urbja smaili un urb3anas dziluma
ierobeZotaja galu biitu vienads ar vélamo urbSanas dzilumu
X.

Urbjpatronas un darbinstrumenta izvéle

Veicot triecienurb$anu un apstradi ar kaltu, jalieto SDS-plus
darbinstrumenti, kas derigi iestiprinaSanai SDS-plus
urbjpatrona.

Urb$anai bez triecieniem koka, metala, keramiskajos
materialos un plastmasa, ka ari skrivésanai jalieto
darbinstrumenti bez SDS-plus stiprinajuma (pieméram, urbji
ar cilindrisku katu). So darbinstrumentu iestiprinasanai
nepiecieS§ama bezatslégas vai zobaploces urbjpatrona.

GBH 36 VF-LI: nomainamo SDS-plus-urbjpatronu 2 var viegli
nomainit pret kopa ar instrumentu piegadato bezatslégas
urbjpatronu 1.

Zobaploces urbjpatronas nomaina (GBH 36 V-LI)

Lai varétu izmantot darbinstrumentus bez SDS-plus
stiprinajuma (pieméram, urbjus ar cilindrisku katu),
elektroinstrumenta jaiestiprina piemérota urbjpatrona
(zobaploces vai bezatslégas urbjpatrona; tas abas ir
papildpiederumi).

Zobaploces urbjpatronas saliksana (attéls C)

- leskravéjiet SDS-plus katu 22 zobaploces urbjpatrona 21.
Nostipriniet zobaploces urbjpatronu 21 ar noturskravi 20.
Atcerieties, ka noturskriivei ir kreisa vitne.

Zobaploces urbjpatronas iestiprinasana (attéls D)

- Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet zobaploces urbjpatronas katu
turétajaptveré, lidz tas tur automatiski fikséjas.

- Parbaudiet fikséSanos, pavelkot zobaploces urbjpatronu
ara no turétajaptveres.

Zobaploces urbjpatronas iznemsana

- Pavirziet spiluzmavu 5 instrumenta korpusa virziena un
izvelciet zobaploces urbjpatronu 21.

Nomainamas urbjpatronas iznemsana un
iestiprinasana (GBH 36 VF-LI)

Nomainamas urbjpatronas iznemsana (attéls E)

- Pabidiet atpaka| nomainamas urbjpatronas fikséjoso
gredzenu 6 un, stingri turot to $ada stavokli, izvelciet
nomainamo SDS-plus urbjpatronu 2 vai nomainamo
bezatslégas urbjpatronu 1 virziena uz prieksu.

- Péc nomainamas urbjpatronas iznemsanas veiciet
pasakumus, lai pasargatu to no netirumiem.

Nomainamas urbjpatronas iestiprinasana (attéls F)
- Pirms iestiprinaSanas notiriet nomainamo urbjpatronu un

parklajiet tas iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu
smérvielas.
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- Satveriet plauksta nomainamo SDS-plus urbjpatronu 2 vai
nomainamo bezatslégas urbjpatronu 1. Nedaudz
pagrozot, iebidiet nomainamo urbjpatronu stiprinajuma
23, lidz skaidri sadzirdat fiksatora klikski.

- Nomainama urbjpatrona automatiski fikséjas
stiprinajuma. Parbaudiet urbjpatronas fiksaciju, nedaudz
pavelkot to ara no stiprindjuma.

Darbinstrumenta nomaina

Puteklu aizsargs 4 novers urbSanas procesa radusos putek|u
iek|uanu turétajaptvere. lestiprinot darbinstrumentu,
sekojiet, lai putek|u aizsargs 4 netiktu bojats.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties
janomaina. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu
apkalpos$anas iestadé.

SDS-plus darbinstrumentu iestiprinasana (attéls G)

SDS-plus urbjpatrona var vienkarsi un érti iestiprinat
nomainamos darbinstrumentus, nelietojot paligrikus.

- GBH 36 VF-LI: lestipriniet nomainamo SDS-plus
urbjpatronu 2.

- Pirms iestiprina$anas notiriet darbinstrumenta katu un
parklajiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu
smérvielas.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta katu
urbjpatronas turétajaptvere, lidz tas tur automatiski
fikséjas.

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
aizta.

SDS-plus stiprinajuma sistémai piemit ipatniba, ka

turétajaptveré iestiprinatais darbinstruments brivi kustas.

Tapéc, instrumentam darbojoties tuksgaita, darbinstruments

roté ar zinamu radialu ekscentritati. Tacu tas neietekmé

automatiski centréjas.

SDS-plus darbinstrumenta iznemsana (attéls H)
- Parvietojiet spiluzmavu 5 instrumenta korpusa virziena un
izvelciet darbinstrumentu no turétajaptveres.

Kaiestiprinat darbinstrumentu bez SDS-plus stiprinajuma

(GBH 36 V-LI)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus

stiprinajuma, veicot triecienurb$anu un izcir$anu ar kaltu!

Triecienurb$anas un izcirsanas laika darbinstrumenti bez

SDS-plus stiprinajuma un to iestiprinasanai paredzétas urbj-

patronas var tikt bojatas.

- lestipriniet zobaploces urbjpatronu 21 (skatit sadalu
,Zobaploces urbjpatronas nomaina“, lappusé 210).

- Griezot zobaploces urbjpatronas 21 aploci, atveriet
urbjpatronu tik talu, lai taja varétu ievietot darb-
instrumentu. levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona.

- Péckartas ievietojiet urbjpatronas atslégu atbilstosajos
zobaploces urbjpatronas 21 atvérumos un iespiléjiet
darbinstrumentu urbjpatrona.

- Pagrieziet darbareZima parslédzéju 11 stavokli,UrbSana®“.

—
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Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus stiprinajuma

(GBH 36 V-LI)

- Arurbjpatronas atslégas palidzibu grieziet zobaploces
urbjpatronas 21 aploci pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam, lidz darbinstrumentu klust iespéjams iznemt.

Kaiestiprinat darbinstrumentu bez SDS-plus stiprinajuma

(GBH 36 VF-LI) (attels 1)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus

stiprinajuma, veicot triecienurb$anu un izcirSanu ar kaltu!

Triecienurb$anas un izcirsanas laika darbinstrumenti bez

SDS-plus stiprinajuma un to iestiprina$anai paredzétas urbj-

patronas var tikt bojatas.

- lestipriniet bezatslégas urbjpatronu 1.

- Stingri satveriet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu
25. Griezot bezatslégas urbjpatronas priek$éjo aploci 24,
atveriet tas turétajaptveri tik talu, lai taja varétu ievietot
darbinstrumenta katu. Stingri turiet noturgredzenu 25 un
spécigi grieziet priek$éjo aploci 24 bultas virziena, lidz
klust skaidri sadzirdami spruda mehanisma klikski.

- Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
to ara no turétajaptveres.

Piezime. Ja turétajaptvere ir atvérta lidz galam, tad var notikt
ta, ka pie méginajuma to aizvert klust dzirdami sprida
mehanisma klikski un turétajaptvere neaizveras.

$4ada gadijuma pagrieziet bezatslégas urbjpatronas priek$éjo
aploci 24 pretéji bultas virzienam. Péc tam turétajaptveri
klust iespéjams aizvert.

- Pagrieziet darbareZima parslédzéju 11 stavokli,Urbsana®“.

Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-plus stiprinajuma

(GBH 36 VF-LI) (attéls J)

- Stingri satveriet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu
25. Griezot bezatslegas urbjpatronas priek$éjo aploci 24
bultas virziena, atveriet tas turétajaptveri, lidz klust
iespéjams iznemt darbinstrumentu.

Puteklu uzsiikSana ar ierici Saugfix (papildpiede-
rums)

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var but kaitigi
veselibai. Pieskar§anas $adiem putekliem vai to
ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas vai elpo$anas
celu saslim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma esosajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispieméro-
tako puteklu uzstk$anas metodi.
- Darba vietai jabdt labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpoSanas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jusu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.
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» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var
viegli aizdegties.

lerices Saugfix nostiprinasana (attéls K)

Lai urb3anas laika nodroSinatu puteklu uzsuksanu, jalieto

uzstksanas ierice Saugfix (papildpiederums). Veidojot

urbumu, ar atsperi nospriegota uzstksanas ierice Saugfix
virzas atpakal, tapéc tas uzstk$anas galva pastavigi saglaba
cieSu kontaktu ar urbjamo virsmu.

- Nospiediet taustinu urbsanas dziluma ierobeZotaja
defiksé$anai 13 un iznemiet urb$anas dziluma
ierobezotaju 18. Tad no jauna nospiediet taustinu 13 unno
priekSpuses ievietojiet uzsik$anas ierici Saugfix
papildroktura 19 stiprinajuma.

- Pievienojiet putek|sticéja $liteni (ar diametru 19 mm,
papildpiederums) ierices Saugfix uzstikSanas atverei 26.

Puteklsucéjam jabat piemérotam apstradajama materiala

puteklu uzsuksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu

uzstuksanai lietojiet specialus puteklsucéjus.

Urb3anas dziluma iestadiSana uzsiikSanas iericei Saugfix
(attels L)

Vélamo urbsanas dzilumu X var iestadit ari tad, ja uz
instrumenta ir nostiprinata uzsksanas ierice Saugfix.

- Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus
stiprinajumu SDS-plus turétajaptveré 3. Pretéja gadijuma
darbinstruments turétajaptvere kustas, kas var traucét
pareiza urb$anas dziluma iestadisanu.

- Atskriveéjiet uzsiksanas ierices Saugfix sparnskravi 30.

Neieslédzot elektroinstrumentu, ciesi piespiediet to pie

apstradajama priekSmeta. SDS-plus darbinstrumentam

jaatbalstas pret apstradajama priekSmeta virsmu.

- Parbidiet uzstksanas ierices Saugfix vadotnes aptveri 31
tas turétaja ta, lai ierices Saugfix uzsiksanas galva
piespiestos apstradajama priekSmeta virsmai. Neuzbidiet
vadotnes aptveri 31 uz teleskopiskas vadotnes 29 vairak,
neka nepiecieSams, nodrosinot, lai paliktu redzama
iespéjami lielaka teleskopiskas vadotnes 29 skalas dala.

- Stingri pieskravéjiet sparnskravi 30. Tad atskrivejiet

uzsuk3anas ierices Saugfix dziluma ierobeZotaja

sparnskravi 27.

Parbidiet dziluma ierobeZotaju 28 pa teleskopisko cauruli

29 ta, lai attéla paraditais attalums X atbilstu vélamajam

urb3anas dzilumam.

- Dziluma ierobezotajam atrodoties $aja stavokli, stingri
pieskrivejiet fikséjoso skravi 27.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana

» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites noraditajai
veértibai. Citu akumulatoru lieto$ana var bt par céloni
savainojumiem vai izraisit aizdeg$anos.

—

- Lainoverstu elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos,
parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju 8 vidéja
stavokl.

- No priekSpuses iebidiet uzladétu akumulatoru 17
elektroinstrumenta pamatné. Pilnigi iespiediet
akumulatoru pamatné, lidz vairs nav redzama sarkana
svitra un akumulators drosi fikséjas elektroinstrumenta.

Darba rezima izvéle

Ar darba reZima parslédzéja 11 palidzibu izvélieties

elektroinstrumenta darba rezimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba rezimu tikai

laika, kad tas ir izslégts! Pretéja gadijuma elektroinstruments

var tikt bojats.

- Laiizmainitu darba rezimu, nospiediet defiksésanas
taustinu 10 un pagrieziet darba rezima parslédzeju 11
vélamaja stavokli, lidz tas fikséjas ar skaidri sadzirdamu
klikski.

T 5
Parslédzéja stavoklis, veicot trie-
i T cienurb$anu betona vai akmeni

Parslédzéja stavoklis, veicot urbSanu bez
T triecieniem koka, metala, keramiskajos
materialos un plastmasa, ka ari skrivésanu

L

T Parsledzeja stavoklis Vario-Lock, kas lauj

regulét kalta stavokli
i Ll Saja stavokli darba rezima parslédzéjs 11
nefikséjas.

17
[ " Parslédzéja stavoklis, veicot izcirSanu

Griesanas virziena izvéle (attéls M)

Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 8, var mainit

elektroinstrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu. Tacu tas

nav iespéjams laika, kad ir nospiests ieslédzéjs 9.

) Griesanas virziens pa labi: parvietojiet grieSanas
virziena parslédzeju 8 lidz galam pa kreisi.

(> Griesanas virziens pa kreisi: parvietojiet grieSanas
virziena parslédzéju 8 lidz galam pa labi.

Veicot triecienurb3anu, urbSanu un izciranu ar kaltu,

vienmér izvélieties griedanas virzienu pa labi.

&

leslégsana un izsléegsana

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 9.
leslédzot elektroinstrumentu pirmo reizi, ta ieskréjiens var
ieilgt, jo Sada gadijuma vispirms notiek elektroinstrumenta
elektroniska mezgla konfigurésanas.

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 9.
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Grie$anas atruma/triecienu biezuma regulésana
leslégta elektroinstrumenta grieSanas atrumu/triecienu
biezumu var bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz
ieslédzeju 9.

Viegls spiediens uz ieslédzeju 9 atbilst nelielam grieSanas
atrumam/triecienu biezumam. Palielinot spiedienu, pieaug
ari grieSanas atrums/triecienu biezums.

Parslodzes sajiigs

» Jadarbinstruments iestrégst urbuma, instrumenta
darbvarpstas piedzina tiek automatiski partraukta.
$ada situacija var rasties ievérojams pretspéks, tapéc
darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam, nodrosinot zem kajam stabilu pamatu.

» Izslédziet elektroinstrumentu unizbrivéjietiestréguso
darbinstrumentu. leslédzot elektroinstrumentu, kura
urbis ir iestrédzis urbuma, uz stradajosas personas
rokam iedarbojas liels reaktivais griezes moments.

Temperatiiras kontroles indikators

Jaiedegas temperatiras kontroles indikatora 14 sarkana
mirdzdiode, tas liecina, ka akumulatora vai
elektroinstrumenta elektroniska mezgla (ja akumulators ir
ievietots elektroinstrumenta) temperatra ir arpus optimala

darba temperatiras diapazona. Sada gadijuma elektroinstru-

ments nedarbojas vai darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperatras kontrole

- Jatemperaturas kontroles indikatora 14 sarkana
mirdzdiode deg pastavigi péc akumulatora ievietosanas
uzlades ierice, tas nozimé, ka akumulatora temperatdra ir
arpus uzlades temperatiiras diapazona, kas irno 0 °C lidz
45 °C, un uzlade nevar notikt.

- Jatemperatiras kontroles indikatora 14 sarkana
mirdzdiode mirgo péc taustina 16 vai ieslédzéja 9 (jair
ievietots akumulators) nospiesanas, tas nozime, ka
akumulatora temperatira ir arpus darba temperatiras
diapazona, kas irno-10 °C lidz +60 °C.

- Jaakumulatora temparatdra ir lielaka par 70 °C,
elektroinstruments izslédzas lidz bridim, kad akumulatora
temperatira pazeminas, nonakot optimalo vértibu
diapazona.

Elektroinstrumenta elektroniska mezgla temperatiras

kontrole

- Sarkana mirdzdiode 14 iedegas, ilgsto$i nospiezot
iesledzéju 9. Tas nozimé, ka elektroinstrumenta
elektroniska bloka temperatiira ir zemaka par 5 °C vai
augstaka par 75 °C.

- Jatemperatira parsniedz 90 °C, elektroinstrumenta
elektroniskais mezgls izslédzas, lidz ta temperatira no
jauna atbilst pielaujamajam temperatiras diapazonam.

Noradijumi darbam

Kalta stavokla iestadisana (Vario-Lock)

Instrumenta iestiprinato kaltu var pagriezt un fiksét viena no
36 iespéjamajiem stavokliem. Tas |auj izvéléties tadu kalta
stavokli, kas vislabak atbilst veicama darba raksturam.

- lestipriniet kaltu darbinstrumenta turétajaptvere.

—

Latviesu|213

- Pagrieziet darba rezima parslédzéju 11 stavokli ,Vario-
Lock” (skatit sadalu ,,Darba rezima izvéle“ lappusé 212).

- Pagrieziet turétajaptveri kopa ar kaltu vélamaja stavokli.

- Pagrieziet darba reZima parslédzéju 11 stavokli
Jlzcirsana®. Lidz ar to turétajaptvere tiek fikséta nekustigi.

- Veicot apstradi ar kaltu, izvélieties grieSanas virzienu pa
labi.

Skriivgrieza uzgalu iestiprinasana (attéls N)

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi
tikai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skriives galvas.

Lietojot skravgrieza uzgalus, nepiecieS8ams universalais

turétajs 32 ar SDS-plus stiprinajuma katu (papildpiederums).

- Notiriet kata iestiprinamo dalu un parklajiet to ar nelielu
smérvielas daudzumu.

- Nedaudz pagrozot, ievirziet universala turétaja katu
darbinstrumenta turétajaptveré, lidz tas tur automatiski
fikséjas.

- Parbaudiet fiksésanos, pavelkot universalo turétaju ara no
turetajaptveres.

- levietojiet universalaja turétaja skrivgrieza uzgali.
Izvélieties tikai tadus skravgrieZa uzgalus, kas ir pieméroti
ieskravejamo skrivju galvam.

- Laiiznemtu universalo turétaju, pavirziet spiluzmavu 5
instrumenta korpusa virziena un izvelciet turétaju 32 no
darbinstrumenta turétajaptveres.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no 0 °C lidz
50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugstinatu
temperatdru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies
un to nepiecie$ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalpo$anas, darbinstrumenta
nomainas utt.), ka ari pirms transportésanas vai
uzglabasanas iznemiet no ta akumulatoru. Nejausa
ieslédzéja nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai nodroSinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

» Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties
janomaina. Nomainu ieteicams veikt pilnvarota klientu
apkalposanas iestade.

- Ik reizi péc lietoSanas notiriet darbinstrumenta turé-
tajaptveri 3.
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Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo
pécrazoSanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lieto$anu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsiitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu),
jaievéro ipasi satijuma iesaino$anas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavo$anas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parstisanu saistitos
nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X3/) Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,

}A piederumi un iesainojuma materiali japak|auj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém,
lieto$anai nederigie elektroinstrumenti, ka
ari, atbilstosi direktivai 2006/66/EK,
bojatie vai nolietotie akumulatori un
baterijas jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

—

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Ludzam ievérot sadala
LTransportésana“ (lappuse 214)
sniegtos noradijumus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smiigis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka, Elektrinis jrankis*

apibddina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia biti
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalis kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumaZina
elektros smugio pavojy.

> Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.
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» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty

karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-

talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-

kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj | tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate

pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-

menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jranki prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
s3 jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

—

Lietuviskai| 215

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jranki. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
istraukite kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Ripestingai priZiurékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliiZusiy ar paZeisty daliu,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi bti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi buti astris ir Svaris. Ripestingai
priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankius irt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziiira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta
akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susiZalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i8liks saugus
naudoti.
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Saugos nuorodos dirbantiems su smiginiais

jrankiais

» Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél triukSmo
poveikio galima prarasti klausa.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas papildomas
rankenas. Nesuvaldzius elektrinio jrankio, galima
susizeisti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis arba
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus, tai
elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty rankeny. Palietus
laida, kuriuo teka elektros srové, metalinése elektrinio
jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros
smugis.

» Prie$ pradédami darba tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra
pravesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros smugio
pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
Pazeidus vandentiekio vamzdj galima pridaryti daugybe
nuostoliy.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruo8inj ranka.

» Prie$ padédami elektrinj jranki biitinai jj iSjunkite ir
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos.
Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

I T Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip

O pat ir nuo ilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

vandens ir drégmés. I3kyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
isiveriti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali
sudirginti kvépavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty

saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smiigis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Atverskite lapg su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapa atversta.

—

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir nataraliam
akmeniui su smagiu grezti bei lengviems kirtimo darbams
atlikti. Jis taip pat tinka medienai, plastikui ir metalui greztibe
smugio. Jrankiai su elektroniniu sukiy reguliatoriumi ir
desininiu bei kairiniu sukimusi taip pat skirti varztams sukti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Greitojo uzverzimo keiciamasis griebtuvas
(GBH 36 VF-LI)
2 SDS-plus keic¢iamasis griebtuvas (GBH 36 VF-LI)
3 Jrankiy jtvaras SDS-plus
4 Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
5 Uzraktiné mova
6 Keiciamojo griebtuvo fiksuojamasis Ziedas
(GBH 36 VF-LI)
7 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
8 Sukimosi krypties perjungiklis
9 Jjungimo-i$jungimo jungiklis
10 Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklio uzrakto mygtukas
11 Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklis
12 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas
13 Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas
14 Temperatiros kontrolinio jtaiso indikatorius
15 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
16 |krovos biiklés indikatoriaus mygtukas
17 Akumuliatorius*
18 Gylio ribotuvas
19 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
20 Vainikinio griebtuvo apsauginis varztas*
21 Vainikinis griebtuvas*
22 SDS-plus kotelis griebtuvui*
23 Griebtuvo laikiklis (GBH 36 VF-LI)
24 Greitojo uzverzimo keic¢iamojo griebtuvo priekiné jvoré
(GBH 36 VF-LI)

25 Greitojo uzverzimo keic¢iamojo griebtuvo fiksuojamasis
Ziedas (GBH 36 VF-LI)

26 Nusiurbimo anga ,Saugfix“*

27 Uzverziamasis varztas ,Saugfix“*
28 Gylio ribotuvas ,Saugfix“*

29 |3traukiamasis vamzdis ,Saugfix
30 Sparnuotasis varztas ,Saugfix“*
31 Kreipiamasis vamzdis ,Saugfix“*

32 Universalus laikiklis su SDS-plus koteliu*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

ok
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Techniniai duomenys

GBH 36 V-LI GBH 36 VF-LI
Professional Professional

3611J00R.. 3611J01R..

Perforatorius

Gaminio numeris

Sikiy skai¢iaus

reguliavimas [ )
Sukimosi
sustabdymas ) ®
Reversas ] )
KeiCiamasis
griebtuvas - )
Nominalioji jtampa V= 36 36
Nominali naudojamoji
galia w 600 600
Atiduodamoji galia W 430 430
Smugiy skaicius mint 0-4260 0-4260
Smaugio energija pagal
LEPTA-Procedure
05/2009¢ J 2,8 2,8
Nominalus stkiy
skaicius
- Desininis sukimasis min’ 0-960 0-960
- Kairinis sukimasis ~ min’! 0-930 0-930
Jrankiy jtvaras SDS-plus SDS-plus
Suklio kakliuko
skersmuo mm 50 50
Maks. grezinio
skersmuo:
- Betone mm 26 26
- Maro sienoje

(graztas sukarina)  mm 68 68
- Pliene mm 13 13
- Medienoje mm 30 30
Svoris pagal
LEPTA-Procedure
01/2003“ kg 4,3 4,5

Atkreipkite démesjj jisy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy
elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 91 dB(A); garso galios
lygis 102 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:

Betono grezimas su smgiu: a, =20 m/s%, K=1,5m/s?,
Kirtimas: a, =13 m/s2, K=1,5m/s2,

Metalo grezimas: a, < 2,5 m/s2, K=1,5m/s?,

Varzty sukimas: a,< 2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

—
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Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jirankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
arbajeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika zymiai
sumazes.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieziura, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

43

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W iV %@%’C‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 17.08.2011

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jasy elektriniame
prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima

akumuliatoriy kroviklyje visikai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,

eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso

nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visikos iSkrovos. Kai

akumuliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia
elektrinj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

4 DEMESIO Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé

automatiskai, nebandykite vél spausti
jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip galite sugadintiliCio jony
akumuliatoriy.
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Akumuliatoriaus i$émimas

Akumuliatoriuje 17 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisg
12, akumuliatorius neikristy. ] elektrinj prietaisg jstatyta
akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruokleé.

2. ”

4. 3. mmp
Norédami iSimti akumuliatoriy 17:

- Spauskite akumuliatoriy j elektrinio prietaiso (1.) kojele ir
tuo paciu spauskite fiksavimo klavisa 12 (2.).

- Traukite akumuliatoriy nuo elektrinio prietaiso, kol
pamatysite raudong juostele (3.).

- Darkarta paspauskite fiksavimo klavi$g 12 ir akumuliatoriy
visiSkai iSimkite.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Trys zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos buklés

indikatoriai 15 rodo akumuliatoriaus 17 jkrovos bikle. Dél

saugumo apie jkrovos bukle suZinoti galima tik tada, kai
elektrinis jrankis neveikia.

- Norédami, kad bty parodyta jkrovos biklé (netir tada, kai
akumuliatorius iSimtas), paspauskite mygtuka 16.
Apytikriai po 5 sekundziy jkrovos indikatorius uZgesta
savaime.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x Zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 16 nedega nei vienas Sviesadiodis
indikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia
pakeisti.

Akumuliatoriy jkraunant trys zali SviesadiodZiai indikatoriai
vienas po kito uzsidega ir trumpam uzgesta. Akumuliatorius
yra visiSkai jkrautas, kai trys Zali Sviesadiodziai indikatoriai
dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visiSko jkrovimo, trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai vél
uzgesta.

Akumuliatorius turi NTC temperaturos kontrolés daviklj, kuris
leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuomet, kai jo temperatirayra
tarp 0 °Cir 45 °C. Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus
naudojimo laika.

—

Papildoma rankena

» Elektrinj jrankj leidZziama naudoti tik su papildoma
rankena 19.

Papildomos rankenos pasukimas (Zr. pav. A)

Papildoma rankeng 19 galite pasuktij norima padétj, kad buty

patogu dirbti.

- Pasukite apatine papildomos rankenos 19 dalj prie$
laikrodzio rodykle ir perstatykite papildoma rankeng 19
norima padétj. Paskui vél tvirtai priverzkite papildoma
rankeng 19, sukdami jos apatine dalj pagal laikrodZio
rodykle.

Atkreipkite démesj, kad papildomos rankenos uzverziamoji

juosta bty specialiame, korpuse esanciame griovelyje.

Grezimo gylio nustatymas (Zidr. pav. B)

GreZimo gylio ribotuvu 18 galima nustatyti grezimo gylj X.

- Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus klavisg 13 ir
jstatykite gylio ribotuva j papildoma rankeng 19.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 18 turi bati nukreipti
zemyn.

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvarg
SDS-plus 3. Priesingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali biti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

- IStraukite gylio ribotuva tiek, kad atstumas tarp grazto
virdanés ir gylio ribotuvo galo buty lygus norimam grezimo
gyliui X.

Griebtuvo ir jrankio parinkimas

Norint grezti su smagiu ir kirsti, reikia SDS-plus jrankiy,
kuriuos buty galima jstatyti j SDS-plus griebtuva.

Norint grezti be smigio medienoje, metale, keramikoje ir
plastike bei norint sukti varztus, reikia naudoti ne SDS-plus
sistemos jrankius (pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems
jrankiams reikés greitojo uzverzimo griebtuvo arba vainikinio
griebtuvo.

GBH 36 VF-LI: SDS-plus kei¢iamajj griebtuva 2 galima lengvai
pakeisti kartu tiekiamu greitojo uZverzimo keiciamuoju
griebtuvu 1.

Vainikinio griebtuvo keitimas (GBH 36 V-LI)

Norédami dirbti su jrankiais be SDS-plus (pvz., graztu su
cilindriniu kotu), turite uzdéti specialy griebtuva (vainikinj
arba greitojo uzverzimo griebtuva - papildoma jranga).
Vainikinio griebtuvo montavimas (Zidr. pav. C)

- Jsukite SDS-plus kotelj 22 j vainikinj griebtuva 21.
Pritvirtinkite vainikinj griebtuva 21 apsauginiu varztu 20.
Atkreipkite démesj, kad apsauginis varztas yra su
kairiniu sriegiu.

Vainikinio griebtuvo uzdéjimas (Ziar. pav. D)

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

- Vainikinj griebtuva su koteliu sukite j jrankiy jtvara, kol jis
savaime uzsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. vainikinj griebtuva
patraukite.
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Vainikinio griebtuvo nuémimas
- Stumkite uZrakting mova 5 atgal ir nuimkite vainikinj
griebtuva 21.

Kei¢iamojo griebtuvo nuémimas/uzdéjimas
(GBH 36 VF-LI)

Keic¢iamojo griebtuvo nuémimas (Zidr. pav. E)

- Keiciamojo griebtuvo fiksuojamajj zZieda 6 patraukite atgal,
tvirtai laikykite jj Sioje padétyje ir SDS-plus keitiamajj
griebtuva 2 arba greitojo uzverzimo keiciamajj griebtuva 1
traukdami j priekj nuimkite.

- Nuimta keiCiamajj griebtuva saugokite nuo neSvarumy.

Keic¢iamojo griebtuvo uzdéjimas (Ziir. pav. F)

- Keitiamajj griebtuva pries jstatydami nuvalykite ir Siek tiek
patepkite jstatomajj gala.

- SDS-plus keic¢iamajj griebtuva 2 arba greitojo uzverzimo
kei¢iamajj griebtuva 1 apimkite visa ranka. Keiciamajj
griebtuva sukdami stumkite ant griebtuvo laikiklio 23, kol
aiskiai iSgirsite, kad uzsifiksavo.

- Keiciamasis griebtuvas uzsifiksuoja automatiskai.
Patikrinkite, ar uZsifiksavo, t.y. kei¢iamajj griebtuva
patraukite.

|rankiy keitimas

Dirbant apsauginis gaubtelis 4 neleidzia dulkéms patekti j

jtvaro vidy. Jstatant darbo jrankj, reikia saugoti, kad Sis

gaubtelis 4 nebity pazeistas.

» Pazeista apsauginj gaubtelj bitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

SDS-plus darbo jrankio jstatymas (zr. pav. G)

Su SDS-plus griebtuvu nenaudodami papildomy jrankiy galite

lengvai ir patogiai pakeisti darbo jrankj.

- GBH 36 VF-LI: jstatykite greitojo SDS-plus keitiamajj
griebtuva 2.

- Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomajj gala Siek tiek
patepkite.

- Sukdami jstatykite darbo jrankjjjtvara ir jstumkite iki galo,
kol jis savaime uzsifiksuos.

- Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai
uzsifiksavo.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo. Todél sukdamasis

tusciaja eiga, jis gali Siek tiek klibéti. Tai neturi jokios jtakos

greziamos kiaurymés tikslumui, nes greziant graztas centruo-

jasi savaime.

SDS-plus darbo jrankio i$émimas (Zr. pav. H)
- Patraukite uzraktine mova 5 atgal ir iSimkite darbo jrankj.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas (GBH 36 V-LI)

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus greZti su smugiu

arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus ir griebtuvas greziant su

smagiu ir kertant bus pazeidziami.

- |statykite vainikinj griebtuva 21 (zr. ,Vainikinio griebtuvo
keitimas“, 218 psl.).

- Sukdami atverkite griebtuva 21 tiek, kad galétuméte
jstatyti jrank. Jstatykite jrankj.

—
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- Griebtuvo rakta jstatykite j vainikinio griebtuvo 21
atitinkamas angas ir tolygiai verZzkite jrankj.

- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 11 j padét;
,GreZimas".

Darbo jrankiy be SDS-plus iSémimas (GBH 36 V-LI)

- Sukite vainikinio griebtuvo 21 mova griebtuvo raktu prie$
laikrodZio rodykle, kol darbo jrankj bus galima iSimti.

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas (GBH 36 VF-LI)

(zr. pav.1)

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti su smigiu

arba kirsti! Jrankiai be SDS-plus ir griebtuvas greziant su

smugiu ir kertant bus pazeidziami.

- Jstatykite greitojo uZverzimo keic¢iamajj griebtuva 1.

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo
fiksuojamajj Zieda 25. Sukdami priekine jvore 24
atidarykite jrankiy jtvara tiek, kad buty galima jstatyti
jrankj. Tvirtai laikykite fiksuojamajj zieda 25 ir stipriai
sukite prieking jvore 24 rodyklés kryptimi, kol aidkiai
igirsite trakteléjima.

- Patikrinkite, ar jrankis tvirtai jsistaté, t.y. jj patraukite.

Nuoroda: jei jrankiy jtvaras buvo atidarytas iki atramos,

uzsukant jrankiy jtvara gali buti, kad traksteléjimas girdésis,

bet jtvaras neuzsidarys.

Tokiu atveju prieking jvore 24 viena karta pasukite prieSinga

rodyklei kryptimi. Tada jrankiy jtvarg galima uzdaryti.

- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 11 j padét;
,GreZimas®.

Darbo jrankiy be SDS-plus i§émimas (GBH 36 VF-LI)

(zidr. pav. J)

- Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo keic¢iamojo griebtuvo
fiksuojamajj Zieda 25. Sukdami priekine jvore 24 rodyklés
kryptimi atidarykite jrankiy jtvara tiek, kad bty galima
iSimti jrankj.

Dulkiy nusiurbimas su ,,Saugfix“ (pap. jranga)

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo saly¢io su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., 3Zuolo ir buko, yra véZj sukelian-
¢ios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos
apsaugos priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto,
leidZiama apdoroti tik specialistams.

- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiu.

Dulkés lengvai uzsidega.
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»Saugfix“ montavimas (Zr. pav. K)

Dulkéms nusiurbti reikia ,Saugfix“ (papildoma jranga).

Greziant ,Saugfix“ spaudzia atgal, todél ,,Saugfix“ galvuté

visada yra sandariai prispausta prie pagrindo.

- Paspauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisa 13 ir
iSimkite gylio ribotuva 18. Dar karta paspauskite klavisg
13irjstatykite ,Saugfix“is priekio  papildoma rankeng 19.

- Prie Saugfix” nusiurbimo angos 26 prijunkite nusiurbimo
zarng (skersmuo 19 mm, papildoma jranga).

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruosinio

pjuvenoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms

dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Grezimo gylio ant ,,Saugfix“ nustatymas (Ziir. pav. L)
Norima greZimo gylj X galite nustatyti ir montuodami
LSaugfix”“.

- Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvarg
SDS-plus 3. Priesingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali buti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

- Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 30 ant ,,Saugfix"“.

- Tvirtai jremkite nejjungta prietaisa j greZiama vieta. SDS-
plus darbo jrankis turi priglusti pavirSiumi.

- Pastumkite ,Saugfix“ kreipiamajj vamzdj 31 laikiklyje tiek,
kad ,Saugfix“ galvuté priglusty prie greziamo pavirsiaus.
Stumkite kreipiamajj vamzd;j 31 iStraukiamuoju vamzdziu
29 ne daugiau nei reikia, kad likty matoma kaip galima
didesné skalés dalis ant iStraukiamojo vamzdzio 29.

- Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta 30. Atlaisvinkite
uzverziamajj varzta 27 ant ,Saugfix“ gylio ribotuvo.

- Pastumkite gylio ribotuva 28 ant iStraukiamojo vamzdzio
29 tiek, kad paveikslélyje nurodytas atstumas X atitikty
norima grezimo gylj.

- Sioje padétyje tvirtai uzverzkite uzverziamajj varzta 27.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka Jiisy elektrinio
prietaiso firminéje lenteléje nurodyta jtampa.
Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla pavojus susizeisti
arba sukelti gaisra.

- Kad elektrinj jrankj apsaugotuméte nuo netikéto
isijungimo, sukimosi krypties perjungiklj 8 nustatykite j
viduring padét;.

Jkrauta akumuliatoriy 17 jstumkite i$ priekio j elektrinio
jrankio kojele. Visiskai jstumkite akumuliatoriy j kojele, kol
nebesimatys raudonos juostelés ir akumuliatorius gerai
uzsifiksuos.

Veikimo rezimo pasirinkimas

Grezimo-kirtimo rezimy perjungikliu 11 pasirinkite elektrinio
prietaiso veikimo rezima.

Nuoroda: veikimo rezima keiskite tik tada, kai elektrinis
prietaisas iSjungtas! PrieSingu atveju galite paZeisti elektrinj
prietaisa.

—

- Norédami pakeisti veikimo rezima, paspauskite
atblokavimo klavi$g 10 ir sukite grezimo-kirtimo rezimy
perjungiklj 11 j norima padétj, kol igirsite, kad jis
uzsifiksavo.

1
Padétis, norint grezti su smigiu betong arba
i T akmenj

&

Padétis, norint grezti be smagio mediena,
T metala, keramika ir plastika bei sukti varZtus.

(1} .9. Padétis Vario-Lock, norint pakeisti kalto

padétj.
i Ll Sioje padétyje grezimo-kirtimo rezimy
perjungiklis 11 uzsifiksuoja.

1 o3
[ " Padétis, norint kirsti

Sukimosi krypties keitimas (Ziar. pav. M)

Sukimosi krypties perjungikliu 8 galite keisti elektrinio jrankio

sukimosi krypt;. Taciau tuomet, kai jungiklis 9 yra nuspaustas,

tai padaryti yra nejmanoma.

) Desininis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties

perjungiklj 8 iki atramos j kaire.
> Kairinis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties
perjungiklj 8 iki atramos j desine.

Norédami grezti su smugiu, grezti ir kirsti, visada nustatykite

desinine sukimosi kryptj.

ljungimas ir iSjungimas

- Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 9.

Pirma kartg jjungus elektrin; jrankj gali bti, kad jis pradés

veikti po uzdelsimo, nes pirmiau turi susikonfigiruoti

elektrinio jrankio elektroninis jtaisas.

- Norédami iSjungti, jjungimo-i$jungimo jungiklj 9
atleiskite.

Siukiy skaiciaus ir smigiy skaiCiaus nustatymas

Jjungto elektrinio prietaiso sakiy/smugiy skaiciy tolygiai galite

reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo

jungiklj 9.

Lengvai spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 9 sikiy

(smagiy) skaicius bus nedidelis, jsibégéjimas - Svelnus,

kontroliuojamas. Daugiau spaudziant jungiklj, sakiy skaicius

didéja.

1609929V40((17.8.11)
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Apsauginé sankaba

» |strigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia apsauginé
sankaba, kuri iSjungia jégos perdavima j suklj. Kadangi
tuo metu prietaisa veikia reakcijos momenta sukelian-
Cios jégos, jj butina patikimai laikyti abiem rankomis ir
tirtai stovéti.

» Jeigraztasjstrigo, butinaisjungtiprietaisa ir iSlaisvinti
grazta. ljungiant prietaisa su uzblokuotu graztu
atsiranda didelis reakcijos jégy momentas.

Temperatiiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperaturos kontrolés jtaiso raudonas viesadiodis

indikatorius 14 pranesa, kad akumuliatorius arba elektrinio

jrankio elektroninis jtaisas (kai akumuliatorius jstatytas) néra
optimalios temperattros. Tokiu atveju elektrinis jrankis
neveikia arba veikia ne visa galia.

Akumuliatoriaus temperatiros kontrolé:

- Akumuliatoriy jdedant j kroviklj raudonas $viesadiodis
indikatorius 14 dega nuolat: akumuliatoriaus temperatira
yra uz jkrovimo temperattros intervalo nuo 0 °C iki 45 °C
riby ir jo jkrauti negalima.

- Raudonas Sviesadiodis indikatorius 14 mirksi spaudziant
mygtuka 16 arba jjungimo-isjungimo jungiklj 9 (kai
akumuliatorius jstatytas): akumuliatoriaus temperatira
yra uZ darbinés temperattros intervalo nuo - 10 °C iki
+60 °Criby.

- Jei akumuliatoriaus temperatira yra aukStesné kaip
70 °C, elektrinis prietaisas iSsijungia ir bina iSjungtas, kol
akumuliatorius vél pasiekia optimalia temperattra.

Elektrinio jrankio elektroninio jtaiso temperattros kontrolé:

- Raudonas Sviesadiodis indikatorius 14 nuolat Sviecia
spaudziant jjungimo/isjungimo jungiklj 9: Elektrinio jrankio
elektroninio jtaiso temperatira yra Zemesné uz 5 °C arba
aukstesné uz 75 °C.

- Jei temperatiira yra aukstesné kaip 90 °C, elektrinio
irankio elektroninis jtaisas iSsijungia ir buna iSjungtas, kol
temperatira vél pasiekia leisting darbinés temperatiros
intervala.

Darbo patarimai

Kalto padéties keitimas (Vario-Lock)

Kaltas gali buti perstatomas ir uzfiksuojamas 36 padéciy.

Pasukus jrankj j norima padétj, su prietaisu galima dirbti

patogiausioje ir maZiausia varginancioje dirbanciojo kiing

padétyje.

- Kalta jstatykite j jrankiy jtvara.

- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 11 j padét;
LVario-Lock” (zr. ,Veikimo rezimo pasirinkimas*“, 220
psl.).

- Kalta su jtvaru pasukite j norima padét;.

- Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 11 j padét;
LKirtimas“. Tada jrankiy jtvaras uzsifiksuoja.

- Norédami kirsti, nustatykite desininj sukimasi.

Suktuvo antgalio jstatymas (Zr. pav. N)
» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

—

Lietuviskai| 221

Norint naudoti suktuvo antgalj, reikia universalaus antgaliy

laikiklio 32 su SDS-plus koteliu (papildoma jranga).

- Nuvalykite kotelio jstatomajj gala ir jj truputj patepkite.

- Universaly antgaliy laikiklj sukdami stumkite j jrankiy
jtvarg, kol jis savaime uZsifiksuos.

- Patikrinkite, ar uzsifiksavo, t.y. universaly antgaliy laikiklj
patraukite.

- Juniversaly antgaliy laikiklj jstatykite antgalj. Naudokite tik
varzto galvutei tinkamg suktuvo antgalj.

- Norédami iSimti universaly antgaliy laikiklj, pastumkite
uzraktine mova 5 zemyn ir iSimkite universaly antgaliy
laikiklj 32 i$ jrankiy jtvaro.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C

temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara

automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariuir

sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko

sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidéveéjo ir jj reikia

pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus $alinimo.

Prieziiira ir servisas

Prieziira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieZiiira ar keiciant jrankijirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa,
bitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite
susiZeisti, netycia nuspaude jjungimo-i$jungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

» Pazeista apsauginj gaubtelj biitina nedelsiant pakeisti.
Tai atlikti rekomenduojame remonto tarnyboje.

- Jrankiy jtvara 3 iSvalykite po kiekvieno naudojimo.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi biti atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina

nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei
atsarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.
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Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.
Salinimas

%3/ Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
;A ir pakuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB,
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai ir,
pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei
baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.
Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

PraSome laikytis skyriuje
,Transportavimas®, psl. 222 pateikty
nuorody.

Galimi pakeitimai.
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2607000207
2607 336 004
36V, 2Ah
2607 336 108
36V, 2,6 Ah
2608550074 (@40 mm)
2608550075 (@50 mm)
AL 3640 CV
2607 225 100 (EV) 2608550076 (@ 68 mm)
2607 225102 (UK)
2607 225 104 (AUS)
2607225110 (JP)
2607 225112 (ROK)
2607225410 (CN) I ~—— 2608550057
PE N SDS-plus
[N, )
v\ },:\/ :
2608596 157
T (@8 mm)
GBH 36 V-LI
1617000132
SDS-plus
1608571062
?1,5-13mm
1613001010
1607 950045
2602025141
GBH 36 VF-LI
2608572212
@50 mm
2605438179
2608572213
SDS-plus
@50 mm
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